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Divoký západ nikdy není někde jinde.
A žádná palisáda půlnoc nezadrží.
Norman MacCaig, báseň Pokoj v hotelu, 12. patro
 
 
Když vám na dveře buší policista, nikdy si to nespletete, říkával můj otec a měl pravdu; kdo zná pocit viny, hned ví, kolik uhodilo.
Andrew 0'Hagan, román Stůj při mně



Den první
Středa 15. listopadu 2006



Kapitola první
Dívka vykřikla jednou, jen jednou, ale to stačilo. Když k ní na konec ulice Raebum Wynd postarší manželé přispěchali, klečela na zemi, rukama si zakrývala obličej a vzlykala, až se jí ramena třásla. Muž si mrtvého chvíli pozorně prohlížel a pak ho napadlo ženu toho pohledu ušetřit, ale ona se mezitím odvrátila. Vytáhl mobil a zavolal pomoc. Během deseti minut, než policejní vůz dorazil, by dívka byla nejraději odešla, muž jí však položil ruku na rameno a klidně vysvětloval, proč má počkat. Manželka zatím seděla na okraji chodníku, ačkoli noc byla studená. Listopad v Edinburghu; jinovatka se ještě netvoří, teplota by musela klesnout výrazněji, ale zima se už nezadržitelně blíží. Ulice King's Stables Road zdaleka nepatří k nejrušnějším. Řidiči by si tudy zkracovali cestu z Grassmarketu na Lothian Road, kdyby jim v tom ovšem nebránil zákaz vjezdu. V noci zde bývá jako po vymření, na jedné straně je totiž jenom několikaposchodové parkoviště, na druhé hřbitov a pak skála, na níž stojí Edinburský hrad. Lampy v ulici svítí tlumeně, proto si každý, kdo sem vkročí, dává pozor. Manželé středního věku se vraceli z kostela svátého Cuthberta, z vánočního koncertu spojeného se sbírkou, jejíž výtěžek bude věnován na konto edinburské dětské nemocnice. Žena koupila věnec s cesmínou; spadl na zem vlevo od mrtvoly. Muž v duchu zalitoval: stačilo jít o minutu dřív nebo později – a třeba bychom nic neslyšeli, už bychom jeli domů, věnec by ležel na zadním sedadle auta a v rádiu by hrála stanice Classic FM.
„Chci domů,“ naříkala dívka mezi vzlyky. Když vstala, ukázala se odřená kolena. Sukni má tuze krátkou, všiml si muž, a denimová bunda toho proti chladu asi mnoho nezmůže. Připadalo mu, že tu dívku zná. Zvážil, jen krátce, jestli by jí neměl půjčit kabát. Místo toho jí znovu připomněl, že zde musí zůstat. Najednou jim obličeje zmodraly. Blížilo se policejní vozidlo s majáčkem.
„Už jsou tady,“ řekl muž a v útěšném gestu položil dívce ruku kolem ramen, hned ji však zase stáhl, protože si všiml, že manželka se dívá.
Hlídkový vůz sice zastavil, ale světlo na střeše nezhaslo, motor běžel dál. Vystoupili dva policisté v uniformě, nasadit si čepici se neobtěžovali. Jeden držel velkou černou baterku. Raebum Wynd příkře stoupá k řadě přestavěných domů; v patře vznikly nové byty a v přízemí už nestojí jako kdysi královské kočáry nebo koně, ale auta. Když ulici pokryje led, zrádně to tam klouže.
„Třeba si zvrtl nohu a praštil se do hlavy,“ uvažoval muž nahlas. „Možná chtěl přespat venku, nebo to přehnal s pitím…“
„Díky, pane,“ zarazil ho jeden z policistů ironickým tónem. Jeho kolega posvítil baterkou a postarší muž si uvědomil, že na zemi je krev, krev má ten člověk i na rukou a na šatech. Ztuhla mu na obličeji a ve vlasech.
„Nebo ho někdo rozmlátil na kaši,“ dodal první policista. „Pokud, samozřejmě, se v pádu opakovaně nedrhl o struhadlo.“
Jeho mladý kolega sebou trhl. Seděl na bobku, aby na tělo lépe svítil, ale teď zase vstal. „Čí je ten věnec?“ zeptal se.
„Manželky,“ odpověděl muž a samotného ho překvapilo, proč neřekl prostě „můj“.
 
„Jack Palance,“ zopakoval detektiv inspektor John Rébus.
„Neznám. Kolikrát to mám opakovat?“
„Velká filmová hvězda.“
„Jmenujte mi nějaký film.“
„Jeho nekrolog uveřejnili ve Scotsmanu.“
„V tom případě byste měl vědět, v čem jsem ho viděla.“ Detektiv seržant Siobhan Clarkeová vystoupila z auta a bouchla dveřmi.
„Ve spoustě westernů hrál padoucha,“ nevzdával se Rébus.
Clarkeová jednomu z policistů v uniformě ukázala služební průkaz a od druhého, mladšího si vzala nabídnutou baterku. Tým, který na místě činu zajišťuje stopy, už byl na cestě. Modrý majáček na střeše hlídkového vozu mezitím stihl přilákat hlouček kolemjdoucích. Toho večera Rébus a Clarkeová na policejní stanici na náměstí Gayfield Square lopotně dávali dohromady teorii jistého záhadného případu, v němž stále chyběl hlavní podezřelý. Telefonát je oba potěšil, aspoň mohli práci přerušit. Sem je svým supícím Saabem 900 přivezl Rébus. Pak z kufru vytáhl přezůvky z umělé hmoty, jaké se nosí přes boty, a latexové rukavice. Kufr se mu podařilo zabouchnout až po pěti hlučných pokusech.
„Měl bych ho někomu střelit,“ zabručel.
„Kdo by o něj stál?“ namítla Clarkeová, zatímco si natahovala rukavice. Když se odpovědi nedočkala, zeptala se: „Opravdu jsem tam zahlédla turistické boty?“
„Stejně staré jako auto,“ konstatoval Rébus a zamířil k mrtvole. Oba zmlkli, pečlivě si prohlíželi tělo i okolí.
„Někdo ho důkladně zřídil,“ poznamenal Rébus nakonec. Obrátil se k mladšímu konstáblovi. „Jak se jmenujete?“
„Goodyear, pane… Todd Goodyear.“
„Todd?“
„Tak se za svobodna jmenovala moje matka,“ vysvětlil Goodyear.
„Todde, znáte jméno Jack Palance?“
„Nehrál v Shaneovil V tom klasickém americkém westernu?“
„Vás je pro uniformu škoda.“
Goodyearův kolega se zachichotal. „Podejte našemu mladému prst, a podrobí křížovému výslechu spíš vás než podezřelé.“
„Jak to?“ divila se Clarkeová.
Konstábl – přinejmenším o patnáct let starší a zhruba třikrát objemnější než jeho kolega – kývl směrem k Goodyearovi. „Pro Todda nejsem dost dobrý,“ vysvětlil. „Nejradši by se viděl na kriminálce.“
Goodyear jako by neslyšel. V ruce už držel zápisník. „Máme je vyslechnout?“ zeptal se. Rébus se podíval k chodníku. Na obrubníku seděli manželé ve středním věku a drželi se za ruce. U zdi stála dívka a zima s ní cloumala, přestože si bundu tiskla k tělu. Dav přihlížejících za ní se zase posunul o krůček blíž, výzvy držet se stranou zvědavci nebrali vážně.
„Víte, co bude nejlepší? Držte tamhlety v šachu, dokud místo činu nezajistíme,“ navrhl Rébus. „Lékař tu bude za pár minut.“
„Nemá pulz,“ podotkl Goodyear. „Přesvědčil jsem se.“
Rébus ho zpražil pohledem.
„Já ti říkal, že se jim to nebude zamlouvat,“ ozval se Goodyearův kolega a znovu se uchechtl.
„Hrozí kontaminace místa činu,“ vysvětlila mladému konstáblovi Clarkeová a ukázala mu rukavice a přezůvky. Značně zrozpačitěl.
„Smrt musí potvrdit lékař,“ dodal Rébus. „Co kdybyste zatím ty čumily přesvědčili, aby se rozešli?“
„Lepší vyhazovači, nic jiného nejsme,“ prohodil starší policista ke kolegovi, když odcházeli.
„Aspoň jsme si opatřili protekční ochranku,“ pravila Clarkeová tiše. Opět se na mrtvého pozorně dívala. „Oblečený je dost dobře; kdepak bezdomovec.“
„Co najít jeho doklady?“
Udělala pár kroků k tělu, dřepla si a ruku v rukavici přitiskla na kapsy kalhot a bundy. „Necítím nic,“ řekla.
„Dokonce ani soucit?“
Rychle vzhlédla k Rébusoví. „Jestlipak z vás ten krunýř spadne, až budete ty zlaté hodinky držet v ruce?“
Rébus se zmohl jen na nehlasné „au“. Právě kvůli tomu v poslední době zůstávají v práci tak dlouho: Rébusoví zbývá do důchodu jen deset dní a chce dotáhnout do konce, co se dá.
„Že by ho někdo přepadl a pak se to zvrtlo?“ pronesla Clarkeová do ticha. Rébus pouze pokrčil rameny, neboli si to nemyslí. Požádal ji, aby na tělo posvítila: černá kožená bunda, rozhalenka se vzorkem, původně nejspíš modrá, vybledlé džínsy, černý kožený pásek a semišové boty téže barvy. Jestli Rebuse neklamou oči, muž má v obličeji vrásky, vlasy mírně prošedivělé. Věk: něco přes padesát? Výška přibližně 175 centimetrů. Žádný prsten, ani hodinky. Takže počet Rébusových vražd právě stoupl na… na kolik vlastně? Třicet nebo čtyřicet, za víc než tři desítky let u policie. Stačilo by deset dnů, a tenhle chudák by byl problém někoho jiného; k tomu koneckonců ještě může dojít. Rébus už týdny pozoruje, jak je Siobhan Clarkeová stále nervóznější: část jejího já, možná ta nejlepší, si přeje, aby Rébus konečně vyklidil pole. Až potom bude moct předvést, co v ní vězí. Teď se na něj dívá, jako by mu četla myšlenky. Prohnaně se usmál.
„Já po smrti ještě nejsem,“ řekl, právě když kousek od nich zastavila dodávka techniků z týmu pro zajišťování stop.
 
Lékař v souladu s předpisy konstatoval smrt. Členové týmu ulici Raebum Wynd uzavřeli na obou koncích. Rozmístili stojany s reflektory a mezi ně natáhli plachtu, takže přihlížející kromě stínů na druhé straně neviděli nic. Rébus a Clarkeová dostali bílé kombinézy najedno použití, jaké nosí sami technici. Přijeli fotografové, po ruce je i dodávka z márnice. Odněkud se vynořily kelímky s čajem, ze kterých stoupaly obláčky páry. V dálce: sirény, ale míří jinam; z nedaleké Princes Street sem doléhá křik opilců, ze hřbitova snad dokonce houkání sovy. Dívka a manželská dvojice poskytly předběžné výpovědi a Rébus nahlížel do zápisu. Po boku mu stáli dva konstáblové, z nichž ten starší, jak už ví, se jmenuje Bill Dyson.
„Tak jsem slyšel,“ nadhodil Dyson, „že se vám to krátí.“
„Přespříští víkend,“ potvrdil Rébus. „Však vy jste taky určitě jednou nohou v důchodu.“
„Za sedm měsíců, mám to přesně spočítané. A už vím, co budu dělat: jezdit s taxíkem. Ale co si tady Todd beze mě počne?“
„Budu se snažit zachovat klid,“ odvětil Goodyear pomalu.
„V tom ty vynikáš,“ opáčil Dyson. Rébus četl dál. Dívka, která mrtvého objevila, se jmenuje Nancy Sievewrightová. Je jí sedmnáct, jde domů od kamarádky. Ta bydlí v Great Stuart Street, kdežto Nancy v Blair Street, kousek od Cowgate. Školu dokončila, práci teď nemá a doufá, že z ní jednou bude zubní laborantka. Vyslechl ji Goodyear; jeho záznam na Rebuse udělal dojem: úhledný rukopis, spousta podrobností. Otevřít Dysonův zápisník bylo jako skokem se přenést od naděje k zoufalství – spleť spěšně naškrábaných hieroglyfů. Pro konstábla Dysona těch sedm měsíců zjevně neubíhá dost rychle. Rébus odhadem vyluštil, že ten manželský pár středního věku jsou Roger a Elizabeth Andersonovi a bydlí na jižním okraji Edinburghu, v ulici Frogston Road West. Telefonní číslo, ale o jejich věku či povolání ani zmínky. Zato Rébus rozpoznal slova „jenom šli kolem“ a „zavolali policii“. Zápisníky policistům vrátil bez komentáře. Všichni tři svědkové budou vypovídat znovu. Rébus mrkl na hodinky, odhadoval, kdy se dostaví patolog. Do té doby se toho moc udělat nedá.
„Povězte jim, že můžou jít.“
„Ta dívka je pořád trochu roztřesená,“ řekl Goodyear. „Co kdybychom ji hodili domů?“
Rébus přikývl a zahleděl se na Dysona. „A ti dva?“
„Auto nechali na Grassmarketu.“
„Že by takhle pozdě večer šli nakupovat?“ Dyson zavrtěl hlavou. „Vánoční koncert u svátého Cuthberta.“
„Tuhle konverzaci bychom si byli mohli ušetřit,“ vytkl mu Rébus, „kdybyste se obtěžoval něco z toho zapsat.“ Jak se jeho oči zabodly do konstáblových, přečetl v nich otázku: Sakra, a k čemu by to bylo? Naštěstí je Dyson ostřílený profesionál, proto nic podobného nevypustí z úst… Aspoň dokud ten druhý starý profík nebude zaručeně z doslechu.
Rébus dostihl Clarkeovou u dodávky techniků, právě zpovídala jejich vedoucího. Jmenuje se Thomas Banks – pro známé Tam. Místo pozdravu na Rebuse jen kývl a zeptal se, jestli ho má na seznamu hostů večírku na rozloučenou.
„Čím to je, že se kdekdo nemůže dočkat, kdy už mi uvidí záda?“
„Nesmíte se divit,“ navázal Tam, „papalášové z ředitelství by vás nejradši nechali nastoupit do vlaku a zrušili zpáteční spoj, jen aby měli jistotu, že se nevrátíte.“ Mrkl na Clarkeovou. „Siobhan říká, že poslední směnu jste si zařídil na sobotu. Takže až na tu dlouhou cestu vyrazíte, všichni budeme sedět doma u televize…“
„Prostě to tak vyšlo, Tame,“ ujistil ho Rébus. „Nebyl by čaj?“
„Ohrnul jste nad ním nos,“ připomněl mu Tam.
„To bylo před půl hodinou.“
„Johne, u nás se drahá šance nedává.“
„Ptala jsem se,“ skočila jim do řeči Clarkeová, „jestli Tamův tým pro nás něco nemá.“
„Nejspíš se máme obrnit trpělivostí.“
„Asi tak,“ potvrdil Tam a pohledem přejel došlou esemesku. „Pobodání před hospodou v Haymarketu,“ informoval je.
„Rušná noc,“ podotkla Clarkeová. Potom k Rebusovi: „Lékař soudí, že náš muž dostal ránu do hlavy, možná byl dokonce ukopán. Sází na to, že pitva zjistí trauma způsobené tupým předmětem.“
„Ani já bych na nic jiného nesázel,“ ujistil ji Rébus.
„Já jakbysmet,“ přidal se Tam a přejel si prstem po nose. Obrátil se k Rebusovi: „Znáte toho mladíka?“ Kývl k hlídkovému vozu. Todd Goodyear právě otevíral Nancy Sievewrightové zadní dveře auta a Bill Dyson ťukal prsty na volant.
„Dodneška jsem se s ním nesetkal,“ přiznal Rébus.
„Zato jste znal jeho dědu…“ Tam se odmlčel, chtěl, aby Rébus tu souvislost odhalil sám. Netrvalo to dlouho.
„Harry Goodyear?“
Tam mlčky přikývl. Clarkeové nezbylo než se na něj zeptat.
„Dávná historie,“ povzdechl si Rébus.
Typické: z jeho odpovědi nijak nezmoudřela.



Kapitola druhá
RÉBUS VEZL CLARKEOVOU DOMŮ, když zazvonil její mobil.
Otočil vůz a zamířili do ulice Cowgate, k městské márnici. U nakládací rampy stála neoznačená bílá dodávka. Rébus zaparkoval vedle a vykročil jako první. Noční směnu sloužili jen dva muži. Jednoho, čtyřicátníka, Rébus odhadl na bývalého trestance. Z kombinézy mu vykukovalo vybledlé modré tetování a pokrývalo polovinu krku. Rebusovi chvíli trvalo, než rozpoznal hada. Druhý muž, o hodně mladší, měl brýle a zdál se rozpačitý.
„Takže ten básník jste vy,“ hádal Rébus.
„Říkáme mu Lord Byron,“ zachraptěl starší muž.
„Právě proto jsem ho poznal,“ vykládal mladý zřízenec Rebusovi. „Byl jsem na autorském čtení, zrovna včera…“ Mrkl na hodinky. „Předevčírem,“ opravil se a Rebusovi připomněl, že je po půlnoci. „Měl na sobě přesně tyhle šaty.“
„Podle obličeje je identifikace těžká,“ skočila jim do řeči Clarkeová v roli ďáblova advokáta.
Mladík přikývl. „Přesto… ty vlasy… bunda a pásek…“
„Jak že se jmenuje?“ zeptal se Rébus.
„Todorov. Alexandr Todorov. Je Rus. Mám tady jednu jeho knihu. Podepsal mi ji.“
„Ten výtisk teď stoupne v ceně,“ prohodil druhý zřízenec s náhlým zájmem.
„Můžete ji přinést?“ požádal Rébus. Mladík přikývl a pomalu se vydal do chodby. Rébus se díval na řady chladicích boxů. „Ve kterém je?“
„Číslo tři.“ Zřízenec přejel klouby prstů po příslušných dveřích. Cedulka na nich, zatím beze jména. „Nesázel bych na to, že se Lord Byron mýlí, tomu to pálí.“
„Jak je u vás dlouho?“
„Pár měsíců. Jmenuje se Chris Simpson.“
Clarkeová měla vlastní otázku. „Kdy asi začne pitva?“
„Jen co patologové zvednou zadek a přijedou.“
Rébus vzal do ruky poslední číslo Evening News. „Hearts jsou na tom špatně,“ prohodil zřízenec. „Pressley přišel o kapitánskou pásku a mají prozatímního kouče.“
„Rajská hudba pro uši seržantky Clarkeové,“ sdělil mu Rébus. Noviny nastavil tak, aby viděla na první stranu. Někdo přepadl sikhského mladíka u školy v Pilrig Parku a ostříhal ho.
„Naštěstí se to nestalo v našem revíru,“ oddechla si. Při zvuku kroků se všichni tři otočili, ale vracel se jen Chris Simpson s útlou knihou v tuhé vazbě. Rébus ji vzal a obrátil zadní stranou vzhůru. Bez úsměvu na něj upřeně hleděl básník. Když Rébus fotografii ukázal Clarkeové, pokrčila rameny.
„Kožená bunda vypadá stejná,“ poznamenal. „Ale tady je na krku řetízek.“
„Večer ho měl,“ potvrdil Simpson.
„A ten chlap, co ho dneska přivezl?“
„Ne – mrkl jsem se. Možná mu ho vzal… Myslím ten, kdo ho přepadl.“
„Nebo to je někdo jiný. Jak dlouho byl Todorov v Edinburghu?“
„Dostal nějaké stipendium. V Rusku už nežil dost dlouho – říkal, že je emigrant.“
Rébus listoval knihou. Název: Astapovo Blues. V básních psaných anglicky se objevovala slova jako „Raskolnikov“, „Leonid“ a „gulag“. „Proč ji pojmenoval takhle?“ zeptal se Simpsona.
„Tam zemřel Tolstoj.“
Druhý zřízenec se uchechtl. „Co jsem říkal? Hotový učenec.“
Rébus podal knihu Clarkeové, která nalistovala první stránku. Todorov tam napsal věnování: „Milý Chrisi, neztrácej víru, jako se to stalo i nestalo mně“. „Co tím chtěl říct?“ zeptala se.
„Pověděl jsem mu, že se snažím stát básníkem. Prý to znamená, že jím už jsem. To věnování nejspíš vyjadřuje, že víru v poezii neztratil, na rozdíl od víry v Rusko.“ Mladík se začervenal.
„Kde to čtení bylo?“ zeptal se Rébus.
„Ve Skotské knihovně poezie – na Starém Městě, hned vedle Canongate.“
„Přišel tam někdo s ním? Třeba manželka nebo lidi z nakladatelství?“
Simpson řekl, že neví. „Ten básník je slavný. Mluvilo se o Nobelově ceně.“
Clarkeová knihu zavřela. „V každém případě se můžeme obrátit na ruský konzulát,“ navrhla. Rébus pomalu přikývl. Slyšeli, jak venku zastavuje auto.
„To bude aspoň jeden z nich,“ řekl druhý zřízenec. „Měl bys jít připravit laboratoř, Lorde Byrone.“
Simpson natáhl ruku pro knihu, ale Clarkeová s ní zamávala.
„Mohla bych si ji vypůjčit, pane Simpsone? Slibuju, že ji neprodám na eBayi.“
Mladík váhal, ale kolega ho pobízel, aby se pustil do práce. Clarkeová dohodu zpečetila tím, že básně schovala do kapsy kabátu. Rébus se otočil ke vstupním dveřím, za které právě vzal nevyspalý profesor Gates. V těsném závěsu za ním kráčel doktor Curt – ti dva patologové spolu pracují tak často, že je Rébus vnímá jako jeden celek. Těžko si představit, že mimo práci žijí každý zvlášť.
„Á, Johne,“ hlásil se k němu Gates a nabídl mu ruku stejně studenou jako místnost. „Venku je značně nevlídno. Máme tady i seržantku Clarkeovou… Nepochybně se už nemůže dočkat, až vystoupí ze stínu svého rádce.“
Clarkeová se naježila, ale ani nemukla; nemá smysl namítat, že Rebusův stín přece opustila už dávno. Rébus se povzbudivě usmál, než potřásl rukou Curtovi, který byl v obličeji popelavě šedý. Před jedenácti měsíci ho vyděsilo podezření na rakovinu a všechna dřívější energie se mu nevrátila, ani když s kouřením nadobro přestal.
„Johne, jak se daří?“ zeptal se zdvořile Curt. Rébus věděl, že tuhle otázku by měl položit spíš on, ale jen kývl na uklidněnou.
„Hádám box dva,“ obrátil se Gates ke kolegovi. „Který tipujete vy?“
„Prohrál byste – je v čísle tři,“ vmísila se jim do řeči Clarkeová. „Myslíme si, že by to mohl být ruský básník.“
„Todorov?“ divil se Curt a zvedl obočí. Když mu Clarkeová ukázala knihu, obočí se vyklenulo ještě výš.
„Pane doktore, ve vás bych milovníka poezie nehledal,“ poznamenal Rébus.
„Snad jsme se neoctli uprostřed diplomatického incidentu,“ nadhodil Gates pohrdavě. „Nemáme prověřit, zda do něj někdo nevrazil otrávenou špičku deštníku?“
„Spíš ho přepadl šílenec,“ pokračoval Rébus. „Ovšem pokud neexistuje jed, který vám z obličeje stáhne kůži.“
„Nekrotizující fasciitis,“ zamumlal Curt.
„Kterou vyvolal Streptococcus pyogenes,“ navázal Gates. „Takový případ jsme tu ještě neměli.“ Rébus v jeho hlase slyšel upřímné zklamání.
 
Trauma způsobené tupým předmětem: policejní lékař tedy trefil hřebík na hlavičku. Rébus seděl ve svém obývacím pokoji, neobtěžoval se ani rozsvítit, a kouřil. Vláda už zakázala nikotin na pracovištích a v restauračních zařízeních a nyní se s ním chystá skoncovat i v domácnostech. Rebuse by velice zajímalo, jakým způsobem budou chtít dodržování zákazu vynutit. Přehrávač cédéček potichu hrál album Johna Hiatta. Píseň „Lift Up Every Stone“. Co je Rébus u policie, nedělá nic jiného, žádný kámen nenechává neobrácený. Hiatt z nich ale staví zeď, kdežto Rébus jen pod kameny vyhlíží tmavé tvorečky, kteří tam cupitají. Jak by ta píseň vypadala, říkal si, kdyby měla formu básně, jak by Rebusův nápad asi ztvárnil ten ruský básník… Telefonovali na konzulát, ale marně, neozýval se dokonce ani záznamník, proto došli k závěru, že pro dnešek skončí. Ospalé Siobhan se zavíraly oči už při pitvě, což šlo Gatesovi na nervy. Rébusová chyba: dlouho do noci ji zdržoval na stanici, jak se v ní snažil vzbudit zájem o všechny ty staré nevyřešené případy, co mu pořád vrtají v hlavě snad s nadějí, že tak na ně nikdy nezapomene…
Rébus ji vysadil u domu a potom ztichlými předjitřními ulicemi pokračoval do Marchmontu, kde při troše štěstí najde místo k zaparkování, a pak zamíří do svého bytu v druhém patře činžovního domu. Obývací pokoj má arkýřové okno a právě k němu si postavil křeslo, v němž někdy usne. Dnes je odhodlán dojít až do ložnice, i když si pro všechny případy hned za pohovkou nechává prošívanou přikrývku. Po ruce tu má i láhev whisky – osmnáct let stará Highland Park, koupil ji o minulém víkendu. Ještě v ní zbývá pěkných pár centimetrů. Cigarety, chlast a trochu noční hudby. Bývaly doby, kdy mu tahle kombinace poskytovala dostatečnou útěchu, ale co až přestane pracovat? Co jiného má?
Dole na jihu v Anglii dceru, která žije s vysokoškolským asistentem.
Manželku, co se odstěhovala do Itálie.
Hospodu.
Nedovede si představit, jak dělá taxikáře nebo shání informace pro obhájce obžalovaných. Sotva by asi „začal znovu“, jako to dokázali jiní: opustil Skotsko a důchod trávil na jihu Španělska, na Floridě či v Bulharsku. Někteří důchodci investují do nemovitostí a byty pronajímají studentům – jeden známý, vrchní inspektor, z toho má zlatý důl – ale Rébus se nehodlá s někým věčně dohadovat. Pořád by studenty sekýroval, že koberec zase propálili cigaretou nebo neumyli nádobí.
Sporty? Žádné.
Koníčky a zábavy? Jen to, co dělá právě teď.
„Johne, to fňukání nám dneska jde, co?“ zeptal se sám sebe nahlas. Pak se zasmál, věděl, že v téhle disciplíně by klidně mohl reprezentovat Skotsko, zlatá medaile zaručena. Ale aspoň ho zatím nemuseli znova sešít a šoupnout do šuplíku s číslem tři. V duchu už prošel seznam recidivistů, kteří by mohli při rvačce ztratit smysl pro míru. Většina sedí ve vězení neboje pod sedativy na psychiatrii. Jak řekl Gates: „Kdo to udělal, dovede ve vzteku řádit jak fůrie.“
„A mohlo jich být i víc,“ dodal Curt.
Pravda, útočník nemusel být sám. Napadenému zasadil zezadu do hlavy úder tak silný, že mu rozbil lebku. Kladivem, obuškem plným olova, baseballovou pálkou, něčím takovým. Tím úderem to určitě začalo. Oběť upadla do bezvědomí, útočníkovi nehrozilo vůbec nic. Tak proč jí rozmlátil obličej? Gates soudí, že zloděj by se s tím nezdržoval. Vybral by kapsy a vypařil by se. Někdo mrtvému stáhl z prstu prsten, na zápěstí levé ruky zůstal pruh po hodinkách. Sotva patrné poranění vzadu na krku dokládá, že řetízek někdo utrhl.
„Na místě činu se nenašlo nic?“ zeptal se Curt a sáhl po nástroji, kterým otevře hrudník.
Rébus zavrtěl hlavou.
Řekněme, že se oběť bránila… Možná až příliš odhodlaně. Co když v tom byl rasistický motiv a přepadeného prozradil přízvuk?
„Vidím to na vydatnou večeři v indické restauraci,“ poznamenal po čase Gates, sotva otevřel žaludek. „Garnáty, jestli se nemýlím, zapité ležákem. Nezaznamenal jste i závan brandy nebo whisky, pane kolego?“
„Bezpochyby,“ potvrdil doktor Curt.
Tak to šlo dál a dál, Siobhan Clarkeová se poctivě snažila neusnout a Rébus, který seděl vedle ní, sledoval, jak se patologové pilně činí.
Na kloubech prstů žádné odřeniny, pod nehty ani kousek kůže – nic nesvědčí o tom, že se oběť bránila. Šaty z obchodu s konfekcí, pošlou je do laboratoře. Poté, co z obličeje smyli krev, víc připomínal básníkův portrét. Když si Siobhan zase jednou zdřímla, Rébus jí knihu vytáhl z kapsy a na záložce našel Todorovův stručný životopis. Narodil se v roce 1960 v Moskvě, přednášel literaturu, získal celou řadu cen, napsal šest básnických sbírek pro dospělé a jednu pro děti.
Rébus se teď v křesle u okna snažil vybavit si, které indické restaurace jsou poblíž King's Stables Road. Zítra se podívá do telefonního seznamu.
„Ne, Johne,“ opravil se, „dneska, zítra už je.“
Vzal do ruky deník Evening News, který koupil na benzinové stanici s celonočním provozem, a očima znovu přelétl titulky. U trestního soudu pokračuje proces s obviněnými ze střelby v hospodě Marmion v Gracemountu; jeden mrtvý, jeden se štěstím přežil. Sikhský mladík unikl s boulemi a odřeninami, ale vlasy jsou pro něj posvátné, což útočníci určitě věděli nebo uhodli.
A Jack Palance je po smrti. Rébus nevěděl, jaký byl ve skutečném životě, ale ve filmech vždycky hrál drsňáky. Rébus si nalil dalšího panáka whisky a zvedl sklenici.
„Na drsňáky,“ řekl a celou ji prolil hrdlem.
 
Siobhan Clarkeová se propracovala na konec výčtu restaurací v telefonním seznamu. Podtrhla šest nejpravděpodobnějších, i když žádnou z indických restaurací nemůže předem vyloučit, Edinburgh není zase tak velký a všude se dá snadno dojet. Ale začnou s těmi nejblíže k místu činu, pak přijdou na řadu podniky vzdálenější. Zapnula notebook a prohledala internet kvůli zmínkám o Todorovovi. Našla tisíce odkazů. Dokonce se o něm píše ve Wikipedii. Některé texty jsou v ruštině. Několik článků pochází z USA, kde tento básník figuruje v programech vysokoškolských kurzů. Viděla i recenze sbírky Astapovo Blues, takže ví, že ty básně jsou o ruských autorech z minulosti, ale také kritizují současnou politickou scénu Todorovovy vlasti; ne že by v matičce Rusi opravdu bydlel, aspoň v posledních deseti letech. Za emigranta se tedy označoval oprávněně a jeho názory na Rusko po období glasnosti mu ze strany politbyra vynesly hodně hněvu a výsměchu. V jednom rozhovoru dostal dotaz, jestli se pokládá za disidenta. „Za konstruktivního disidenta,“ odpověděl.
Clarkeová si dala další velký doušek vlažné kávy. Ten případ je tvůj, holka, řekla si. Rébus brzy odejde. Ona se na to zatím snaží příliš nemyslet. Tolik let spolu pracují, že skoro slyší, co se druhému honí hlavou. Ovšemže jí bude chybět, ale v plánech do budoucna s ním už nemůže počítat. Jistě, někdy si zajdou na skleničku, občas na oběd nebo na večeři. Bude se s ním dělit o klepy a o pikantní novinky. Možná po ní bude chtít, aby vyřešila jeho staré případy, ty, co se jí snaží pověsit na krk…
V televizi zvolila zpravodajský kanál BBC, ale obraz nechala bez zvuku. Několika telefonáty se přesvědčila, že básníka zatím nikdo nenahlásil jako pohřešovaného. Jelikož se nic jiného udělat nedalo, televizor i počítač vypnula a odešla do koupelny. Žárovka potřebuje vyměnit, proto se svlékla potmě, vyčistila si zuby a přistihla se, že kartáček myje v teplé vodě místo ve studené. U postele rozsvítila lampu s růžovým stínítkem, skočila do peřin a skrčila kolena, aby o ně Astapovo Blues mohla opřít. Kniha má asi čtyřicet stran, přesto za ni Chris Simpson dal deset liber.
Neztrácejte víru, jako se to stalo i nestalo mně…
První báseň sbírky končila verši:
 
Jak země krvácela a plakala, plakala a krvácela,
odvrátil oči,
aby o tom nemusel podat svědectví.
 
Vrátila se k titulní straně. Stálo tam, že sbírku přeložil z ruštiny sám Todorov „za pomoci Scarlett Colwellové“. Clarkeová se pohodlně uvelebila a nalistovala druhou báseň. U třetí z jejích čtyř slok usnula.
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Kapitola třetí
Skotská knihovna poezie se nachází v jedné z nesčetných uliček v okolí Canongate. Rébusoví a Clarkeové se podařilo ji minout, takže skončili u Skotského parlamentu a královského paláce Holyrood. A přestože podruhé jeli pomaleji, přehlédli ji zas.
„Stejně tu není kde zaparkovat,“ reptala Clarkeová. Dnes dopoledne si vzali její auto, proto bylo na Rébusoví, aby Crighton's Close našel.
„Myslím, že je támhle,“ otočil hlavu zpátky. „Zajeďte k chodníku, podíváme se.“
Clarkeová vůz zamkla, ale nechala blikat výstražná světla a ohnula vyčnívající boční zrcátko, aby ho nějaké projíždějící auto neurazilo. „Jestli dostanu pokutu, platíte vy,“ varovala Rebuse.
„Jsme tady služebně, Shiv. Na to se budeme odvolávat.“
Knihovna poezie je moderní budova šikovně skrytá mezi činžovními domy. Jedna z knihovnic seděla za pultem a přivítala je sladkým úsměvem, který se vypařil, sotva Rébus vytáhl služební průkaz.
„Autorské čtení před pár dny – Alexandr Todorov.“
„Ano,“ řekla, „bylo báječné. Můžete si u nás koupit některou z jeho knih.“
„Byl v Edinburghu sám? Nějací příbuzní, známí…?“
Žena přimhouřila oči a přitiskla si ruku na svetr. „Stalo se něco?“
Odpověděla Clarkeová. „Bohužel, včera večer pana Todorova někdo přepadl.“
„Pane na nebi,“ zalapala po dechu knihovnice, „takže on je…?“
„Jen ho do rakve položit,“ potvrdil Rébus. „Potřebujeme mluvit s nejbližšími příbuznými nebo aspoň s někým, kdo by ho mohl identifikovat.“
„Alexandr u nás byl jako host PEN klubu a univerzity. V Edinburghu už pobývá kolik měsíců…“ Knihovnici se zachvěl hlas, pak se roztřásla celá.
„PEN klubu?“
„Sdružení spisovatelů… Důležitou součást jeho činnosti tvoří ochrana lidských práv.“
„Kde bydlel?“
„Univerzita mu zajistila byt v Buccleuch Plače.“
„Rodina? Co manželka…?“
Knihovnice zavrtěla hlavou. „Zemřela, aspoň myslím. Nevzpomínám si, že by měli děti… Naštěstí.“
Rébus se na chvíli zamyslel. „Takže kdo tady tu akci zorganizoval? Univerzita, konzulát…?“
„Scarlett Colwellová.“
„Jeho překladatelka?“ zeptala se Clarkeová a dočkala se přikývnutí.
„Scarlett pracuje na katedře ruského jazyka.“ Knihovnice se hrabala v papírech na psacím stole. „Nechala mi na sebe číslo… Hrůza, co se stalo. Nemám slov…“
„Nevznikl tady při té akci nějaký problém?“ vyzvídal Rébus pokud možno nenápadně.
„Problém?“ Když viděla, že vysvětlení se nedočká, zavrtěla hlavou. „Všechno šlo jako po másle. Fantasticky dovede využívat metafory a rytmus… Tu vášeň jste dokonce mohli cítit, i když recitoval ruský.“ Chvíli vzpomínala, pak s povzdechem dodala: „Nakonec Alexandr s radostí podepisoval knihy.“
„To každý nedělá?“ podivila se Clarkeová.
„Alexandr Todorov byl básník, veliký básník.“ Ten fakt jako by vysvětloval vše. „A, tady je.“ Sáhla po lístku, ale zjevně by se ho nerada vzdala. Clarkeová si číslo napsala do mobilu a pak knihovnici za ochotu poděkovala.
Rébus se rozhlížel. „Kde se to autorské čtení konalo?“
„O patro výš. Přišlo přes sedmdesát lidí.“
„Tu akci stěží někdo natočil…“
„Natočil…?“
„Na video. Pro potomky.“
„Proč se ptáte?“
Rébus místo odpovědi pokrčil rameny.
„Zvukovou nahrávku ale máme,“ přiznala knihovnice. „Pořídil ji někdo z hudebního studia.“
Clarkeová hned držela zápisník v ruce. „Jméno?“ zeptala se.
„Abigail Thomasová.“ Vtom si knihovnice uvědomila omyl. „Vy myslíte jméno toho, kdo tady nahrával? Nějaký Charlie…“ Abigail Thomasová pevně zavřela oči ve snaze si vzpomenout, pak je otevřela dokořán. „Charles Riordan. Má studio v Leithu.“
„Díky, paní Thomasová,“ řekl Rébus. „Napadá vás ještě někdo, na koho bychom se mohli obrátit?“
„Na PEN klub.“
„Z konzulátu tady tehdy večer nebyl nikdo?“
„To sotva.“
„Proč?“
„Alexandr se s kritickými názory na současnou situaci v Rusku nijak netajil. Před několika týdny byl i v televizi, jako host Question Time.“
„Toho diskusního pořadu?“ zeptala se Clarkeová. „Někdy se na něj dívám.“
„Anglicky tedy uměl velmi dobře,“ odhadoval Rébus.
„Když chtěl,“ poznamenala knihovnice s trochu ironickým úsměvem. „Pokud se mu váš názor nelíbil, schopnost dorozumět se jako by ho zčistajasna opustila.“
„Zřejmě to byla svérázná postava,“ musel Rébus přiznat. Viděl, že na stole u schodů vystavují několik Todorovových knih. „Ty jsou na prodej?“
„Ano. Chtěl byste si jednu koupit?“
„Jsou i s podpisem autora?“ Viděl, že přikývla. „V tom případě si jich vezmu půl tuctu.“ Sáhl do saka pro peněženku a knihovnice vstala, aby je přinesla. Když si Rébus uvědomil, jak se na něj Clarkeová dívá, nehlasně cosi řekl.
Podezřele se to podobalo slovu „eBay“.
 
Pokutu nedostali, zato jejich vůz stíhal nenávistnými pohledy každý motorista, který se snažil úzkou mezerou projet. Rébus hodil tašku s knihami na zadní sedadlo. „Neměli bychom ji upozornit, že za ní jdeme?“
„Asi by to bylo moudré,“ souhlasila Clarkeová, vyťukala číslo a mobil přitiskla k uchu. „Povězte mi, víte vůbec, jak něco na eBayi prodat?“
„Naučím se to,“ odpověděl Rébus. Potom: „Řekněte jí, že se s ní sejdeme u něj v bytě; čistě pro případ, že doma usnul jako špalek a v márnici máme dvojníka.“ Zvedl ruku k ústům, aby přemohl zívnutí.
„Spal jste vůbec?“ zeptala se Clarkeová.
„Asi jako vy,“ řekl.
Clarkeová se dovolala na ústřednu univerzity. Požádala o linku Scarlett Colwellové a spojili ji.
„Slečna Colwellová?“ Odmlka. „Omlouvám se, doktorko Colwellová.“ Slovo „doktorko“ zdůraznila a nápadně zvedla oči k nebi.
„Zeptejte se, jestli dokáže vyléčit mou pakostnici,“ zašeptal. Clarkeová ho plácla po rameni a doktorce Scarlett Colwellové sdělila tu špatnou zprávu.
Za dvě minuty už mířili k ulici Buccleuch Plače, kde proti dlouhému šestipatrovému bloku v georgiánském stylu stojí modernější (a mnohem ošklivější) areál univerzity. Jedna z jeho výškových budov dokonce získala nejvíc bodů v anketě, v níž obyvatelé Edinburghu vybírali stavbu, kterou by nejraději odsoudili k zániku. Snad to nepřátelství vycítila, protože vykazuje známky sebedestrukce: v nepravidelných intervalech z ní opadávají pořádné kusy fasády.
„Tady jste nestudovala, že?“ zeptal se Rébus, když se pod autem rozdunělo dláždění.
„Ne,“ potvrdila a vůz zaparkovala. „A co vy?“
Rébus jen zasupěl. „Shiv, já jsem dinosaurus. Tenkrát ještě byla doba kamenná a člověk se mohl stát kriminalistou i bez diplomu.“
„Myslela jsem, že dinosauři vyhynuli o něco málo dřív…“
„Já na univerzitě nebyl, takže to sotva můžu vědět. Co kdybychom si dali kávu, když už tam budeme?“
„Myslíte u něj v bytě?“ Dívala se, jak přikývl. „Vy byste pil kávu mrtvého?“
„Už jsem prolil hrdlem podstatně horší věci.“
„Víte, že vám věřím?“ Clarkeová mezitím vystoupila, Rébus po ní. „To bude ona.“
Scarlett Colwellová stála na schodech, domovní dveře už odemkla. Zamávala na ně a Rébus i Clarkeová jí pozdrav oplatili – Clarkeová ze slušnosti, Rébus proto, že Scarlett Colwellové to náramně slušelo. Dlouhé kaštanově hnědé vlasy se jí zlehka vlnily, oči měla tmavé, postavu se správnými křivkami. Úzká minisukně, černé legíny a hnědé boty do půl lýtek. Kabát ve stylu Červené Karkulky jí sahal pouze do pasu. Když prudce zavál vítr, musela si vlasy odhrnout z očí a Rébus v ní okamžitě uviděl atraktivní hrdinku proslulé reklamy na zmrzlinu Cadbury Flake. Jen maskara se jí maličko rozmazala; důkaz, že zpráva vyvolala pár slz, ale teď už vzájemné představování proběhlo vmžiku a v klidu.
Stoupali za ní po schodišti do čtvrtého, nejvyššího patra, kde vytáhla další klíč a odemkla dveře bytu Alexandra Todorova. Rébus musel na podestě o poschodí níž chvíli chytat dech, proto dorazil, právě když se dveře rozlétly. Byt nebyl nijak velký: krátká, úzká chodba vedla do obývacího pokoje s přilehlou kuchyňkou. Patřila k němu miniaturní koupelna se sprchou a vedle toaleta; jedna ložnice s výhledem na zelené plochy Meadows. Vzhledem k tvaru střechy se strop nejvyššího patra v ostrém úhlu svažoval k podlaze. Rébus by byl rád věděl, jestli se básník někdy v posteli rychle posadil a uhodil do hlavy… Byt vcelku nepůsobil dojmem, že je prázdný, spíš beznadějně opuštěný, jako by ho odchod posledního obyvatele těžce poznamenal.
„Je nám to velice líto,“ prohlásila Siobhan Clarkeová, když všichni tři stáli v obývacím pokoji. Rébus se rozhlížel: koš plný zmačkaných básní, vedle odřené pohovky prázdná láhev od koňaku, na stěně nad skládacím jídelním stolem, na němž stojí elektrický psací stroj, mapa Edinburghu s trasami autobusů. Žádný počítač, ani televizor nebo hifi věž, jen přenosné rádio s ulomenou anténou. Všude rozházené knihy, některé v angličtině, jiné v ruštině a v několika dalších jazycích. Na opěradle pohovky řecký slovník. Na polici pro drobné ozdůbky prázdné plechovky od ležáku. Na krbové římse pozvánky na večírky s daty z minulého měsíce. Telefon viděli na podlaze v chodbě. Rébus se zeptal, jestli básník vlastnil takovou technickou vymoženost jako mobil. Když Colwellová zavrtěla hlavou, vlasy se působivě zavlnily, a Rébus byl v pokušení hned položit další otázku, jen aby mohla odpovědět stejně. Clarkeová si odkašlala, čímž ho před tím varovala.
„Ani počítač?“ zeptal se přesto.
„Mohl používat ten v mé kanceláři,“ řekla Colwellová. „Ale Alexandr technice nedůvěřoval.“
„Znala jste ho dobře?“
„Byla jsem jeho překladatelka. Když vypsali stipendium, tvrdě jsem v jeho zájmu bojovala.“
„Kde byl, než přijel do Edinburghu?“
„Nějakou dobu v Paříži… předtím v Kolíně… ve Stanfordu, v Melboume, v Ottawě…“ Pousmála se. „Na razítka v pasu byl moc hrdý.“
„Když už o tom mluvíme,“ skočila jí do řeči Clarkeová, „někdo mu vybral kapsy. Nemáte představu, co s sebou obvykle nosil?“
„Zápisník a pero… A nejspíš peníze…“
„Kreditní karty?“
„Měl hotovostní kartu. Účet si otevřel u banky First Albannach, aspoň myslím. Měly by tu někde být výpisy.“ Rozhlédla se. „Takže ho někdo přepadl?“
„Rozhodně na něj někdo zaútočil.“
„Jaký Todorov byl, doktorko Colwellová?“ zajímal se Rébus. „Kdyby ho někdo napadl na ulici, bránil by se? Popral by se s ním?“
„Hm, asi ano. Byl fyzicky zdatný. Měl rád dobré víno a podnětné polemiky.“
„Rozčilil se snadno?“
„Ani ne.“
„Právě jste řekla, že rád polemizoval.“
„Diskutoval,“ opravila se Colwellová.
„Kdy jste ho viděla naposled?“
„V Knihovně poezie. Chystal se do hospody, ale já chtěla domů, musela jsem ještě před vánočními prázdninami opravit nějaké písemné práce.“
„S kým do té hospody šel?“
„Mezi posluchači bylo několik zdejších básníků: Ron Butlin, Andrew Greig… A asi taky Abigail Thomasová, i kdyby jen proto, aby zaplatila útratu – Alexandr měl problém vyjít s penězi.“
Rébus a Clarkeová se po sobě podívali: s knihovnicí si budou muset ještě promluvit. Rébus krátce zakašlal, aby následující otázku nemusel položit hned. „Doktorko Colwellová, byla byste ochotná mrtvého identifikovat?“
Z obličeje Scarlett Colwellové zmizela barva.
„Zřejmě jste ho znala líp než kdo jiný,“ naléhal Rébus, „pokud nepočítám jeho příbuzné, ovšem ty se nám najít asi nepodaří.“
Mezitím se rozhodla. „Dobře. Udělám to.“
„V tom případě vás tam můžeme vzít hned,“ nabídla Clarkeová.
Colwellová pomalu přikývla, i když hleděla do prázdna. Rébus se podíval na Clarkeovou. „Zavolejte na stanici. Zařiďte, aby Hawesová s Tibbetem byt pročesali – ať hledají pas, hotovostní kartu, zápisník… Jestli se ty věci nenajdou tady, buď je někdo ještě má, anebo se jich zbavil.“
„A nesmíme zapomenout na jeho klíče,“ dodala Clarkeová.
„Správná připomínka.“ Rébus znovu obhlížel pokoj. „Těžko říct, jestli byt někdo obrátil vzhůru nohama. Poznala byste to, doktorko Colwellová?“
Znovu zavrtěla hlavou, až jí pramen vlasů spadl do očí a musela ho odhrnout. „Vždycky to tu vypadalo zhruba takhle.“
„Takže není nutné zvát sem techniky,“ uzavřel Rébus. „Stačí Hawesová a Tibbet.“ Clarkeová přikývla a sáhla po telefonu. Colwellová něco dodala, ale Rébus jí nerozuměl.
„Za hodinu mám seminář,“ zopakovala.
„Určitě budete zpátky včas,“ ujistil ji, avšak těžkou hlavu si kvůli tomu nedělal. Natáhl ruku ke Clarkeové. „Klíče.“
„Co prosím?“
„Zůstanete tady, abyste Hawesovou a Tibbeta pustila dovnitř. Já zatím s doktorkou Colwellovou dojedu do márnice.“
Clarkeová se ho upřeným pohledem pokusila od záměru odradit, pak to vzdala.
„Ať vás potom někdo z nich doveze do Cowgate,“ rozloučil se Rébus a doufal, že jí tu hořkou pilulku přece jen trochu osladil.



Kapitola čtvrtá
Identifikace proběhla bleskové, i když tělo z větší části zůstalo ve vaku, který následky práce patologů zakrýval. Colwellová si na moment opřela čelo Rébusoví o rameno a z každého oka nechala ukápnout slzu. Rébus litoval, že u sebe nemá čistý kapesník, ale ona vytáhla z tašky přes rameno svůj, zlehka ho několikrát přitiskla k očím a potom se vysmrkala.
V místnosti s nimi byl profesor Gates; třídílný oblek, který měl na sobě, mu ještě před čtyřmi či pěti lety dokonale padl. Vzhledem k oficiální povaze prováděného úkonu Gates sepnul ruce na břiše a sklonil hlavu.
„Je to Alexandr,“ vypravila ze sebe konečně Colwellová.
„Víte to jistě?“ musel se Rébus zeptat.
„Ano.“
„Nechtěla by si doktorka Colwellová před tím vyplňováním papírů dát šálek čaje?“ ozval se Gates a zvedl hlavu.
„Jen pár formulářů,“ vysvětlil Rébus. Colwellová pomalu přikývla a všichni tři odešli do patologovy soukromé kanceláře. Hrozila v ní klaustrofobie a chybělo přirozené světlo, zato tam z přilehlé kabinky se sprchou pronikalo vlhko. V práci byli zaměstnanci denní směny a muže, který čaj přinesl, Rébus neznal. Gates ho oslovil Kevine, požádal ho, aby po odchodu zavřel dveře, a potom otevřel desky na svém stole.
„Mimochodem,“ pravil, „nebyl pan Todorov fanda do aut?“
„Obávám se, že by nerozeznal kapotu od kufru,“ poznamenala Colwellová s náznakem úsměvu. „Jednou jsem mu musela vyměnit žárovku ve stolní lampičce.“
Gates jí úsměv oplatil a pak se obrátil k Rébusoví. „Technici se ptají, jestli nepracoval jako mechanik. Na okraji saka a na kolenou kalhot našli olej.“
Rébus si představil místo činu. „Asi tam byl rozlitý po zemi,“ poznamenal.
„King's Stables Road,“ pokračoval patolog. „To je ta ulice, kde stáje přestavěli na garáže?“
Rébus přikývl a zalétl pohledem ke Colwellové, aby zjistil, do jaké míry se vzpamatovala.
„Nebojte se,“ uklidnila ho. „Už se nerozbrečím.“
„Kdo s vámi mluvil?“ zeptal se Rébus Gatese.
„Ray Duff.“
„Ray není žádné ořezávátko,“ vyjádřil se Rébus rezervovaně, i když by byl ochoten vlastní hlavu vsadit na to, že Ray Duff je nejlepší expert, jakého na soudním mají.
„Takže s největší pravděpodobností je právě teď na místě a ten olej hledá…“
Rébus přikývl a hrnek s čajem zvedl k ústům.
„Když se potvrdilo, že obětí je skutečně Alexandr,“ promluvila Colwellová do ticha, „musím dál před ostatními mlčet? Víte, co myslím, chcete to před novináři tajit?“
Gates hlasitě zasupěl. „Doktorko Colwellová, před čtvrtou velmocí nemáme šanci. Policie našeho krájeje děravá jako příslovečné řešeto – a márnice jakbysmet.“ Ukázal bradou ke dveřím. „Že mám pravdu, Kevine?“ zavolal. Uslyšeli, jak se po chodbě pomalu vzdalují kroky. Gates se spokojeně usmál a zvedl sluchátko zvonícího telefonu.
Rebusovi bylo jasné, že volá Siobhan Clarkeová, která čeká v recepci…
 
Když Colwellovou vysadili na univerzitě, Rébus Clarkeovou pozval na oběd. Sotva nabídku vyslovil, zkoumavě se na něj zahleděla a zeptala se, co se stalo. Zavrtěl hlavou. Usoudila tedy, že po ní bude chtít nějakou laskavost.
„Kdo ví, jak často se taková příležitost naskytne, až odejdu do důchodu,“ vysvětlil.
Ve West Nicholson Street vyšli do bistra v prvním patře. Specialitou dne byla zvěřina zapečená v těstě. Servírovali ji s hranolky a hráškem a Rébus si k tomu přidal čtvrt lahve oblíbené hnědé omáčky. Omezil se na malé pivo Deuchaťs a jako předkrm, ještě než vůbec překročil práh, stihl čtyřikrát potáhnout z cigarety. Při hlavním chodu pak Siobhan vyprávěl o Duffovi a zeptal se, jestli v Todorovově bytě všechno proběhlo hladce.
„Co myslíte, nezakoukal se náš Colin do Phyllidy?“ poznamenala Clarkeová zasněně. Detektiv konstábl Phyllida Hawesová a Colin Tibbet pracují na kriminálním oddělení na Gayfield Square s Rebusem a Clarkeovou. Donedávna všichni čtyři pilně pracovali pod přísným dohledem Dereka Starra, ale tohoto detektiva inspektora, který usiluje o povýšení, na něž má dle svého mínění nárok, právě na nějaký čas přeložili do Fettes Avenue. Rozšířila se fáma, podle níž sotva Rébus vykročí směrem k zapadajícímu slunci, z Clarkeové se stane inspektor a přejde na Starrovo místo. Takové zvěsti se Clarkeová snažila neposlouchat.
„Proč se ptáte?“ Rébus zvedl sklenici a zpozoroval, že je skoro prázdná.
„Nějak moc dobře spolu vycházejí.“
Rébus na ni zíral a snažil se dát najevo bolestné překvapení. „My snad ne?“
„No jistě,“ odpověděla s úsměvem. „Ale oni už určitě mají za sebou pár schůzek – a před ostatními to tají.“
„Bojíte se, že právě teď se k sobě vinou v posteli toho mrtvého?“
Clarkeová při té představě pokrčila nos. Pak, za půl minuty: „Jen bych ráda věděla, jak to budu řešit.“
„Až já budu z cesty a velet budete vy?“ Rébus položil vidličku a zpražil Siobhan pohledem.
„Vy přece chcete všechno dotahovat do konce,“ vyčetla mu.
„Možná, ale stylizovat se do role poradce pro nešťastné duše, to mě ještě nenapadlo.“ Znova zvedl sklenici, jen aby zjistil, že má dopito.
„Dáte si kávu?“ zeptala se. Znělo to jako nabídka smíru. Zavrtěl hlavou a prohledával si kapsy.
„Musím na cigaretu.“ Našel krabičku a vstal. „Dejte si kávu, já zatím budu venku.“
„Jak to provedeme dneska odpoledne?“
Chvíli přemýšlel. „Stihneme toho víc, když se rozdělíme: vy půjdete znova za tou knihovnicí, já do King's Stables Road.“
„Prima,“ řekla a neobtěžovala se skrýt fakt, že ve skutečnosti to prima vůbec není. Rébus chvíli vyčkával, jako by hledal slova, potom mávl cigaretou směrem k Siobhan a zamířil ke dveřím.
„A díky za oběd,“ řekla, sotva byl z doslechu.
 
Rébus usoudil, že ví, proč oni dva teď spolu nevydrží mluvit ani pět minut, aniž by se začali do sebe trefovat. Ve vzduchu je nutně napětí: on co nevidět opustí bojiště, ji od povýšení dělí jen krok. Pracují spolu tak dlouho – a skoro stejně tak dlouho jsou přátelé… Napětí je nevyhnutelné.
Každý předpokládal, že se někdy během té doby spolu vyspali, ale to by ani jeden z nich neudělal. Jak by potom spolu zase pracovali? Znamenalo by to zvolit všechno, anebo nic – a tuhle práci mají oba příliš rádi, než aby dopustili, že se jí cokoli postaví do cesty… Rébus ze Siobhan vymámil jeden slib – že v posledním týdnu v práci nebudou žádné potají sezvané oslavy. Jejich šéf v Gayfield Square dokonce nabídl, že večírek na rozloučenou uspořádá, ale Rébus s díky zavrtěl hlavou.
„Jste nejdéle sloužící policista na kriminálce,“ namítl vrchní inspektor Macrae.
„Potom si zaslouží medaili především ti, co to tu se mnou tolik let vydrželi,“ odsekl Rébus.
Konec ulice Raeburn Wynd ještě uzavíral kordon, ale někdo z místních modrobíle pruhovanou pásku podlezl: nenechá si přikazovat, kam v Edinburghu smí a nesmí. Aspoň tak si Rébus vyložil gesto, které ten muž udělal, jakmile ho Ray Duff upozornil, že kontaminuje místo činu. Duff ještě kroutil hlavou, spíš posmutněle než z jiného důvodu, když se k němu blížil Rébus.
„Gates správně odhadl, že vás tady najdu,“ oslovil ho Rébus. Duff zvedl oči k nebi.
„A teď mi to tu ještě všechno poťapete vy.“
Rébus jen škubl rty. Duff seděl na bobku vedle svého nádobíčka, červené plastové brašny na nářadí. Její přihrádky se daly otevírat jako harmonika, ale Duff už zavíral krám.
„Myslel jsem, že si dáte pohov,“ poznamenal Duff.
„To mi nenamluvíte.“
Duff se zasmál. „Máte pravdu.“
„Našel jste něco?“ zeptal se Rébus.
Duff zaklapl brašnu, vstal a zvedl ji. „Byl jsem až na konci ulice a zkontroloval všechny garáže. Kdyby ho totiž přepadli na druhém konci, zůstaly by na vozovce stopy krve.“ Dupl, aby ten odhad zdůraznil.
„A?“
„Ta krev je jinde, Johne.“ Ukázal rukou na levou polovinu King's Stables Road. „Vidíte?“
Rébus se pozorně zahleděl na chodník. Řada krvavých stop, mezi nimi mezery. Krev sice značně vybledla, ale stále se dala rozeznat. „Jak to, že nám unikly včera večer?“
Duff pokrčil rameny. Vůz měl zaparkovaný u chodníku. Odemkl a uložil do něj brašnu s kouzelnickým nádobíčkem.
„Jak daleko jste tu stopu sledoval?“ zajímal se Rébus.
„Když jste přišel, právě jsem chtěl vyrazit.“
„Tak pojďme.“
Šli a v řídké řadě kapek vyhlíželi další a další. „Půjdete do SCRU?“ nadhodil Duff.
„Myslíte, že by o mě stáli?“ SCRU je jednotka pro vyšetřování vážných zločinů. Tvoří ji tři kriminalisté v důchodu, kteří se zabývají nevyřešenými případy.
„Slyšel jste, co jsme zjistili minulý týden?“ změnil téma Duff. „DNA z otisku zpoceného prstu. Taková věc může při řešení starých případů přijít zatraceně vhod. Program DNAboost dokáže dešifrovat genetické sekvence z minimálních zbytků buněk.“
„Tím víc mě mrzí, že nedokážu dešifrovat, o čem je řeč.“
Duff se zasmál. Po necelých sto metrech se zastavili u vjezdu do vícepatrové budovy parkoviště. Jsou tu dvě závory; řidiči si můžou vybrat. Jakmile zaplatí za lístek, vsunou ho do drážky – a závora se zvedne.
„Identifikovali jste oběť?“ zeptal se Duff a hledal další stopu.
„Ruský básník.“
„Jezdil autem?“
„Rayi, nedokázal si ani vyměnit žárovku.“
„Johne, na parkovištích, jako je tohle, se na zemi olej najde vždycky.“
Rébus si všiml, že u závor mají interkom. Stiskl tlačítko a čekal. Chvíli trvalo, než se z reproduktoru ozval hlas.
„Co je?“
„Snad byste mi mohl pomoct…“
„Ukázat cestu nebo tak něco? Heledte, šéfe, tohle je parkoviště. Tady se jenom parkuje.“ Rébusoví trvalo vteřinku, než situaci pochopil.
„Vy mě vidíte,“ řekl. Ano: bezpečnostní kamera vysoko nahoře v rohu, orientovaná směrem k východu. Rébus na ni zamával.
„Máte problém s autem?“ zeptal se hlas.
„Jsem od policie,“ oznámil Rébus. „Potřebuji s vámi mluvit.“
„O čem?“
„Kde jste?“
„O patro výš,“ přiznal hlas po chvíli. „Souvisí to s tou bouračkou, co jsem měl?“
„To se uvidí – nenarazil jste náhodou do jednoho chlapa a nezabil ho při tom?“
„Prokristapána, to ne.“
„V tom případě by to mohlo být v pořádku. Budeme u vás za minutu.“ Rébus odešel od závory k místu, kde Ray Duff na všech čtyřech nahlížel pod zaparkované BMW.
„Tyhle nové bavoráky nemusím,“ poznamenal Duff, když za sebou spatřil Rebuse.
„Našel jste něco?“
„Určitě je tam krev… a značné množství. Stopy asi končí právě tady.“
Rébus vozidlo obešel. Na přístrojové desce ležel lístek – příjezd na parkoviště dnes v jedenáct dopoledne.
„A co ten vůz vedle,“ uvažoval Duff. „Není něco i pod ním?“
Rébus obešel velký lexus, zatím neviděl nic. Nezbývalo než se taky spustit na všechny čtyři. Kus provázku nebo drát. Natáhl pod auto ruku, konečky prstů tam stěží dosáhly, ale podařilo se mu tu věc dostat ven. Vstal a držel ji mezi palcem a ukazováčkem.
Kývala se. Prostý stříbrný řetízek, jaký se nosí kolem krku.
Zvolal: „Rayi, radši si pro to své nádobíčko zase skočte!“



Kapitola pátá
Clarkeová usoudila, že za knihovnicí nemusí jezdit, jen jí zavolala z Todorovova bytu, který Hawesová a Tibbet právě začínali prohledávat. Clarkeová ještě ani nevyťukala číslo Knihovny poezie, a Hawesová se už vrátila z ložnice s pasem zesnulého.
„V rohu pod matrací,“ hlásila. „Hned na prvním místě, kam jsem se podívala.“
Clarkeová jen přikývla a zašla do chodby, aby měla trochu soukromí.
„Paní Thomasová?“ řekla do telefonu. „Tady detektiv seržant Clarkeová, omlouvám se, že vás tak brzo musím obtěžovat znovu…“
Za tři minuty se vrátila do obývacího pokoje s několika jmény: ano, Abigail Thomasová po autorském čtení doprovodila Todorova do hospody, ale jen tam, a jak ho znala, básník by nebyl spokojen, kdyby neprometl aspoň čtyři další putyky.
„Věděla jsem, že je v bezpečných rukách pana Riordana,“ vysvětlila Clarkeové.
„Toho zvukaře?“
„Ano.“
„Nikdo jiný tam nebyl? Ani žádný z básníků?“
„Jen my tři, a jak říkám, nezůstala jsem dlouho…“
Colin Tibbet mezitím prohledal zásuvky psacího stolu, v kuchyni kredenc a právě nakláněl pohovku, aby viděl, jestli se za ní neskrývá i něco jiného než prach. Clarkeová zvedla z podlahy knihu. Astapovo Blues. Už si stihla najít nějaké informace o hraběti Tolstém, proto věděla, že zemřel na železniční stanici Astapovo a stranil se manželky, která odmítla převzít jeho asketický životní styl. To Clarkeové přece jen pomohlo lépe pochopit poslední báseň sbírky, „Codex Coda“, s refrénem „chladná, očistná smrt“. Viděla, že Todorov na některých básních v knize pracoval dál, na řadě míst přibyly tužkou psané úpravy. Sáhla do koše u stolu a jeden z vyhozených papírů narovnala.
 
Neviditelný hluk velkoměsta
Vzduch křičí na poplach
Přelidněný jako
 
Zbytek papíru pokrývaly jen bezmyšlenkovité čmáranice. Na psacím stole ležely desky, v nich nic. Kniha Killer Sudoku, celá vyplněná. Pera, tužky a nepoužitá souprava pro psaní krasopisem, i s návodem. Siobhan přešla ke stěně k připíchnuté mapě edinburských autobusových tras a vyhledala spojení mezi ulicemi King's Stables Road a Buccleuch Plače. Mohl zvolit tucet linek. Třeba jen obcházel hospody nebo si spletl cestu. Není důvod předpokládat, že se vracel domů. Možná odešel z bytu, vzal to přes náměstí George Square do Candlemaker Row a po prudkém svahu dolů na Grassmarket. Tam je jedna hospoda za druhou a do ulice King's Stables Road, co by kamenem dohodil… Zazvonil telefon. Volající: Rébus.
„Phyl našla jeho pas,“ sdělila mu.
„A já řetízek. Ležel na zemi na parkovišti.“
„Takže ho zabili tam a tělo nechali v uličce?“
„Stopy krve na to ukazují.“
„Nebo se dopotácel až tam a pak se zhroutil.“
„I tak se to mohlo stát,“ připustil Rébus. „Důležité ovšem je, co na tom parkovišti vůbec dělal… Jste v jeho bytě?“
„Chystám se odejít.“
„Než to uděláte, vyřiďte jim, ať se poohlédnou po klíčích od auta a řidičském průkazu. A zeptejte se Scarlett Colwellové, jestli měl Todorov k dispozici vůz. Vsadil bych se, že ne, ale ověřit se to musí…“
„Nejsou na tom parkovišti nějaká opuštěná auta?“
„Dobrý nápad, Shiv, pošlu tam někoho, aby se zeptal. Zatím nashle.“ Telefon zmlkl. Pousmála se, takhle rozohněného Rebuse neslyšela už několik měsíců. Ne poprvé jí prolétlo hlavou, co si počne, až s prací skončí.
Odpověď: nejspíš ji bude dohánět k šílenství. Dennodenně jí bude volat a zasypávat ji dotazy o řešených případech.
Clarkeová doktorku Colwellovou zastihla, protože ta si zapomněla vypnout mobil.
„Omlouvám se, neruším vás uprostřed semináře?“
„Musela jsem ho odvolat.“
„Chápu. Asi byste pro dnešek měla práce nechat. Byl to pro vás velký šok.“
„A co bych dělala? Přítel je v Londýně, doma nikdo…“
„Určitě můžete zavolat některé kamarádce.“ Clarkeová vzhlédla, když se Hawesová vrátila do pokoje, tentokrát však jen pokrčila rameny: ani zápisník, ani klíče, ani hotovostní karta. Tibbet nepochodil o nic líp. Teď seděl na židli a mračil se na jednu z básní Astapovo Blues. „Proč volám,“ vysvětlovala Clarkeová. „Chci se zeptat, jestli měl Alexandr auto.“
„Neměl.“
„Uměl řídit?“
„Netuším. Ale kdyby byl za volantem, do toho vozu bych si zaručeně nesedla.“
Clarkeová zalétla pohledem k autobusovým linkám; ano, je logické, že Todorov jezdil jimi. „Stejně vám děkuji,“ řekla.
„Mluvili jste s Abi Thomasovou?“ zeptala se Colwellová znenadání.
„Šla do té hospody s ním.“
„To se vsadím.“
„Ale nezůstala dlouho.“
„Že by?“
„Jako byste jí nevěřila, paní doktorko.“
„Abi Thomasová má návaly horkosti, když Alexandrovy básně jenom čte… Představte si ten žár v jeho těsné blízkosti u rohového stolu v nějaké zašlé putyce.“
„Hm, díky za pomoc…“ Clarkeová však už mluvila do prázdna. Chvíli zírala na mobil, pak si uvědomila, že ji pozorují dva páry očí: Hawesová a Tibbet.
„Siobhan, tady asi nic nenajdeme,“ ozvala se Hawesová. Její parťák souhlasně přikyvoval. Je o pár centimetrů menší než ona a k její chytrosti mu chybí ještě o něco víc, naštěstí však má dost rozumu, aby ji nechal mluvit za oba.
„Zpátky na základnu?“ navrhla Clarkeová. Nadšeně přikývli. „Dobře,“ souhlasila, „jen co to tu ještě jednou důkladně pročešete – tentokrát pátráme po klíčích od auta nebo po čemkoli, co by ukazovalo, proč by zesnulý potřeboval místo na parkovišti.“ Sotva to dořekla, vzala Tibbetovi z ruky knihu, vyměnila si s ním místo a pohodlně se usadila s úmyslem zjistit, jestli jí v básni Codex Coda něco neuniklo.
 
Tým zajišťující stopy na místě činu se snažil BMW odtlačit, ale mamě. Pak se rozvinula debata, jestli by vůz nedokázali nadzvednout heverem, někdo navrhoval použít raději kladku. Na celém patře parkoviště vládl čilý ruch, řada policistů v bílých kombinézách lezla po kolenou a ověřovala, zda na podlaze nezůstaly další stopy. Byl mezi nimi Todd Goodyear; Rebuse pozdravil kývnutím. Jiní pořizovali fotografie a videonahrávky, další technici pátrali venku a sledovali stopu od parkoviště k ulici. Snažili se nedávat najevo, jak trapně se cítí, vyčítali si, že stopy krve nenašli už v noci. Raye Duffa propichovali nenávistnými pohledy, kdykoli se k nim obrátil zády.
Taková scéna přivítala majitelku BMW, když se k vozu vrátila s aktovkou a nákupními taškami v ruce. Todd Goodyear dostal příkaz vstát a sepsat s ní krátkou výpověď.
„Setsakramentsky krátkou,“ zdůraznil Tam Banks. Nemohl se dočkat chvíle, kdy se jeho tým pustí do práce na důkazech pod jejím autem.
Rébus stál vedle hlídače parkoviště. Ten se právě vrátil z obchůzky po ostatních patrech. Jmenuje se Joe Wills a uniformu, kterou nosí, pravděpodobně ušili na míru někomu jinému. Rébusoví už vysvětlil, jak obtížné bude poznat, které z aut je opuštěné.
„Máte otevřeno čtyřiadvacet hodin denně?“ zeptal se Rébus.
Wills zavrtěl hlavou. „V jedenáct zavíráme.“
„Přesvědčíte se před odchodem, jestli tu nějaký vůz nezůstal?“
Wills bez zájmu pokrčil rameny. V práci není nejspokojenější, uhodl Rébus.
Pak mu Wills vyložil, proč nemůže říct, jestli to či ono stání bylo přes noc obsazené.
„Vozy kontrolujeme podle poznávacích značek jednou za čtrnáct dní,“ řekl.
„Takže například ukradené auto by tady mohlo stát dva týdny, než byste vůbec začali něco tušit?“
„Tak to u nás chodí.“ Rébus toho člověka odhadl na alkoholika: šedivé strniště, vlasy volají po šamponu, oči zarudlé. Určitě má v kamrlíku schovanou láhev, ze které si vyztužuje denní příděl čajů a káv.
„Na jaké směny pracujete?“
„Od sedmi do tří nebo od tří do jedenácti. Já mám radši dopolední. Pět dní práce, dva volno; o víkendech tu obvykle dělají jiní.“
Rébus mrkl na hodinky: do střídání směn zbývá dvacet minut.
„Takže kolega brzo přijde – ten, co tady byl včera večer?“
Wills přikývl. „Jmenuje se Gary.“
„Od včerejška jste s ním nemluvil?“
Wills pokrčil rameny. „Vím o něm jen tohle: bydlí v Shandonu, fandí Hearts a jeho stará je fešná kočka.“
„To by pro začátek stačilo,“ zhodnotil situaci Rébus. „Pojďme se podívat na vaše bezpečnostní kamery.“
„Proč?“ Rébus se na něj rozzlobeně podíval, ale muž se divil upřímně.
„Třeba něco zachytily.“ Podle výrazu Willsova obličeje Rébus tušil, co bude následovat.
„Zachytily? Naše kamery…?“
Vrátili se k východu a vešli do Willsovy kabinky se špinavými okny a hrajícím rádiem. Pět černobílých obrazovek blikalo, šestá neukazovala nic.
„Horní patro,“ podotkl Wills. „Věčně zlobí.“
Rébus si pozorně prohlédl zbývajících pět. Obraz rozmazaný; poznávací značky nečitelné. V dolních podlažích byly stěží zřetelné i postavy. „Hergot, na co je tu máte?“
„Šéfové žijí v představě, že kamery klientům dodávají pocit bezpečí.“
„Který je v nejlepším případě falešný, jak ten nešťastník v márnici může potvrdit.“ Rébus se od obrazovek odvrátil.
„Jedna z kamer bývala namířená skoro přesně na to místo,“ dodal Wills. „Ale pak to zase předělali…“
„Nahrávky neuchováváte?“
„Nahrávací zařízení se před měsícem rozbilo.“ Wills ukázal na zaprášený prostor pod monitory. „Ne že by na tom záleželo. Šéfy zajímá jediné: zákazník nesmí odjet bez placení. Systém je dost vymakanej, takže se to nestává často.“ Pak si Wills na něco vzpomněl. „Mezi nejvyšším poschodím a chodníkem je schodiště. Loni tam jednoho zákazníka přepadli.“
„A?“
„Říkal jsem jim, ať na ty schody dají kameru, ale nikdy na to nedošlo.“
„Aspoň jste to zkusil.“
„Nechápu, proč jsem se obtěžoval… Hlídače stejně už brzy přestanou potřebovat. Nahradí nás jeden chlápek, co bude půl tuctu parkovišť objíždět na motorce.“
Rébus se rozhlížel po stísněném prostoru. Konvice a hrnky, několik otrhaných brožovaných knih a časopisů, k tomu rádio – to vše na pracovní desce na opačné straně než obrazovky. Neboli hlídač tráví většinu času k obrazovkám zády. A propánakrále, proč ne? Mzda minimální, šéfové představují jen vzdálenou hrozbu a o tohle místo nejspíš stejně brzo přijde. Telefon zde zazvoní sotva jednou, dvakrát za den: lidé, kteří ztratili lístek nebo nemají drobné. Je tu i polička s cédéčky; ta jména si ale Rébus vybavuje jen matně: Kaiser Chiefs, Razorlight, Killers, Strokes, White Stripes…
„Nemáte tu přehrávač,“ poznamenal.
„Cédéčka jsou Garyho,“ vysvětlil Wills. „Nosí si takovou tu hračku.“
„Se sluchátky?“ uhodl Rébus a díval se, jak Wills přikyvuje. „To nemá chybu,“ zamumlal. „Pane Willsi, dělal jste tu i loni?“
„Příští měsíc tady budu tři roky.“
„A váš kolega?“
„Osm, možná devět měsíců. Zkusil jsem jeho směnu, ale nesedla mi. Odpoledne a večer mám radši volno.“
„To se líp pije?“ tahal z něj přiznání Rébus. Willsovi ztuhly rysy, což Rebuse povzbudilo k dalšímu pokusu. „Dostal jste se někdy do problémů, pane Willsi?“
„Co tím myslíte?“
„S policií.“
Wills si dal záležet, aby nejdřív z hlavy seškrábal trochu lupů. „To už je dávno,“ přiznal konečně. „Nahoře o tom vědí.“
„Rvačky?“
„Krádeže,“ opravil ho Wills. „Ale je to dvacet let.“
„A co vaše auto? Říkal jste, že jste se vyboural…“
Wills vyhlédl oknem ven. „Jede Gary.“ Před kabinou zastavilo světlé auto, řidič ho zamkl.
Dveře se rozlétly. „Hergot, Joe, co se to dole děje?“ Hlídač ještě neměl uniformu. Rébus odhadoval, že ji má v tašce spolu se svačinou. O několik let mladší než Wills, podstatně štíhlejší a o patnáct centimetrů vyšší. Na pracovní desku hodil dvoje noviny, ale dál do kabinky nemohl, protože dokud se Rébus nepohne, prostor tam bude extrémně vzácný. Když si Gary svlékl sako, ukázala se pod ním nezmačkaná bílá košile, ale bez kravaty, ta bude v kapse.
„Jsem inspektor Rébus,“ představil se kriminalista. „Včera v noci tady někdo jednomu muži způsobil vážná zranění.“
„V přízemí,“ dodal Wills.
„Je mrtvý?“ zeptal se nově příchozí s očima navrch hlavy. Wills si přejel rukou pod krkem a gesto doprovodil příslušným zvukovým efektem. „Sakra. Ví o tom Zubatá s kosou?“
Wills zavrtěl hlavou. Viděl, že to Rébusoví musí vysvětlit. „Tak říkáme šéfce. Jiného z nadřízených tady nikdy nevidíme. Nosí dlouhý černý kabát a špičatou kapuci.“
Proto ta přezdívka. Rébus přikývl na znamení, že chápe. „Potřebuji vaši výpověď,“ obrátil se k příchozímu. Wills si najednou vzpomněl, že musí honem odejít, shledával si věci a cpal je do igelitové tašky ze supermarketu.
„Gary, stalo se to při tvé směně,“ řekl a netrpělivě mlaskl. „Tohle Zubatou nepotěší.“
„To je mi překvápko!“ Gary vyšel z kabiny, aby Willsovi uvolnil dveře. Rébus se také hrnul ven, scházel mu kyslík.
„Ještě si promluvíme,“ upozornil odcházející postavu. Wills zamával, ani se neohlédl. Rébus upřel pozornost na Garyho. Samá ruka samá noha, řekl by o něm, a ohýbá se, jako by chtěl svou výšku zakrýt. Protáhlý obličej, hranatá čelist, výrazné lícní kosti a hříva tmavých vlasů. Rébus to málem pronesl nahlas: vy byste měl na jevišti hrát v nějaké kapele, ne trčet tady, v zaměstnání bez kloudné perspektivy. Gary to zřejmě vidí jinak. Vypadá dobře, to by vysvětlovalo tu „fešnou kočku“. I když kdo ví, jak vysoko má Joe Wills nasazenou laťku…
Příštích dvacet minut nepřineslo nic, co by Rébus nevěděl. Celé jméno: Gary Walsh; mezonetový byt o dvou podlažích v Shandonu; devět měsíců v tomto zaměstnání; předtím zkusil jezdit s taxíkem, ale noční směny mu nevyhovovaly; včera večer nic neobvyklého neviděl ani neslyšel.
„Co se tu děje v jedenáct?“ zeptal se Rébus.
„Parkoviště zavřeme – u vjezdu a výjezdu se spustí kovová roleta.“
„Nikdo nemůže ani dovnitř, ani ven?“ Walsh to potvrdil. „Kontrolujete, jestli jste tu někoho nezavřeli?“ Přikývnutí. „Zůstala nějaká auta v přízemí?“
„Ne, pokud si vzpomínám.“
„Vy vždycky parkujete hned u kabiny?“
„Přesně tak.“
„A odjíždíte výjezdem v přízemí?“ Hlídač přikývl. „Nic jste neviděl?“
„Ani neslyšel.“
„Na zemi musela být krev.“
Pokrčení rameny.
„Pane Walshi, máte rád hudbu?“
„Přímo ji miluju.“
„Opřete se na židli, nohy si dáte nahoru, na uši sluchátka, zavřete oči… Vy jste mi příkladně ostražitý hlídač.“
Rébus si znovu pečlivě prohlížel obrazovky a nasupeného Walshe nebral na vědomí. Přízemí sledují dvě kamery. Jednu připevnili na závoru u výjezdu, druhá zabírá vzdálený kout. Větší šanci byste měli i s fotoaparátem v mobilu.
„Mrzí mě, že vám víc nepomůžu,“ řekl Walsh, ale o soucitný tón se ani nepokusil. „Kdo to vůbec byl?“
„Jistý ruský básník, Todorov.“
Walsh chvíli přemýšlel. „Básně nečtu.“
„Vstupte do našeho klubu,“ komentoval to Rébus. „I když na členství je hezky dlouhý pořadník…“



Kapitola šestá
Studia CR zabrala horní patro přestavěného skladu hned vedle Constitution Street. Clarkeová si s Charlesem Riordanem podala ruku; ta jeho byla na omak baculatá a vlhká a stopa, kterou na její dlani zanechala, nechtěla zmizet, ani když si Clarkeová to místo intenzivně mnula. Na pravé ruce, na rozdíl od levé, nosí prsteny a na zápěstí mu volně visí masivní zlaté hodinky. Clarkeové také neušlo, že na košili šeříkové barvy jsou v podpaží skvrny. Vyhrnuté rukávy odhalovaly paže hustě porostlé černými chlupy. Z toho, jak je Riordan neustále v pohybu, poznala, že mu záleží na tom, aby pořád vypadal zaměstnaně. U stolu hned za dveřmi seděla recepční a na řídicím panelu jeden zvukař mačkal tlačítka, oči přilepené na obrazovku s něčím, co Clarkeová odhadla na zvukové vlny.
„Království zvuku,“ prohlásil Riordan hrdě.
„Působivé,“ přiznala Clarkeová. Oknem viděla dvě kabinky, ale obě prázdné. „Sem se kapela sotva vejde.“
„Dokážeme vyhovět interpretům, co zpívají vlastní texty,“ řekl Riordan. „Jeden člověk plus kytara – to mám na mysli. Ovšem děláme hlavně mluvené slovo: rozhlasové reklamy, audioknihy, mluvené komentáře k televizním programům…“
Vysoce specializované království, konstatovala Clarkeová v duchu. Zeptala se, jestli mají kancelář, kde by si mohli promluvit, ale Riordan jen rozpřáhl ruce.
Specializované miniaturní království.
„Inu,“ začala, „jak jsem vám pověděla do telefonu –“
„Já vím!“ vykřikl Riordan. „Je mrtvý! Pořád tomu nemůžu uvěřit!“
Ani recepční, ani zvukový technik nehnuli brvou; Riordan jim tu novinu zjevně sdělil hned, jak hovor ukončil.
„Snažíme se udělat si představu, jak vypadal poslední den pana Todorova.“ Clarkeová pro efekt otevřela zápisník. „Prý jste s ním předevčírem vypil pár skleniček.“
„Má zlatá, od té doby jsem ho viděl ještě jednou.“ Riordan to nedokázal vyslovit jinak než vychloubačně. Měl brýle proti slunci, a když si je teď sundal, odhalil velké oči s tmavými kruhy. „Vzal jsem ho na kari.“
„Včera večer?“ Clarkeová se dívala, jak přikývl. „Kam?“
„Do West Maitland Street. Pár kroků od Haymarketu jsme si dali pár piv. Přes den byl v Glasgowě.“
„Tušíte proč?“
„Prostě se tam chtěl podívat. Snažil se přijít na to, jak se Edinburgh liší od Glasgowa, doufal, že pak tuhle zemi snáz pochopí, a k tomu jsem mu přál hodně štěstí! Já tu žiju skoro celý život a dodneška pořádně nevím, co si o tom myslet.“ Riordan pomalu zavrtěl hlavou. „Okusil mi tu svou teorii o rozdílech mezi nimi vysvětlit, ale mně šla jedním uchem tam a druhým ven.“
Clarkeová si všimla, že recepční a zvukař se na sebe podívali, očividně se to nestalo poprvé.
„Takže den strávil v Glasgowě,“ zopakovala. „Kdy jste se sešli?“
„Kolem osmé. Čekal, až pomine dopravní špička, lístek ho vyšel laciněji. Setkali jsme se na nádraží a obešli jsme pár hospod. To už měl pár skleniček v sobě.“
„Byl opilý?“
„V povídavé náladě. Víte, když se Alex napil, vedl intelektuální řeči. To bylo k vzteku, protože pak jste se těžko vyznali v tom, co vlastně vykládá.“
„Co jste dělali po večeři?“
„Nic moc. Musel jsem domů, ale on říkal, že má žízeň. Jak ho znám, šel k Matherovi.“
„Do Queensferry Street?“
„Ale zrovna tak mohl jít do Kaledonského hotelu.“
Todorova tedy opustil na západním konci Princes Street, od King's Stables Road co by kamenem dohodil.
„Kdy to bylo?“
„Určitě kolem desáté.“
„V Knihovně poezie říkali, že jste předchozího večera natočil Todorovovo autorské čtení.“
„Správně. Už jsem nahrál spoustu básníků.“
„Charlie nahrává úplně všechno,“ připodotkl zvukař. Riordan se nervózně zasmál.
„To je narážka na můj malý projekt… Dávám dohromady něco jako zvukovou mapu Edinburghu. Od čtení poezie a hospodské řeči přes hluk v ulicích, šplouchání vody ve Water of Leith při východu slunce, křik davu fanoušků při fotbale, dopravní ruch na Princes Street, zvuky z pláže v Portobellu až po štěkání psů v parku… stovky hodin.“
„Spíš tisíce,“ upřesnil zvukař.
Clarkeová se nenechala odvést od tématu. „Setkal jste se s panem Todorovem už dřív?“
„Když jsem nahrával jiné jeho čtení v jedné kavárně.“
„Ve které?“
Riordan pokrčil rameny. „Bylo to pro knihkupectví Word Power.“
Clarkeová ten obchod právě toho odpoledne viděla: naproti hospodě, kde s Rebusem obědvali. Vzpomněla si na verš z jedné Todorovovy básně – Nic s ničím nesouvisí – a znovu v duchu konstatovala, jak hluboce se mýlil.
„Jak je to dlouho?“
„Tři týdny. A tenkrát jsme to taky šli zapít.“
Clarkeová zaťukala propisovačkou na zápisník. „Máte z té restaurace účet?“
„Pravděpodobně.“ Riordan sáhl do kapsy a vytáhl peněženku.
„To se letos ještě nestalo,“ prohodil zvukový technik a recepční se rozesmála. Sevřela tužku mezi zuby a pohrávala si s ní. Clarkeová došla k závěru, že to jejich zaměstnavatel možná ani neví, ale ti dva spolu chodí. Riordan vytáhl kupu účtenek.
„Zrovna jsem si vzpomněl,“ zabrumlal, „že něco musím odevzdat účetnímu… Ach, tady to je.“ Podal jí doklad. „Můžu vědět, nač vám bude?“
„Stojí tam, v kolik jste platil, pane. Devět čtyřicet osm – přesně jak jste říkal.“ Clarkeová účtenku zasunula mezi zadní stránky zápisníku.
„Jednu otázku jste nepoložila,“ nadhodil Riordan v žertu. „Proč jsme se vůbec sešli?“
„Tak dobře… Proč?“
„Alex chtěl kopii svého vystoupení. Měl pocit, že se výjimečně povedlo.“
Clarkeová si představila Todorovův byt. „Přál si ji v nějaké konkrétní podobě?“
„Vypálil jsem mu cédéčko.“
„I když neměl přehrávač?“
Riordan pokrčil rameny. „Ten má kdekdo.“
Pravda pravdoucí, ale samotné cédéčko se zatím neobjevilo, asi zmizelo s ostatními věcmi…
„Mohl byste mi udělat další kopii, pane Riordane?“ požádala Clarkeová.
„Jak by vám to pomohlo?“
„Nevím, ale chtěla bych ho slyšet takzvaně v rozletu.“
„Originál mám ve studiu doma. Mohl bych ho vypálit do zítřka.“
„Jsem na stanici Gayfíeld Square. Co myslíte, mohl by tam s ním někdo zaskočit?“
„Požádám tady mládež, aby k vám doběhli,“ souhlasil Riordan a přeletěl pohledem zvukaře a recepční.
„Díky za pomoc,“ loučila se Clarkeová.
 
Když v březnu kouření zakázali, Rébus předpovídal, že pro podniky jako Oxfordská hospoda – tradiční osvěžovny zajišťující základní potřeby: pivo, cigarety, koňské dostihy v televizi a horkou linku do místní sázkové kanceláře – to bude znamenat katastrofu. Ale většina jeho oblíbených míst přežila, i když tržby jim klesly. Kuřáci se poslušně shlukovali do malých odhodlaných part a postávali přede dveřmi, kde si vyprávěli a šířili klepy. Dnes večer se zde probírala obvyklá pestrá směsice témat: někdo sděloval svůj názor na nedávno otevřenou španělskou restauraci, zatímco ženu vedle zajímalo, kdy je nejlepší navštívit Ikeu, aby tam bylo co nejméně lidí; kuřák dýmky obhajoval totální nezávislost Skotska, naproti tomu muž s anglickým přízvukem ho provokoval výrokem, že jih ten rozchod jen potěší – „a alimenty nečekejte!“
„Ropa v Severním moři nám bohatě stačí,“ kasal se kuřák dýmky.
„Zásoby se tenčí. Dvacet let, a přilezete zpátky s nataženou rukou.“
„Za dvacet let budeme v Norsku.“
„Anebo v Albánii.“
„Víte co?“ skočil jim do řeči další kuřák. „Kdyby labouristé přišli o skotské poslance ve Westminsteru, na jih od hranice by je nikdy znovu nezvolili.“
„Na tom něco je,“ připustil Angličan.
„Hned po otevření, nebo krátce před zavřením?“ zeptala se ta žena.
„Kousky olihně a rajčat,“ vypočítávala další. „Není to špatné, když se tomu přijde na chuť…“
Rébus zamáčkl cigaretu a zamířil dovnitř. Objednané nápoje a drobné už čekaly. Ze zadního lokálu se příhodně vynořil Colin Tibbet, aby mu pomohl se sklenicemi.
„Pryč s tou kravatou,“ utahoval si z něj Rébus. „Tady nejsme v kanceláři.“
Tibbet se usmál, ale mlčel. Rébus strčil vrácené peníze do kapsy a sáhl po dvou sklenicích. Bylo mu sympatické, že Phyllida Hawesová pije pivo. Tibbet zvolil pomerančový džus, Clarkeová bílé víno, jako obvykle. Vzali si stůl až vzadu. Clarkeová vytáhla zápisník. Hawesová zvedla sklenici a mlčky Rebusovi připila. Vyhrabal se zase na svou židli.
„Obsluze to trvalo déle, než jsem myslel,“ řekl na omluvu.
„Aspoň jste si stihl zakouřit,“ vyčetla mu Clarkeová. Rozhodl se rýpnutí ignorovat.
„Tak co máme?“ zeptal se.
Časový rozvrh posledních dvou nebo tří hodin Todorovova života. Stále delší seznam toho, co zesnulému chybí, co mu někdo pravděpodobně vzal. Nové místo činu: patrové parkoviště.
„Svědčí něco o tom,“ spustil Colin Tibbet, „že se jedná o něco jiného než o zvlášť brutální loupežné přepadení?“
„Ani ne,“ odpověděla Clarkeová, ale podívala se do očí Johnu Rebusovi a on pomalu zamrkal; myslí si totéž. Něco tady nehraje; i Clarkeová to cítí. Prostě tu něco nehraje. Telefon, který ležel na stole, začal vibrovat, až se hladina piva ve sklenici vedle rozčeřila. Rébus ho vzal a odešel; bud kvůli lepšímu signálu, nebo aby unikl změti hlasů. V zadní místnosti nebyli sami: v rohu seděla skupina tří turistů a obdivovala početnou sbírku artefaktů a reklam na stěnách. Nad další stůl se nakláněli dva muži v oblecích a potichoučku se o něčem dohadovali. V televizi šel kvíz.
„Mohli bychom se přihlásit jako čtyřčlenný tým,“ navrhl Tibbet. Hawesová se zeptala, co to povídá. „V týdnu před Vánoci bude ředitelství pořádat v hospodě kvíz,“ vysvětlil.
„To ale budeme jen tři,“ připomněla mu Clarkeová.
„Slyšelas něco o tom povýšení?“ zeptala se jí Hawesová. Clarkeová zavrtěla hlavou. „Dávají si na čas,“ dodala Hawesová, otáčejíc nožem v ráně. Rébus se už vracel.
„Je to čím dál podivnější,“ prohodil a zase si sedl. „Volali z Howdenhallu. Jedna novinka. Podle testů měl náš ruský básník někdy během dne ejakulaci. Zřejmě to poznali ze spodního prádla.“
„Třeba mu přálo štěstí v Glasgowě,“ odhadovala Clarkeová.
„Třeba,“ souhlasil Rébus.
„Že by s tím ze studia?“ nadhodila Hawesová.
„Todorov byl ženatý,“ namítla Clarkeová.
„U básníků člověk nikdy neví,“ řekl Rébus. „Mohlo se to stát někdy po tom kari, samozřejmě.“
„Kdykoli před tím přepadením.“ Clarkeová a Rébus se na sebe znovu podívali.
Tibbet poposedával na židli. „Nebo mohl… Víte, co myslím.“ Odkašlal si a zčervenal.
„Co?“ zeptala se Clarkeová.
„Však víte,“ zopakoval Tibbet.
„Myslím, že Colin hovoří o masturbaci,“ poznamenala Hawesová. Tibbet vypadal jako ztělesněný vděk.
„Johne?“ Přišel výčepní. Rébus se k němu obrátil. „Tohle byste asi chtěl vidět.“ Zamával novinami. Poslední vydání Evening News z dnešního dne. Titulek zněl: ZEMŘEL BÁSNÍK; a pod tím tučně vytištěno: „Nonkonformista, který se odvážil říci nět!“ Hned vedle archivní fotografie Alexandra Todorova. Stojí v zahradě u Princes Street a za ním se hrozivě tyčí Edinburský hrad. Kolem krku kostkovaná šála; pravděpodobně jeho první den ve Skotsku. Muž, jemuž do konce života zbývají dva měsíce.
„A šídlo je z pytle venku,“ řekl Rébus a nabídnuté noviny si vzal. Pak prohodil k ostatním, ke komukoli u stolu, kdo by to mohl vědět: „Dalo by se to uznat za metaforu?“
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Kapitola sedmá
Místnosti kriminálního oddělen! na policejní stanici Gayfield Square bývají čímsi cítit. V nejparnějším létě obzvlášť, ale letos záhadný zápach přetrvával mimořádně dlouho. A ačkoli někdy na pár dnů či týdnů zmizel, pokaždé se zvolna, nenápadně vrátil. Pravidelně kvůli němu sepisovali stížnosti a Skotská policejní federace hrozila stávkou. Avšak ani nahlédnutí pod podlahy, revize trubek nebo kladení pastí, které měly skoncovat s kdovíjakou havětí, kýžený výsledek nepřinesly.
„Tady páchne smrt,“ konstatovali ostřílení policisté. Rébus věděl, co jim to připomnělo: čas od času někdo v domku ze šedesátých let objeví mrtvolu, která se rozkládá v křesle, nebo u doků vytáhnou z vody plovoucí tělo. V márnici mají pro takové případy speciální místnost, kam si na podlahu postavili rádio: „Pomáhá to odvádět myšlenky od toho puchu.“
I na stanici Gayfield Square si uměli poradit: musí se větrat všemi okny, která otevřít lze, což v listopadu ovšem znamená, že teplota uvnitř prudce klesne. Kancelář detektiva vrchního inspektora Jamese Macraea, kterou od společné místnosti kriminálního oddělení separují skleněné dveře, pak může sloužit jako chladíma. Dnes ráno Macrae prokázal prozíravost, když si z domova v Blackhallu do práce přivezl elektrické topné těleso. Rébus někde četl, že právě Blackhall se pyšní nejbohatšími obyvateli v Edinburghu. Znělo to nepravděpodobně – v té čtvrti je jeden bungalov vedle druhého. Domy v Barntonu a na Novém Městě vynášejí miliony. Avšak snad právě proto nejsou lidé odtamtud tak bohatí jako ti z bungalovů.
Macrae topné těleso zapojil a zapnul, ale stálo na jeho straně psacího stolu a teplo se od něj šířilo jen do jisté vzdálenosti. Phyllida Hawesová se k inspektorovi pokradmu blížila, až mu málem seděla na klíně; když to zaregistroval, zamračil se.
„Dobrá,“ vyštěkl a sevřel ruce v pěst, jako by se zlobil, „podejte hlášení.“ Než mohl Rébus začít, musel Macrae vyřešit jeden problém. „Coline, prosím vás, zavřete dveře. Ať nám ta trocha tepla, co tu máme, neuteče.“
„Není tu místo,“ namítl Tibbet. Stál ve dveřích a měl pravdu: když se do kanceláře vměstnali Macrae, Rébus, Clarkeová a Hawesová, nebylo tam k hnutí.
„Vraťte se ke svému stolu,“ navrhl Macrae. „Phyllida jistě dokáže podat zprávu za vás oba.“
Přesně to si ale Tibbet nepřál: jestli Clarkeovou povýší na detektiva inspektora, uvolní se místo detektiva seržanta; to Hawesovou a jeho, dosavadní parťáky, postaví proti sobě. Zatáhl proto břicho, a podařilo se mu dveře zaklapnout.
„Hlášení o průběhu vyšetřování,“ požádal Macrae znovu. Vtom zazvonil telefon. Vrchní inspektor cosi zahučel a zvedl sluchátko. Rébus přemítal, jak vysoký krevní tlak jeho šéf asi má. Sám se v tomhle ohledu taky nemá čím chlubit, ale Macrae bývá v obličeji do tmavě fíalova, a přestože je vrchní inspektor o pár let mladší než Rébus, většina vlasů ho už opustila. Jak se s Rebusem rozloučil jeho lékař při poslední kontrole: „Johne, zatím jste měl štěstí, ale každá šťastná šňůra jednou skončí.“
Macrae cosi zavrčel a sluchátko položil. Podíval se na Rebuse. „V recepci je někdo z ruského konzulátu.“
„Čekal jsem, kdy se objeví,“ řekl Rébus. „Siobhan a já bychom se o to měli postarat, pane. A Phyl s Colinem vám zatím povědí všechno, co potřebujete vědět. Včera večer jsme měli poradu.“
Macrae přikývl a Rébus se obrátil ke Clarkeové.
„Do jedné z vyšetřovacích místností?“ navrhla.
„Čtete mi myšlenky.“ Vyšli z kanceláře vrchního inspektora do společné místnosti kriminálního oddělení. Nástěnky zatím zely prázdnotou. Během dne se na nich objeví fotografie z místa činu, seznamy jmen, čekající úkoly i rozpis služeb. Vyšetřování některých vražd se někdy vyhrazuje zvláštní místnost, ale Rébus pro to tentokrát neviděl důvod… U východu z parkoviště vylepí plakáty, v nichž požádají veřejnost o informace, a možná pošlou Hawesovou a Tibbeta nebo několik policistů v uniformě, aby letáky zasunuli pod stěrače aut. Jako základna vyšetřování jim ale bude sloužit tahle velká, studená místnost. Clarkeová se ohlédla přes rameno ke kanceláři vrchního inspektora. Hawesová a Tibbet se zjevně předháněli, kdo šéfovi předloží nejpikantnější novinky.
„Člověk by mohl nabýt dojmu,“ poznamenal Rébus, „že se tady uvolní místo seržanta. Na koho sázíte?“
„Phyl má víc odsloužených let,“ odpověděla Clarkeová. „Měla by ho dostat. Jestli to bude Colin, Phyl asi odejde.“
Rébus přikývl. „Do které místnosti?“ zeptal se.
„Nejradši do trojky.“
„Proč?“
„Stůl je tam strašlivě umatlaný a omlácený, stěny počmárané… Na přesně takovém místě skončíte, když něco provedete.“
Rébus se těm důvodům usmál. Místnost číslo tři dokáže zacloumat i s lidmi s nejčistším svědomím.
„Trefa do černého,“ schválil volbu.
Zaměstnanec konzulátu se s plachým úsměvem představil jako Nikolaj Stachov. Mládím jen zářil a pěšinka, kterou si ve světlehnědých vlasech česal, mu ještě několik let ubírala. Ale měřil metr osmdesát a ramena měl široká. Přišel ve tříčtvrtečním černém vlněném kabátu s páskem. Límec měl vyhrnutý nahoru a z kapsy mu vykukovaly černé kožené rukavice, vlastně palčáky. Rébus si uvědomil, že tam, kde by měly mít prsty, jsou hladké a kulaté. Oblékla vás maminka? zeptal by se nejradši. Místo toho Stachovovi potřásl rukou.
„Je nám líto, co se stalo panu Todorovovi,“ řekla Clarkeová a napřáhla k Rusovi ruku. Kromě stisku se jí dostalo i malé úklony.
„Můj konzulát,“ prohlásil Stachov, „by přivítal ujištění, že děláte vše, co je ve vašich silách, aby pachatel byl chycen a předán spravedlnosti.“
Rébus pomalu přikývl. „Mysleli jsme, že by bylo pohodlnější mluvit v jedné z vyšetřovacích místností…“
Vedli mladého Rusa chodbou a zastavili se u třetích dveří. Nebyly zamčené. Rébus otevřel a pokynul Clarkeové a Stachovovi, aby vešli. Pak nápis na dveřích posunul tak, aby místo Volno hlásal Obsazeno.
„Posaďte se,“ vyzval ho. Stachov se obezřetně rozhlížel, zatímco si sedal na židli. Už už položil ruce na stůl, když si to rozmyslel a nechal je na klíně. Clarkeová se posadila naproti, Rébus se spokojil s tím, že zůstane stát se založenýma rukama, a opřel se o stěnu. „Co nám můžete povědět o Alexandru Todorovovi?“ zeptal se.
„Inspektore, přišel jsem pro ujištění a abych vyhověl protokolu. Bezpochyby víte, že jako diplomat nejsem povinen na vaše otázky odpovídat.“
„Máte imunitu,“ potvrdil Rébus. „Prostě jsme předpokládali, že byste nám chtěl pomoci, jak jen to bude možné. O život byl přece připraven jeden z vašich krajanů, navíc jistě důležitý.“ Snažil se, aby to znělo zarmouceně.
„Ovšem, ovšem, o tom není sporu.“ Stachov stále otáčel hlavou, jak se pokoušel mluvit k nim oběma zároveň.
„Dobrá,“ řekla Clarkeová. „Pak vám jistě nebude vadit dotaz, jak velkým trnem v oku pro vás Todorov byl?“
„Trnem?“ Těžko rozpoznat, kdy Stachovovi skutečně dělá problémy angličtina.
„Jak nemilé pro vás bylo,“ parafrázovala Clarkeová otázku, „že tady v Edinburghu žil známý básník disident?“
„Vůbec to nebylo nemilé.“
„Vy jste ho tu uvítali?“ předstírala Clarkeová nejistotu. „Uspořádali jste snad na konzulátu večírek? Mluvilo se o tom, že by mohl dostat Nobelovu cenu… Jistě vás to velmi uspokojilo?“
„V dnešním Rusku není Nobelova cena zase tak významná.“
„Pan Todorov v poslední době několikrát veřejně vystoupil… Neviděl jste ho náhodou?“
„Měl jsem jiné závazky.“
„A co někdo jiný z konzulátu –“
Stachov měl pocit, že ji musí přerušit. „Nechápu, jak by cokoli z toho mohlo při pátrání pomoci. Ty otázky by se daly vykládat jako kouřová clona. Jestli jsme tady Alexandra Todorova chtěli nebo ne, není důležité. Byl zavražděn ve vašem městě, ve vaší zemi. Edinburgh není bez problémů, pokud jde o otázky rasy a víry: byli tu například napadeni polští dělníci. Stačí, abyste na sobě neměl ten pravý fotbalový dres, a někdo to může pokládat za provokaci.“
Rébus se podíval na Clarkeovou. „Když už mluvíme o kouřové cloně…“
„Říkám vám pravdu.“ Stachovovi se zachvěl hlas a viditelně se snažil zklidnit. „Inspektore, můj konzulát žádá, abyste nás o výsledcích vyšetřování průběžně informovali. Díky tomu budeme moci Moskvu ujistit, že vše probíhá důkladně a podle pravidel, a ona bude moci vaší vládě vyjádřit spokojenost.“
Rébus a Clarkeová se nad tím zjevně zamysleli. Rébus si strčil ruce do kapes.
„Vždycky je možnost,“ pronesl s klidem, „že na pana Todorova zaútočil někdo ze zášti. Ta osoba by mohla pocházet z místní ruské komunity. Předpokládám, že konzulát má seznam vašich státních příslušníků, kteří tady žijí a pracují?“
„Inspektore, pokud jsem zatím slyšel, Alexandr Todorov byl další obětí pouličních zločinů páchaných v tomto městě.“
„Pane, v téhle fázi by bylo pošetilé jakoukoli možnost předem vyloučit.“
„Ten seznam by nám přišel velice vhod,“ zdůraznila Clarkeová.
Stachov se díval z jednoho kriminalisty na druhého. Rébus doufal, že se rozhodne brzy. Jedné chyby se totiž při volbě místnosti číslo tři dopustili; byla tam příšerná zima. Rusův kabát se zdál příhodně teplý, ale Rebusovi neušlo, že se Siobhan co nevidět začne lomcovat mráz. Vyhlížel, jestli se ve vzduchu nesráží jejich dech.
„Zjistím, co se dá dělat,“ přislíbil Stachov konečně. „Ale quid pro quo – budete mě informovat o průběhu pátrání?“
„Dejte nám vaše číslo,“ požádala Clarkeová. Mladý Rus to zjevně pokládal za souhlas.
Rébus věděl, že o nic takového nešlo.
 
V recepci na Siobhan Clarkeovou čekala pošta. Rébus vyšel ven na cigaretu a při té příležitosti obhlédl, jestli má Stachov řidiče. Když Clarkeová obálku vyloženou bublinkovou fólií otevřela, našla cédéčko. Silným černým perem na něm stálo „Riordan“. Fakt, že Charles Riordan místo Todorovova jména použil své, jí o něm hodně napověděl. Odnesla cédéčko nahoru, ale neměli ho kde přehrát. Proto zamířila na parkoviště. Cestou potkala Rebuse, který se právě vracel.
„Čeká na něj velký černý měďák,“ potvrdil Rébus. „Chlap za volantem má tmavé brýle a rukavice. Kam ten spěch?“
Když mu to pověděla, řekl, že půjde s ní, přestože ho varovala, že „její tempo možná nevydrží“. Nakonec oba proseděli v jejím autě jistě hodinu a čtvrt, motor nechali běžet, aby topení hřálo. Riordan nahrál všechno: o čem se mluvilo mezi posluchači, pak úvod Abigail Thomasové, Todorovovu půlhodinu a návazné dotazy a odpovědi; otázky se politice většinou vyhýbaly. Pak potlesk dozněl a obecenstvo se rozcházelo, ale Riordanův mikrofon stále zachycoval slova z okolí.
„Dovede uchvátit,“ poznamenala Clarkeová.
„To mi povídejte,“ souhlasil Rébus. A takřka na samém konci uslyšeli několik ruských slov, málo zřetelných. „Asi říká,“ odhadoval Rébus, „že ‚díky Chruščovovi to skončilo‘.“
„Kdo je Chruščov?“ zeptala se Clarkeová. „Nějaký přítel Jacka Palancea?“
Autorské čtení bylo fascinující, básníkův hlas zněl zvučně i chraplavě, jindy zas truchlivě a hřímavě. Některá díla recitoval v angličtině, jiná v ruštině, ale většinou v obou jazycích – obvykle nejdřív ruský, potom anglicky.
„Nezní to jako skotština?“ zeptala se Clarkeová v jednu chvíli.
„Leda někomu z Anglie,“ odpověděl ostře Rébus. Jasně, zase jednou si naběhla, jako už tolikrát předtím – kvůli „jižnímu“ přízvuku si ji Rébus dobírá od chvíle, kdy se viděli poprvé. Tentokrát se nehodlá rozčilovat.
„Tahle báseň,“ řekla po čase, „se jmenuje ‚Raskolnikov‘. Pamatuji si ji z té knihy. Raskolnikov je postava ze Zločinu a trestu.“
„Tu knihu jsem nejspíš četl dřív, než jste se narodila.“
„Vy jste četl Dostojevského?“
„Myslíte, že bych o něčem takovém lhal?“
„Schválně, o čem to je?“
„O vině. Podle mě to je jeden z významných ruských románů.“
„Kolik jste jich přečetl?“
„O to tady nejde.“
Když vypnula přehrávač, otočil se k ní. „Vyslechla jste Todorovův program, přečetla jeho knihu – našla jste něco, co by aspoň připomínalo motiv pro jeho vraždu?“
„Ne,“ přiznala. „A vím, co si myslíte. Macrae to bude vyšetřovat jako loupežné přepadení, které se zvrtlo.“
„Přesně jak to chce konzulát.“
Pomalu, zamyšleně přikývla. „Takže s kým se vyspal?“ zeptala se nakonec.
„Je to důležité?“
„To se uvidí, až to budeme vědět. Nejpravděpodobnější kandidátka je Scarlett Colwellová.“
„Protože je taková fešanda?“ zeptal se Rébus zjevně pochybovačným tónem.
„Nedokážete snést představu, že je s někým jiným?“ popíchla ho Clarkeová.
„A co paní Thomasová z Knihovny poezie?“ Tu možnost zase rozhodně zavrhla Clarkeová.
„Ta že by jí mohla konkurovat?“
„Doktorka Colwellová si tím nijak jistá nebyla.“
„Což nám ovšem prozrazuje víc o doktorce Colwellové než o paní Thomasové.“
„Možná měl pravdu Colin,“ navázal Rébus. „Ale stejně tak mohl náš básník s rudou krví sbalit v Glasgowě nějakou šlapku.“ Viděl, jak se Clarkeová zatvářila. „Omlouvám se – měl jsem říct ‚sexuální pracovnici‘ – anebo se od té doby, co jsem naposledy dostal přes prsty, terminologie znova změnila?“
„Jen pokračujte, a vykoledujete si to zas.“ Chvíli mlčela a nespouštěla z něj oči. „Legrační představa – jak čtete Zločin a trest.“ Zhluboka se nadechla. „Podívala jsem se na Harryho Goodyeara.“
„To se dalo čekat.“ Obrátil pozornost k přednímu sklu a pochmurnému parkovišti před nimi. Clarkeová viděla, že by chtěl stáhnout okénko, aby si mohl zapálit. Ale zvenku táhl známý zápach, čekal hned nad úrovní asfaltu.
„V polovině osmdesátých let vlastnil hospodu v Rose Street,“ řekla. „Byl jste tehdy seržant. Pomohl jste mu do chládku.“
„V tom podniku prodával drogy.“
„A ve vězení zemřel. Už za rok nebo za dva… Problém se srdcem, tak něco. Todd Goodyear sotva odrostl z plínek.“ Odmlčela se, aby mohl něco dodat, pak pokračovala. „Todd má bratra, věděl jste to? Jmenuje se Sol, několikrát jsme ho měli na radaru. Ne vysloveně my, bydlí v Dalkeithu, takže je to problém divize E. Hádejte, kvůli čemu měl potíže.“
„Drogy?“
„Vy to víte?“
Rébus zavrtěl hlavou. „Jen hádám.“
„A věděl jste, že Todd Goodyear je u policie?“
„Shiv, věřte tomu nebo ne, nesleduji vnuky darebáků, které jsem dostal za mříže před dvaceti lety.“
„Sol neměl potíže jen kvůli držení drog: zkusili mu dokázat, že je taky prodával. Ale soudu důkazy nestačily.“
Rébus se k ní obrátil. „Odkud to všechno víte?“
„Dneska ráno jsem přišla do práce dřív než vy. Pár minut u počítače a jeden telefonát na kriminálku v Dalkeithu. Prý se povídá, že Sol Goodyear dělá dealera pro Velkého Gera Caffertyho.“
Okamžitě viděla, že ťala do živého: Cafferty je neuzavřený případ, důležitý neuzavřený případ; gangsterovo jméno figuruje na prvním místě Rébusová seznamu nejnaléhavějších úkolů. Cafferty se sice se slušnými výsledky snaží budit dojem, že zločin pověsil na hřebík a odešel do důchodu, ale Rébus a Clarkeová vědí své.
Cafferty Edinburgh dál ovládá.
Je na prvním místě i v jejím seznamu.
„Vede něco z toho někam?“ nadhodil Rébus a zase se podíval skrz přední sklo.
„Ani ne.“ Vzala cédéčko z přehrávače. Rádio se probralo k životu. Stanice Forth 1, diskžokej brebentil obzvlášť svižně. Vypnula ho. Rébus si něčeho všiml.
„Nevěděl jsem, že je tady kamera,“ poznamenal. Na rohu budovy, mezi prvním a druhým poschodím. Namířená na parkoviště.
„Údajně odstrašuje vandaly. To mi něco připomnělo – co myslíte, má smysl žádat o záznamy z městských kamer z inkriminovaného večera? Na západním konci Princes Street kamery bezpochyby jsou, možná i na Lothian Road. Jestli Todorova někdo sledoval…“ Větu nechala nedokončenou.
„Nápad to je,“ přiznal.
„Jehla v kupce sena,“ dodala. Jeho mlčení jako by to potvrzovalo. Opřela si hlavu o opěrku, ani jeden z nich zpátky na stanici nespěchal. „V novinách jsem četla, že bezpečnostních kamer je u nás víc než v kterékoli jiné zemi na světě a jen v Londýně jich máme víc než v celých Spojených státech… Je to pravda?“
„Můžu jen říct, že žádný pokles počtu spáchaných zločinů jsem nezpozoroval.“ Rébus přimhouřil oči. „Co je to za hluk?“
Clarkeová viděla, že na ně z okna v patře mává Tibbet. „Asi po nás touží.“
„Třeba našeho vraha vina tak tížila, že se přišel udat.“
„Třeba,“ přisvědčila Clarkeová, i když tomu nevěřila ani na okamžik.



Kapitola osmá
„Byla jste tu někdy?“ zeptal se Rébus, jakmile měli detektor kovů za zády. Mince si zase nasypal do kapsy.
„Jednou. Na prohlídce s odborným výkladem, krátce po tom, co to tady otevřeli,“ přiznala.
Na stropě Rébus viděl jakési útvary, snad kříže ve stylu křižáckých rytířů, těžko říct. V hlavní vstupní hale ruch a shon. Pro objednané výpravy tam připravili návštěvnické průkazy a tabule s informacemi, kdy která skupina přijde na řadu. Ochotné uvaděčky všechny turisty směrovaly k recepci. Na vzdáleném konci haly se několik dětí ve školní uniformě chystalo k časnému obědu.
„Já jsem tady poprvé,“ řekl Rébus Clarkeové. „Ale už dlouho mi vrtá hlavou, jak asi vypadá čtyři sta milionů liber…“
Skotský parlament dělí veřejné mínění na dva tábory od první chvíle, kdy sdělovací prostředky plány na jeho stavbu zveřejnily. Někteří pokládali zamýšlený projekt za smělý a revoluční, jiní se pozastavovali nad řadou podivných nápadů a nad vysokou cenou. Architekt zemřel, než byla stavba dokončena, stejně jako zadavatel. Ale budova dnes stojí a parlament funguje; Rébus musí přiznat, že kdykoli v televizních novinách vidí jednací sál, připadá mu poněkud zvláštní.
Když v recepci řekl, že přišli za Megan Macfarlaneovou, obdrželi dva průkazy pro návštěvníky. Telefonát s kanceláří poslankyně Skotského parlamentu potvrdil, že jsou očekáváni, a pak je vyhledal další ze zdejších zaměstnanců a požádal je, aby ho následovali. Byl vysoký, kráčel svižně a stejně jako recepční mu jistě nebylo ani o den méně než pětašedesát. Šli za ním chodbami, pak vyjeli výtahem a pokračovali po dalších chodbách.
„Toho betonu a dřeva,“ prohodil Rébus.
„A skla,“ dodala Clarkeová.
„Speciálního, hodně drahého, samozřejmě,“ odhadoval Rébus.
Jejich průvodce mlčel, dokud nezahnuli za další roh, kde na ně čekal mladý muž.
„Díky, Sandy,“ řekl. „Já už se jich ujmu.“
Když se průvodce obrátil, aby odešel po vlastních stopách, Clarkeová mu poděkovala; dočkala se však pouze krátkého zabručení. Možná ale jenom zalapal po dechu.
„Jsem Roddy Liddle,“ představil se mladík. „Pracuji pro Megan.“
„Ale kdo to je?“ otázal se Rébus. Liddle na něj zíral, jako by to byl vtip, který nepochopil. „Šéf nás sem jenom poslal,“ vysvětloval Rébus, „abychom si promluvili s nějakou ženou, co se takhle jmenuje. Zřejmě mu zavolala.“
„Volal jsem já,“ prohlásil Liddle; vyznělo to, jako by šlo o další náročnou úlohu, s níž si mluvčí hravě poradil.
„To vás šlechtí, synku,“ pochválil ho Rébus. Ten „synek“ osloveného očividně naštval. Liddleovi ještě zdaleka není pětadvacet, ale podle svého názoru to už v politice někam dotáhl. Přejel Rebuse pohledem od hlavy k patě a pak se rozhodl, že nad takovou nulou mávne rukou.
„Megan vám všechno vysvětlí.“ Po těch slovech se k nim Liddle otočil zády a vedl je na konec chodby.
Soukromé kanceláře poslanců Skotského parlamentu jsou prostorné a psací stoly v nich mají jak zaměstnanci, tak poslanci. Zde Rébus poprvé uviděl jednu z pověstných „líhní nápadů“: jde o výklenek se zakřiveným oknem a čalouněným sedátkem. Zde mají k poslancům shůry, z čistého nebe přicházet skvělá řešení problémů. Právě tady našli Megan Macfarlaneovou. Vstala, aby je přivítala.
„Jsem ráda, že jste přišli tak brzy,“ řekla. „Dovedu si představit, kolik práce s vyšetřováním máte, proto vás nebudu dlouho zdržovat.“ Byla malé postavy, útlá a bezvadně upravená, ani vlásek si nedovolil opustit vyhrazené místo a mejkapu nanesla optimální množství. Úzké brýle na čtení jí ležely hodně dole na nose, takže se na oba kriminalisty dívala přes ně. „Jsem Megan Macfarlaneová,“ představila se a tím je vyzvala, aby učinili totéž. Liddle už opět seděl za stolem a soustředěně pročítal vzkazy na obrazovce počítače. Rébus a Clarkeová prozradili svá jména a poslankyně se rozhlížela, kde by se mohli posadit, když dostala lepší nápad.
„Půjdeme dolů a dáme si kávu. Roddy, mám ti ji také přinést?“
„Ne, díky, Megan. Jedna denně mi bohatě stačí.“
„Správně… Nemusím v dohledné době do sněmovny?“ Počkala, dokud nezavrtěl hlavou, pak se zadívala na Clarkeovou. „Však to znáte, káva působí močopudně a odejít uprostřed jednání by se nehodilo…“
Vedla je stejnou cestou, a právě když scházeli po impozantním schodišti, Macfarlaneová prohodila, že do květnových voleb skotští nacionalisté vkládají velké naděje.
„Nejnovější průzkumy nám dávají před labouristy náskok pět procent. Blair je nepopulární a Gordon Brown také. Válka v Iráku, peníze pro šlechtu – právě jeden z mých kolegů stál u začátku toho vyšetřování. Labouristé zpanikařili, protože Scotland Yard se vyjádřil, že jsme našli ‚závažný a cenný materiál‘.“ Spokojeně se usmála. „Zkrátka slovo ‚skandál‘ našim oponentům už asi nikdo neodpáře.“
„Snažíte se získat protestní hlasy?“ zeptal se Rébus.
Macfarlaneová zjevně neměla pocit, že si ten dotaz zaslouží odpověď. „Jestli v květnu vyhrajete,“ pokračoval Rébus, „vyhlásíte referendum o nezávislosti?“
„Rozhodně.“
„A přes noc se z nás stane keltský tygr?“
„Inspektore, labouristická strana neplní očekávání skotského lidu už padesát let. Přišel čas to změnit.“
Ve frontě u pultu oznámila, že vše platí. Rébus si objednal espreso, Clarkeová malé kapučíno. Macfarlaneová se rozhodla pro černou kávu a nasypala si do ní tři cukry. Stoly stály poblíž, jeden vybrali a nádobí, které tam zůstalo po předchozích zákaznících, posunuli o kus dál.
„Pořád tápeme ve tmě,“ prohodil Rébus a zvedl šálek. „Nebude vám, doufám, vadit, když přejdeme rovnou k věci. Jak jste sama řekla, jde o vyšetřování vraždy.“
„Rozhodně nebude,“ souhlasila Macfarlaneová. Chvilku mlčela, jako by si dávala dohromady myšlenky. Začala otázkou: „Kolik toho o mně víte?“ Rébus a Clarkeová se na sebe podívali. „Dokud nám neřekli, že za vámi máme přijít,“ odpověděl Rébus, „jsme o vás neslyšeli.“
Poslankyně se snažila nedat na sobě znát, nakolik ji to přiznání zkrušilo, a chvíli foukala do kávy, než poprvé usrkla.
„Jsem skotská nacionalistka,“ prohlásila.
„To jsme uhodli.“
„Proto jsem velká vlastenka. Jestliže má Skotsko v novém století vzkvétat, a to v rámci Spojeného království, potřebujeme podnikání, iniciativu a investice.“ Ty tři body vypočítávala na prstech. „Proto pracuji ve Výboru pro regeneraci města. Pochopte, nezabýváme se výhradně problematikou Edinburghu. Vlastně jsem už změnu názvu výboru navrhla, aby to bylo zřejmé.“
„Promiňte, že vás přerušuji,“ skočila jí do výkladu Clarkeová, které neušlo, že Rebusovi dochází trpělivost, „můžu se vás zeptat, jak tohle všechno souvisí s námi?“
Macfarlaneová sklopila oči a omluvně se usmála. „Obávám se, že když je pro mě něco životně důležité, mám tendenci o tom mluvit při každé příležitosti…“
Rébus vrhl na Clarkeovou výmluvný pohled.
„Ten nešťastný incident s ruským básníkem,“ nakousla větu Macfarlaneová.
„Ano?“ pobízel ji Rébus.
„Právě v těchto dnech máme ve Skotsku na návštěvě skupinu podnikatelů, velice úspěšných podnikatelů, a všichni jsou Rusové. Investují do ropy, plynu a oceli, různých průmyslových odvětví. Inspektore, v sázce je budoucnost – budoucnost Skotska. Potřebujeme jistotu, že tyto vazby a vztahy, o jejichž navázání usilujeme celá léta, nic neohrozí. Jedno si určitě nepřejeme: aby si někdo myslel, že naše země není pohostinná, že není otevřená různým kulturám a národnostem. Jistě nemusím připomínat, co se stalo tomu mladému sikhovi…“
„Ptáte se nás,“ shrnula vše Clarkeová, „jestli k tomu přepadení došlo z rasových důvodů?“
„Někteří se toho obávají,“ připustila Macfarlaneová. Podívala se na Rebuse, ale ten znovu zíral ke stropu. Stále netušil, co si o něm má myslet; slyšel i názor, že jeho vyduté části mají připomínat loďky. Když zase obrátil pozornost k poslankyni, z jejího ustaraného výrazu usoudil, že nazrál čas pro několik uklidňujících slov.
„Nic nemůžeme vyloučit,“ pravil však místo toho. „Rasový motiv tu jistou roli sehrát mohl. I ruský konzulát o tom dnes dopoledne mluvil – prý došlo k útokům na pracovníky, kteří sem přijeli z východní Evropy. Takže pátrání rozhodně povedeme i po této linii.“
Poslankyni to zjevně šokovalo, přesně jak měl v úmyslu. Clarkeová skrývala úsměv za zvednutým šálkem. Rébus se rozhodl, že z toho vytříská ještě víc legrace. „Setkal se v poslední době někdo z těchto podnikatelů s panem Todorovem? Pokud ano, jistě by pomohlo, kdybychom si s nimi promluvili.“
Před nutností odpovědět Macfarlaneovou zachránil nově příchozí. Stejně jako Rébus a Clarkeová měl propustku pro návštěvníky.
„Megan,“ pronesl pomalu, „zahlédl jsem vás v recepci. Neruším, doufám?“
„Vůbec ne.“ Poslankyně stěží skrývala, jak se jí ulevilo. „Stuarte, dovolte, ať vám koupím kávu.“ Potom k Rebusovi a Clarkeové: „To je Stuart Janney, z banky First Albannach. Stuarte, tihle kriminalisté řeší Todorovův případ.“ Janney si s nimi potřásl rukama, pak si přitáhl židli.
„Doufám, že jste oba našimi klienty,“ pravil s úsměvem.
„Vzhledem ke stavu mých financí,“ informoval ho Rébus, „by vás mělo hřát u srdce, že zůstávám u konkurence.“
Janney sebou pro efekt trhl. Nepromokavý kabát, který si přinesl přehozený přes ruku, teď skládal do klína. „Ta vražda byla hrozná zpráva,“ podotkl, zatímco Macfarlaneová stála ve frontě u pultu.
„Hrozná,“ potvrdil Rébus.
„Podle toho, co paní Macfarlaneová právě povídala,“ dodala Clarkeová, „s vámi o ní už zřejmě mluvila.“
„Shodou okolností na to přišla řeč dnes ráno,“ přiznal Janney a projel si rukou vlasy. Pihami v obličeji a růžovou pletí Rebusovi připomínal Colina Montgomerieho v mladším věku a bankéřovy oči měly stejný odstín jako jeho sytě modrá kravata. Janney zjevně došel k závěru, že tu informaci musí upřesnit. „Mluvili jsme spolu po telefonu.“
„Je mezi vámi a těmi návštěvníky z Ruska nějaká souvislost?“ zeptal se Rébus. Janney přikývl.
„FAB nikdy neodmítá perspektivní zákazníky, inspektore.“
FAB: tak většina lidí mluví o bance First Albannach. Je to takřka důvěrné oslovení, ačkoli jde o jednoho z největších zaměstnavatelů ve Skotsku a pravděpodobně i o firmu, která zemi přináší největší zisky. V televizi líčí FAB jako jednu velkou rodinu; sestavili z nich celý zábavný seriál s krátkými epizodami. Zbrusu nový komplex ústředí banky, postavený – navzdory protestům – na pozemku v zeleném pásu Edinburghu, je miniaturní město, kde nechybí ani nákupní pasáže a kavárny. Zaměstnanci banky tam mohou zajít ke kadeřníkovi, nakoupit něco k večeři, protáhnout si svaly v tělocvičně nebo si na vlastním hřišti s devíti jamkami zahrát golf.
„Jestli hledáte někoho, kdo si poradí s vašimi červenými čísly…“ Janney vytáhl dvě obchodní navštívenky. Macfarlaneová se při pohledu na ně zasmála, pak mu podala černou kávu. Zajímavé, pomyslel si Rébus: pije stejnou jako ona. Ale vsadil by se, že kdyby Janney jednal s důležitým zákazníkem, také by si dal totéž co on. Je to rok či dva, co policejní akademie v Tulliallanu uspořádala kurz empatických technik vyslýchání. Když kladete otázky svědkovi nebo podezřelému, snažíte se najít, co vás s ním spojuje, dokonce i kdybyste se kvůli tomu musel uchýlit ke lži. Rébus se nikdy neodhodlal to zkusit, ale viděl, že u člověka jako Janney by takový postup působil přirozeně.
„Stuart je nenapravitelný,“ prohodila poslankyně. „Co jsem vám říkala o dotírání na potenciální zákazníky? Je to neetické.“ Při těch výtkách se však usmívala, Janney se potichu uchechtl a navštívenky posunul k Rebusovi a Clarkeové.
„Pan Janney nám řekl,“ začala Clarkeová, „že jste spolu mluvili o Alexandru Todorovovi.“
Megan Macfarlaneová pomalu přikývla. „Stuart je poradcem Výboru pro regeneraci města.“
„Nenapadlo by mě, že FAB bude podporovat nacionalisty, pane Janney,“ divil se Rébus.
„Je zcela neutrální,“ zdůraznil Janney. „Výbor pro regeneraci města má dvanáct členů, pane inspektore, kteří zastupují pět politických stran.“
„S kolika z nich jste dnes telefonoval?“
„Zatím jenom s Megan,“ připustil bankéř, „ovšem ještě není ani poledne.“ Předvedl, že se dívá na hodinky.
„Stuart je náš poradce pro vnitřní investice,“ ozvala se Macfarlaneová.
Rébus ji nebral na vědomí. „Paní Macfarlaneová vás požádala, abyste se tady zastavil?“ zeptal se. Když se bankéř na poslankyni podíval, Rébus znal odpověď. Otočil se k Macfarlaneové. „Který z obchodníků to byl?“
Zamrkala. „Co prosím?“
„Koho tolik znepokojilo úmrtí Alexandra Todorova?“
„Proč to chcete vědět?“
„Existuje snad důvod, proč bych jeho jméno znát neměl?“ Rébus pro větší účinek dotazu zvedl obočí.
„Megan, teď jste v úzkých,“ poznamenal Janney s křivým úsměvem. Oplatila mu uhrančivým úsměvem, který stihl zmizet, než se obrátila k Rebusovi.
„Sergej Andropov,“ konstatovala.
„Tak se jmenoval jeden čelný ruský představitel,“ podotkla Clarkeová.
„Příbuzní nejsou, ani vzdáleně,“ ubezpečil ji Janney a maličko se napil kávy. „Ve vedení banky mu říkají Velký manipulátor.“
„Proč, pane?“ zeptala se Clarkeová jakoby z čiré zvědavosti.
„Kvůli tomu, kolik firem převzal, jak svou společnost dostal až na globální úroveň, kolik členů správních rad dokázal získat na svou stranu, kvůli jeho strategiím a účinným metodám…“ Janney by v tom výčtu mohl pokračovat snad do večera. „Vím naprosto jistě,“ řekl, „že ta přezdívka vyplývá z jeho obliby.“
„Vy jste si ho oblíbil v každém případě,“ komentoval to Rébus. „Hádám, že banka First Albannach by s těmi významnými podnikateli velice ráda obchodovala.“
„Už se stalo.“
Rébus se rozhodl bankovního úředníka o spokojený úsměv připravit. „Klientem vaší banky byl i Alexandr Todorov, pane, a podívejte se, jak dopadl.“
„Inspektor má pravdu, pane,“ přisadila si Clarkeová. „Bylo by možné, abyste nám opatřil podrobnosti o kontech pana Todorova a o jeho posledních transakcích?“
„Jsou jisté pevně dané postupy…“
„Ovšem, pane, ale mohlo by nám to pomoct najít vraha, což by v konečném důsledku vaše zákazníky uklidnilo.“
Janney zamyšleně našpulil rty. „Byl ustanoven vykonavatel závěti?“
„Zřejmě ne.“
„V které pobočce měl Todorov konto?“
Clarkeová rozpřáhla ruce, pokrčila rameny a s nadějí se usmála.
„Uvidím, co se dá dělat.“
„Vážíme si toho, pane,“ pověděl mu Rébus. „Naše stanice je na Gayfield Square.“ Nápadně se rozhlédl. „K téhle velkoleposti jí hodně schází, ale na druhou stranu zase kvůli ní daňoví poplatníci nepřišli na mizinu…“



Kapitola devátá
Od PARLAMENTU byli v City Chambers za chvíli. Rébus v recepci nahlásil, že mají na dvě hodiny sjednanou schůzku s edinburskou primátorkou. Přijeli příliš brzo, můžou nechat venku stát auto? Nikdo neprotestoval, proto se Rébus na všechny hřejivě usmál a zeptal se, jestli by ve zbývajícím čase nemohli zajít za Graemem MacLeodem. Další propustky, další bezpečnostní kontrola, a byli uvnitř. Než se dočkali výtahu, Clarkeová se obrátila k Rebusovi.
„Chtěla jsem vám říct, že s Macfarlaneovou a Janneym jste to skoulel parádně.“
„Taky jsem měl ten dojem, už podle toho, že většinu práce jste nechala na mě.“
„Můžu tu poklonu ještě odvolat, nebo už je pozdě?“ Ale oba se usmívali. „Za jak dlouho asi zjistí, že jsme jim to místo k parkování zabrali pod falešnou záminkou?“
„Všechno záleží na tom, jestli se budou obtěžovat a zeptají se v kanceláři primátorky.“ Výtah přijel, nastoupili a svezli se do druhého podzemního patra, kde na ně Graeme MacLeod už čekal. Rébus ho Clarkeové představil a pak se nechali vést do monitorovacího centra. Na rozdíl od Clarkeové tam Rébus nebyl poprvé. Překvapeně si prohlížela desítky obrazovek ve třech řadách, před kterými seděli zaměstnanci u stolů s počítači.
MacLeoda vždy potěšilo, když ten pohled na návštěvníky hluboce zapůsobil, a ochotně pronesl svůj obvyklý krátký projev.
„Edinburgh má uzavřený televizní okruh už deset let,“ spustil. „Začali jsme s dvanácti kamerami ve středu města, teď jich máme víc než sto třicet a další na sebe nenechají dlouho čekat. Nepřetržitě udržujeme spojení s Policejním řídicím střediskem v Bilstonu a díky tomu, co jsme v téhle špatně větrané místnůstce zpozorovali, se uskuteční přibližně tisíc dvě stě zatčení ročně.“
Rozhodně tam měli teplo, tolik obrazovek vyzáří spoustu energie, proto se Clarkeová soukala z kabátu.
„Pracujeme sedm dní v týdnu, čtyřiadvacet hodin denně,“ pokračoval MacLeod, „dokážeme sledovat pohyb podezřelého a policii ihned informovat, kde se nachází.“ Monitory jsou označené čísly. MacLeod najeden ukázal. „To je Grassmarket. A když tady Jenny“ – mínil ženu u stolu – „použije ten malý ovladač, co má po ruce, může s kamerou otáčet a zaostřit ji na kohokoli, kdo tam nechává stát auto nebo vychází z některého obchodu či z hospody.“
Jenny jim předvedla, jak se to dělá, a Clarkeová pomalu přikyvovala.
„Obraz je pěkně zřetelný,“ poznamenala. „A v barvě – myslela jsem, že bude černobílý. Nemáte kamery i na King's Stables Road?“
MacLeod se suše zasmál. „Věděl jsem, o co vám půjde.“ Sáhl po deníku služeb a otočil několik stránek zpátky. „Tehdy večer sloužil Martin. Viděl tam policejní auta a sanitky.“ MacLeod jel prstem po příslušném zápisu. „Dokonce se na tu nahrávku podíval znova, ale nic průkazného nenašel.“
„To ještě neznamená, že na ní nic není.“
„Samozřejmě.“
„Tady Siobhan mi říkala,“ podotkl Rébus, „že ve Spojeném království je víc bezpečnostních kamer než v kterémkoli jiném státě.“
„Dvacet procent všech kamerových systémů na světě, jedna na každých dvanáct obyvatel.“
„Takže značně husto,“ zamumlal Rébus.
„Všechny nahrávky uchováváte?“ zeptala se Clarkeová.
„Děláme, co můžeme. Dávají se na harddisky a videa, ale musí se dodržovat předpisy.“
„Graeme nám dává najevo,“ vysvětlil Rébus Clarkeové, „že ten materiál nemůže nikomu jen tak předat. Od roku 1997 platí zákon na ochranu osobních údajů.“
MacLeod přikývl. „Johne, přesněji řečeno od osmadevadesátého. Můžeme vám dát, co máme, ale nejdřív se musejí vyřídit nějaké náležitosti.“
„Proto jsem se naučil důvěřovat Graemeovu úsudku.“ Rébus se obrátil k MacLeodovi. „A jistě správně předpokládám, že jste to pročesal nějakou digitální obdobou obzvlášť jemného hřebenu?“
MacLeod se usmál a přikývl. „Jenny mi pomohla. Měli jsme fotografie oběti z různých tiskových agentur. Myslím, že jsme Todorova našli na Shandwick Plače. Šel pěšky, sám. Chvíli po desáté. Pak jsme ho za půl hodiny viděli na Lothian Road. Ale jak jste uhodla, přímo na King's Stables Road kamery nejsou.“
„Připadalo vám, že ho někdo sleduje?“ zeptal se Rébus.
MacLeod zavrtěl hlavou. „A Jenny taky ne.“
Clarkeová si obrazovky znovu pozorně prohlížela. „Ještě pár let – a budu bez práce.“
MacLeod se zasmál. „To sotva. Používat kamery pro sledování lidí je ošidná záležitost. Vždycky se s tím pojí hrozba, že proti zasahování do soukromí bude někdo protestovat, a zastánci občanských práv jsou v každém ohledu proti nám.“
„To je mi ale překvapení,“ podotkl Rébus potichu.
„Nevykládejte mi, že byste si přál, aby vám některá naše kamera nakukovala oknem do bytu,“ utahoval si z něj MacLeod.
Clarkeová přemýšlela. „Charles Riordan zaplatil za večeři v devět čtyřicet osm. Todorov odtamtud odešel směrem k centru po ulici Shandwick Plače. Jak to, že mu těch čtyři sta metrů k Lothian Road trvalo půl hodiny?“
„Nezastavil se někde na skleničku?“ odhadoval Rébus.
„Riordan se zmínil o podniku U Mathera nebo o Kaledonském hotelu. Ať Todorov zašel kamkoli, v deset čtyřicet byl zase na ulici a o pět minut později před parkovištěm.“ Čekala, až Rébus přikývne.
„Parkoviště zavírá v jedenáct,“ dodal. „K tomu přepadení muselo dojít rychle.“ Potom k MacLeodovi: „A co se dělo později, Graeme?“
MacLeod měl odpověď připravenou. „Kolemjdoucí, který tělo našel, zavolal dvanáct minut po jedenácté. Prohlédli jsme nahrávku z Grassmarketu a Lothian Road z doby od deseti minut před tím po deset minut po tom.“ Pokrčil rameny. „Jen obvyklí chodci – vraceli se z hospod, večírků, z pozdních nákupů… Žádný bláznivý lupič, co by pohupoval kladivem.“
„Hodilo by se, kdybychom se na to mohli podívat,“ konstatoval Rébus. „Možná poznáme obličeje, které neznáte.“
„Nic proti tomu.“
„Ale nejdřív se musejí vyřídit ty náležitosti?“
MacLeod si založil ruce. Odpovědí bylo samotné gesto.
 
Vraceli se přes recepci. Rébus právě otevíral novou krabičku cigaret, když ho zastavil asistent ve slavnostní uniformě. Chvíli trvalo, než Rébus zaregistroval, že se dostavila sama starostka Edinburghu; na krku jí visel odznak úřadu: zlatý řetěz. Nevypadala v nejrůžovější náladě.
„Prý máme sjednanou schůzku?“ zeptala se. „A nikdo o tom zřejmě neví, kromě vás dvou.“
„Zjevný kiks,“ omluvil se Rébus.
„Takže to nebyl pouhý fígl, jak si opatřit místo k parkování?“
„Tu představu zcela zavrhněte.“
Změřila si ho rozzlobeným pohledem. „Dobře že jdete. To místo potřebujeme pro důležitější návštěvy.“
Rébus cítil, jak jeho ruka sevřela krabičku. „Co by mohlo být naléhavější než vyšetřování vraždy?“ zeptal se.
Pochopila, oč jde. „Toho ruského básníka? Potřebujeme ji rychle vyřešit.“
„Abychom ty pracháče od Volhy uklidnili?“ uhodl Rébus. Potom, po chvilce přemýšlení: „Jak dalece s nimi magistrát jedná? Megan Macfarlaneová říká, že se angažuje hlavně Výbor pro regeneraci města.“
Primátorka přikývla. „Městská rada také.“
„Ty zazobance vítáme s otevřenou náručí…? Člověka těší, že naše daně jdou na tak dobrý účel.“
Primátorka udělala krok kupředu a zostřila pohled. Právě se chystala rázně odvětit, když si její asistent odkašlal. Oknem bylo vidět dlouhé černé auto, jehož řidič se pokoušel projet obloukem před budovou. Primátorka se od Rebuse mlčky odvrátila a odešla. Dal jí pět vteřin náskok, pak ji následoval, Clarkeová vedle něj.
„Je dobré získat si přátele,“ řekla.
„Shiv, co na tom sakra záleží, týden před důchodem?“
Po několika metrech chůze po dláždění se zastavili a Rébus si zapálil.
„Viděl jste dneska ráno noviny?“ zeptala se Clarkeová. „Cenu Skotský politik roku včera večer vyhrál Andy Kerr.“
„A kdo to vlastně je?“
„Ministr, kterému vděčíme za zákaz kouření.“
Rébus jen zasupěl. Chodci přihlíželi, jak před čekající primátorkou Edinburghu zastavuje služební limuzína. Asistent v uniformě vykročil, aby otevřel zadní dveře. Zabarvená skla chránila toho, kdo v autě seděl, ale sotva vystoupil, Rébus okamžitě uhodl, že je to Rus. Dlouhý kabát, černé rukavice a ostře řezané rysy v obličeji, bez úsměvu. Přibližně čtyřicetiletý, vlasy krátké a upravené, na spáncích lehce prošedivělé. Ocelově šedé oči, jimž nic neušlo, včetně Rebuse a Clarkeové, dokonce i když si potřásal rukou s primátorkou a odpovídal na nějakou její poznámku. Rébus vdechl kouř hluboko do plic a díval se, jak dvojice mizí v budově.
„Ruský konzulát si tady může rovnou zařídit taxislužbu,“ konstatoval Rébus a černý mercedes si se zájmem prohlížel.
„Stejné auto, v jakém přijel Stachov?“ uhodla Clarkeová.
„Vypadá to tak.“
„A co řidič?“
„Těžko říct.“
Objevil se další zaměstnanec a naléhal, aby odjeli, řidič potřebuje vůz zaparkovat. Rébus mu ukázal jeden prst – za minutu. Pak si všiml, že Clarkeová má návštěvnickou propustku.
„Radši je vrátíme,“ řekl. „Podržte to.“ Natáhl k ní ruku s napůl vykouřenou cigaretou, ale zdráhala se, a tak cigaretu odložil na blízký okenní parapet. „Dávejte pozor, ať ji vítr neodfoukne,“ požádal ji a odepnul si propustku.
„Určitě je nepotřebují,“ prohodila. Rébus se jen usmál a zamířil k recepci.
„Myslel jsem, že vám je radši vrátíme,“ řekl ženě za stolem. „Můžete je recyklovat… Všichni musíme něčím přispět.“ Usmíval se, proto se na něj také usmála.
„Mimochodem,“ dodal a opřel se o stůl, „ten chlap s primátorkou – byl to ten, co si myslím?“
„Nějaký podnikatel. Miliardář,“ odpověděla. Ano, protože kniha návštěv ležela hned před nimi a poslední jméno, zapsané silnými tahy snad plnicím perem s modrým inkoustem, bylo právě to, které teď vyslovila.
„Sergej Andropov.“
 
„Kam?“ zeptala se Clarkeová.
„Do hospody.“
„Máte na mysli nějakou konkrétní?“
„K Matherovi, samozřejmě.“
Ale na Johnston Terrace Rébus Clarkeovou požádal, aby to vzala oklikou, a když několikrát zahnula doleva, z Grassmarketu vjeli do ulice King's Stables Road. Zastavili před patrovým parkovištěm a hned viděli, že Hawesová s Tibbetem mají plné ruce práce. Clarkeová zhasla motor a zatroubila, Tibbet se hbitě obrátil a zamával. Právě zasunoval letáčky pod stěrače na předních sklech – POLICIE VÁS ŽÁDÁ O INFORMACE. Hawesová umísťovala reklamní tabuli na chodník vedle závor při výjezdu – větší verzi letáku, se stejnými slovy. Byla na něm zrnitá Todorovova fotografie: „Přibližně ve 23.00 ve středu 15. listopadu byl na tomto parkovišti přepaden muž, který utrpěným zraněním podlehl. Viděli jste něco? Parkoval zde někdo, koho znáte? Zavolejte, prosím…“ A číslo policejní ústředny.
„Moudré,“ podotkl Rébus, „na kriminálce teď stejně nikdo není.“
„Macrae říkal vlastně totéž,“ souhlasila Hawesová a pečlivě zkoumala dílo svých rukou. „Chtěl vědět, kolik lidí ještě budeme potřebovat.“
„Můj ideální tým je malý, s dokonalou sestavou,“ odpověděl Rébus.
„K fanouškům Hearts evidentně nepatříte,“ podotkl Tibbet polohlasem.
„Coline, že vy fandíte Hibs, jako tady Siobhan?“
„Livingstonu,“ opravil ho Tibbet.
„Hearts mají ruského majitele, ne?“
Tentokrát odpověděla Clarkeová. „Přesněji řečeno je z Litvy.“
Hawesová hovor přerušila otázkou, kam Rébus a Clarkeová míří.
„Do hospody,“ oznámila Clarkeová.
„Má to někdo štěstí.“
„Spíš služebně než za zábavou.“
„Do čeho se teď s Colinem máme pustit?“ Hawesová se dívala na Rebuse.
„Vraťte se na základnu,“ řekl jí. „Očekávejte příliv telefonních hovorů.“
„A někdo by měl zavolat BBC,“ vzpomněla si najednou Clarkeová. „Požádat je, aby nám poslali Question Time s Todorovem. Chci vidět, jestli to doopravdy byl takový buřič.“
„Včera ve zprávách z toho pořadu vysílali ukázku,“ podotkl Colin Tibbet. „Mluvili o případu a jiné záběry zřejmě nemají.“
„Díky, že jste se o tu informaci s námi podělil,“ řekla mu Clarkeová. „Co kdybyste BBC zavolal vy?“
Pokrčil rameny na znamení, že je ochoten vyhovět. Pozornost Clarkeové přivábil stoh letáků, které Tibbet stále držel. Byly na papírech různých barev, ale většinou mimořádně křiklavě růžové.
„Chtěli jsme je rychle,“ vysvětlil Tibbet. „A nic jiného neměli k dispozici.“
„Pojďme,“ popoháněl Rébus Clarkeovou a vykročil k autu, Hawesová však měla jiný nápad.
„Je třeba znova vyslechnout svědky!“ zavolala. „S Colinem to můžeme udělat.“
Rébus předstíral, že o tom celých pět vteřin přemýšlí, než nabídku odmítl.
Seděl v autě a zíral na zákaz, který jim bránil vjet do ulice Lothian Road.
„Co myslíte, mám to risknout?“ zeptala se Clarkeová.
„Je to na vás, Shiv.“
Kousla se do dolního rtu, potom vůz obrátila. Trvalo deset minut, než se na Lothian Road dostali a míjeli druhý konec King's Stables Road. „Měla jste to risknout,“ poznamenal Rébus. Další dvě minuty, a parkovali v zákazu stání před hospodou U Mathera poté, co ignorovali dopravní značku, která jim zakazovala zahnout do Queensferry Street, pokud nesedí za volantem autobusu nebo taxi. Bílá dodávka před nimi udělala přesně totéž a kombi za nimi je věrně napodobilo.
„Celá šňůra řidičů, co kašlou na předpisy,“ okomentoval to Rébus.
„Z Edinburghu na mě padá beznaděj,“ stěžovala si Clarkeová a vycenila zuby. „Kdo si tady vymýšlí ty jednosměrky?“
„Potřebujete se napít,“ informoval ji Rébus. K Matherovi nechodí často, ale je to podnik podle jeho gusta. Staromódní, židlí jen několik a většinu z nich dnes obsadili od pohledu seriózní muži. Časné odpoledne, v televizi kanál Sky Sports. Clarkeová přinesla několik letáků – před růžovými dala přednost žlutým – a obcházela s nimi stoly, zatímco Rébus jeden nastavil před oči výčepnímu.
„Přede dvěma dny,“ řekl, „asi v deset večer, možná o něco později.“
„Neměl jsem službu,“ odpověděl výčepní.
„Kdo tedy?“
„Terry.“
„Kde teď Terry je?“
„Asi doma, spí.“
„Přijde zase dnes večer?“ Když výčepní přikývl, Rébus mu leták vnutil. „Chci, aby mi v každém případě zavolal, i kdyby toho chlapa neobsluhoval. Jestli nezavolá, budu to dávat za vinu vám.“
Výčepní jen škubl rty. Clarkeová se vrátila k Rebusovi. „Ten chlap v rohu vás prý zná,“ řekla. Rébus se podíval, přikývl, pak došel ke stolu, Clarkeová za ním.
„Jak se máte?“ zeptal se Rébus místo pozdravu.
Muž popíjel sám – pivo a panáka whisky – na pohled spokojeně, nohu si položil na vedlejší židli a škrábal se na břiše. Rébus ho neviděl možná sedm, osm let. Sloužil u válečného loďstva, pak dělal vyhazovače, ale teď vypadá na svůj věk, velký, větrem ošlehaný obličej se propadá a z úst s masitými rty zřejmě zmizela většina zubů.
„Není to špatné, pane Rebusi.“ Žádné potřásání rukama, jen pokývnutí hlavou a občas oční kontakt.
„Vaše oblíbená místní hospůdka?“ zajímal se Rébus.
„Místní? Co tím myslíte?“
„Měl jsem dojem, že bydlíte o hodný kus dál, na pobřeží.“
„To už je pár let. Lidi se mění a stěhují.“ Na stole ležel váček s tabákem, vedle zapalovač a cigaretový papír. Muž ho vzal do ruky a hrál si s ním.
„Máte pro nás něco?“
Muž nafoukl tváře a vydechl. „Předevčírem jsem tady byl, zato ten váš ne.“ Kývl směrem k letáku. „Znám ho od vidění, několikrát sem pozdě večer přišel. Noční pták, řekl bych.“
„Jako vy?“
„Jestli mě paměť neklame, o vás to platí taky.“
„Už se spokojím s fajfkou a pantoflemi,“ zklamal ho Rébus. „Kakao a před desátou v posteli.“
„Nějak si to nedovedu představit. Hádejte, na koho jsem tuhle narazil. Na našeho starého přítele Caífertyho. Jak to, že jste ho nikdy nedostal za mříže?“
„Párkrát přece zavřený byl.“
Muž pokrčil nos. „Ale pokaždý jen na pár let. Asi se mu vždycky povede nějak se z toho vykroutit.“ Zase se podíval Rebusovi do očí. „Prej půjdete brzy do penze, pane Rebusi. Na těžkou váhu jste si v ringu nevedl špatně, ale jedno se o vás říkat bude…“
„Co?“
„Že vám chyběl rozhodující úder, co soupeře knokautuje.“ Zvedl skleničku s whisky. „Tak na soumrak vašeho života. Možná vás tu zas uvidíme častěji. Ale ve většině hospod v tomhle městě se budete muset držet pěkně zády ke zdi – kdekdo vám má něco za zlé, pane Rebusi, a od chvíle, kdy přestanete být ruka zákona…“ Teatrálně pokrčil rameny.
„Díky, že jste mi zvedl náladu.“ Rébus přeletěl pohledem k letáku. „Mluvil jste s ním někdy?“ Muž protáhl obličej a zavrtěl hlavou. „Je tu někdo jiný, koho bychom se měli zeptat?“
„Stál vždycky u pultu, co možná nejblíž ke dveřím. Chodil se sem napít, ne kvůli společnosti.“ Chvíli mlčel. „Nezeptal jste se mě na Caffertyho.“
„Tak dobře, co je s ním?“
„Mám vás pozdravovat.“
Rébus na něj mlčky zíral. „Všechno?“
„Všechno.“
„A kde se ten váš ohromující rozhovor odehrál?“
„Nebudete tomu věřit, hned tady naproti. Náhodou jsem ho potkal, když vyšel z Kaledonského hotelu.“
 
Hned se tam zastavili. Rozsáhlá narůžovělá budova má dvoje dveře. Jedny vedou do hotelové recepce a střeží je vrátný. Druhými se vchází rovnou do baru, kam smějí nejen hosté hotelu, ale i kolemjdoucí. Rébus okamžitě pocítil žízeň a objednal si pivo. Clarkeová prohlásila, že zůstane u rajčatové šťávy.
„Přes ulici to bylo lacinější,“ poznamenala.
„Proto budete platit vy.“ Když však dostali účet, položil na něj pětilibrovku a doufal, že dostane zpátky aspoň něco.
„Ten váš kámoš u Mathera měl pravdu, co?“ dovolila si poznamenat Clarkeová. „Když si večer někam vyjdu, vždycky dávám pozor, kdo do místnosti vchází a kdo odchází, čistě pro případ, že uvidím známý obličej.“
Rébus přikývl. „Radu zločinců jsme poslali do vězení a to dá rozum, že někteří jsou zase na svobodě. Člověk si jen musí dávat pozor, aby chodil do lepšího podniku.“
„Například sem?“ rozhlédla se Clarkeová. „Co Todorov na tomhle baru asi viděl?“
Rébus chvíli přemýšlel. „Nevím,“ přiznal. „Možná má jiný šmmc.“
„Šmrnc?“ zopakovala Clarkeová s úsměvem.
„To slovo jsem pochytil od vás.“
„Rozhodně ne.“
„Tak od Tibbeta. Stejně – co se vám na něm nezdá? Je v každém ohledu slušné.“
„Od vás zní nepatřičně.“
„Měla jste mě slyšet v šedesátých letech.“
„Ještě jsem nebyla na světě.“
„Nemusíte mi to věčně připomínat.“ Vypil půl sklenice a s letákem v ruce kývl na barmana. Malý a vyzáblý, s oholenou hlavou. Měl vestu z tartanu a kravatu a už po několika vteřinách, co se na Todorovovu fotografii díval, přikývl. Lysina na temeni se mu leskla.
„V poslední době tu byl několikrát.“
„I předevčírem?“ zeptala se Clarkeová.
„Myslím.“ Barman usilovně vzpomínal, krčil čelo. Rébus věděl, že někdy se lidé soustředí, aby vymysleli přesvědčivou lež. Barman měl na vestě cedulku, ale na ní jen jméno Freddie.
„Těsně po desáté,“ napovídal Rébus. „Už měl pár skleniček v sobě.“
Freddie znovu přikývl. „Chtěl velký koňak.“
„Dal si jen jeden?“
„Myslím.“
„Mluvil jste s ním?“
Freddie zavrtěl hlavou. „Ale teď vím, kdo to byl. Viděl jsem ho ve zprávách. Příšerné, co se mu stalo.“
„Příšerné,“ zopakoval Rébus.
„Seděl u baru?“ dotazovala se Clarkeová. „Nebo byl u stolu?“
„U baru – vždycky u baru. Věděl jsem, že je cizinec, ale jako básník se nechoval.“
„Máte s tím zkušenosti? Jak se vlastně básníci chovají?“
„Víte, prostě jen seděl a mračil se. Ale taky – vzpomínám si – jsem ho viděl, jak si něco zapisuje.“
„Když tu byl naposled?“
„Ne, předtím. Měl notýsek a vždycky pro něj sáhl do kapsy. Jedna barmanka si myslela, že je tajnej nebo že se chystá někde v časopise náš podnik kritizovat. Rozmluvil jsem jí to.“
„Viděl jste ten notýsek, když tu byl naposled?“
„To s někým mluvil.“
„S kým?“ zeptal se Rébus.
Freddie jen pokrčil rameny. „S nějakým hostem. Seděli skoro přesně tam, co jste vy dva.“ Rébus a Clarkeová se na sebe podívali.
„O čem mluvili?“
„Neplatí mě za odposlouchávání.“
„Vzácný barman, který neposlouchá, co si zákazníci povídají.“
„Možná nemluvili anglicky.“
„A jak tedy – ruský?“ Rébus přivřel oči.
„Možná,“ připustil Freddie.
„Máte tady kamery?“ Rébus se rozhlížel. Freddie zavrtěl hlavou.
„Ten zákazník – byl to muž, nebo žena?“ zeptala se Clarkeová.
Freddie odpověděl až po chvíli. „Muž.“
„Popište ho.“
Další pauza. „Trochu starší než on… Podsaditější. Večer je osvětlení tlumené a bylo tu hodně rušno…“ Omluvně pokrčil rameny.
„Moc jste nám pomohl,“ ujistila ho Clarkeová. „Mluvili dlouho?“ Freddie zase jenom pokrčil rameny. „Odešli spolu?“
„Ten básník šel sám.“ Aspoň tím si byl Freddie zřejmě jist.
„Tady koňak asi nebude laciný,“ podotkl Rébus, podle zařízení lokálu soudě.
„Cena může být závratná,“ přiznal barman. „Ale když vám ho připisujeme na účet, ani si toho nevšimnete.“
„Dokud nepřijde čas, abyste zaplatil za pokoj a všechny výdaje,“ souhlasil Rébus. „Ale Freddie, náš ruský přítel tu přece nebydlel.“ Kvůli většímu účinku se Rébus odmlčel. „Takže na čí účet to vlastně šlo?“
Barmanovi došlo, že udělal chybu. „Poslyšte,“ vyhrkl, „nestojím o žádné trable…“
„Rozhodně je nechcete mít se mnou,“ potvrdil Rébus. „Ten druhý byl host?“
Freddie se podíval z jednoho kriminalisty na druhého. „Nejspíš,“ řekl rezignovaně. Rébus a Clarkeová si vyměnili pohled.
„Kdybyste sem přijel z Moskvy na služební cestu,“ uvažovala nahlas, „možná s nějakou delegací… Ve kterém hotelu byste se ubytoval?“
Byl jen jeden způsob, jako to zjistit, ale v recepci jim odpověď odmítli dát. Pouze zavolali manažera a Rébus otázku zopakoval.
„Bydlí tady nějací podnikatelé z Ruska?“
Manažer si pozorně prohlédl Rebusův služební průkaz. Když ho vrátil, zeptal se, jestli mají nějaký problém.
„Ten teprve bude – pokud váš hotel bude dál klást překážky vyšetřování vraždy,“ pronesl výhružně Rébus.
„Vraždy?“ Manažer se představil jako Richard Browning. Měl zbrusu nový černý oblek, kostkovanou košili a kravatu v barvě levandule. Když Rebusovo poslední slovo zopakoval, zčervenal v obličeji.
„Předevčírem odsud odešel jistý muž. Dostal se až na King's Stables Road, kde ho někdo zbil tak, že zraněním podlehl. Proto poslední lidé, kteří ho viděli, byli zákazníci vašeho hotelového baru.“ Rébus postoupil k Richardu Browningovi o krok blíž. „A teď už doufám můžu nahlédnout do seznamu hostů, abych mohl s každým z nich promluvit. Nejspíš si vedle recepce postavím pořádně velký stůl, aby všechno probíhalo hezky na veřejnosti…“ Rébus se odmlčel. „Na to mám právo, ale zabere to spoustu času a zaručeně to vyvolá zmatky. Nebo…“ Další pauza. „Mně můžete říct, kteří Rusové u vás bydlí.“
„Kromě toho byste mohl projít účty z baru a vypsat jméno každého, kdo předevčírem po desáté hodině večer zaplatil velký koňak,“ dodala Clarkeová.
„Naši hosté mají právo na soukromí,“ namítl Browning.
„Chceme jen jména,“ připomněl Rébus, „ne soupis porno programů, které sledovali na pokoji.“
Browning se hrdě napřímil.
„Beru to zpátky,“ omluvil se Rébus, „tohle je hotel jiného druhu. Ale nějaké Rusy tu máte?“
Browning to uznal přikývnutím. „Víte, že v Edinburghu právě pobývá delegace?“ Rébus ho o tom ujistil. „Musím poctivě přiznat, že u nás jsou jenom tři nebo čtyři. Ostatní bydlí porůznu po městě – v Balmoralu, U George, v Sheratonu, v Prestonfieldu…“
„Že by spolu nevycházeli?“ divila se Clarkeová.
„Prostě nemáme dost prezidentských apartmá,“ popotáhl nosem Browning.
„Jak dlouho tady zůstanou?“
„Několik dní – mají v plánu cestu do Gleneagles, ale pokoje si nechají, aspoň se nebudou muset odhlašovat a zase přihlašovat.“
„Ještě že ta možnost existuje,“ okomentoval to Rébus. „Za jak dlouho ta jména dostaneme?“
„Nejdřív o tom musím mluvit s generálním ředitelem.“
„Kdy to bude?“ naléhal Rébus.
„Opravdu nevím,“ zadrmolil Browning. Clarkeová mu podala navštívenku s číslem mobilního telefonu.
„Čím dřív, tím líp,“ žádala.
„Jinak počítejte s velkým stolem u recepce,“ vyhrožoval Rébus.
Browninga tam nechali stát, pokyvovat hlavou a zírat na podlahu. Sotva je vrátný viděl přicházet, otevřel jim dveře. Rébus mu na oplátku věnoval křiklavě růžový leták. Právě přecházeli k autu Clarkeové, které nechali na prázdném stanovišti taxíků, když Rébus uviděl, jak u chodníku zastavuje limuzína, černý mercedes ze City Chambers, a ze zadních dveří vystupuje stejná postava: Sergej Andropov. Znovu si uvědomil, že se na něj někdo dívá, a upřeně se zahleděl Rebusovi do očí, než vešel do hotelu. Auto zajelo za roh na hotelové parkoviště.
„Stejný řidič jako se Stachovem?“ zeptala se Clarkeová.
„Zatím jsem si ho nestihl pořádně prohlédnout,“ řekl jí Rébus. „To mi něco připomíná: zapomněl jsem se na něco zeptat. Hergot, jak je možné, že tak úctyhodný hotel jako Kaledonský připustí, aby u nich Velký Ger Cafferty překročil práh?“



Kapitola desátá
S VÝSLECHY SVĚDKŮ POCKALI do šesti hodin odpoledne; usoudili, že v té době bude větší šance zastihnout je doma. Roger a Elizabeth Andersonovi bydlí v rodinném domku ze třicátých let na jižním okraji Edinburghu s výhledem na táhlé kopce Pentland Hills. Cestička přes zahradu k předním dveřím byla osvětlená, takže si mohli prohlédnout působivé skalky a rozlehlý trávník, který vypadal, jako by ho někdo pečlivě ostříhal nůžtičkami na nehty.
„Koníček paní Andersonové?“ odhadovala Clarkeová.
„Kdo ví – možná dělá kariéru ona a on sedí doma.“
Ale když Roger Anderson otevřel dveře, byl ještě v obleku, ve kterém přišel z práce, jen si povolil kravatu a na košili rozepnul horní knoflíček.
V ruce držel večerník; brýle na čtení posunul nahoru nad čelo.
„A, to jste vy,“ řekl. „Byl jsem zvědav, kdy se k nám dostanete.“ Zamířil zpátky, očekával, že půjdou za ním. „Je tu policie!“ zavolal na manželku. Rébus se na ni usmál, když přišla z kuchyně.
„Jak vidím, věnec jste ještě nepověsili,“ ukázal ke vstupním dveřím.
„Řekla mi, ať ho hodím do popelnice,“ vysvětlil Roger Anderson a dálkovým ovládáním vypnul televizor.
„Právě jsme se chystali večeřet,“ zdůraznila jeho manželka.
„Nebude to trvat dlouho,“ ubezpečila ji Clarkeová. Přinesla si desky. Konstábl Todd Goodyear a Bill Dyson první zjištěné informace přepsali na stroji. Goodyearova zpráva byla bez chybičky, v Dysonově se to pravopisnými chybami jen hemžilo. „Ale vy jste tam vlastně nepřišli první?“ nadhodila Clarkeová.
Elizabeth Andersonová udělala dalších pár kroků do pokoje, takže teď stála za křeslem Rogera Andersona, ve kterém se zase uvelebil, aniž se obtěžoval zeptat, jestli by si někdo z kriminalistů nechtěl také sednout. Rébus stejně radši stál: měl tak možnost přecházet po místnosti a celou si ji prohlédnout. Pan Anderson odložil noviny na nízký stolek vedle křišťálové sklenice, jejíž obsah vypadal na gin a tonik v poměru tři ku jedné.
„Slyšeli jsme, jak ta dívka vykřikla,“ vykládal pan Anderson, „a šli jsme se podívat, co se děje. Mysleli jsme, že ji někdo přepadl… nebo tak něco.“
„Parkovali jste. Clarkeová předstírala, že usilovně pátrá v poznámkách.“
„Na Grassmarketu,“ dokončil větu pan Anderson.
„Pane Andersone, proč tam?“ vpadl jim do řeči Rébus.
„A proč ne?“
„Není odtamtud ke kostelu dost daleko? Šli jste na vánoční mši, že?“
„Správně.“
„Není na to ještě trochu brzo?“
„Vánoční světla se budou zapalovat příští týden.“
„Ta mše asi skončila hodně pozdě.“
„Po ní jsme se zastavili na večeři.“ Odpověď vyzněla rozhořčeně, jako by se Anderson zlobil, že se ho vůbec musejí vyptávat.
„Nenapadlo vás zaparkovat v tom patrovém parkovišti?“
„Zavírá v jedenáct. Nevěděli jsme, jestli se do té doby pro auto vrátíme.“
Rébus přikývl. „Takže to tam znáte? I odkdy dokdy je tam otevřeno?“
„Dřív jsme tam jezdili. Ale na Grassmarketu se za parkování v půl sedmé večer neplatí.“
„I na drobné výdaje si člověk musí dávat pozor,“ souhlasil Rébus a rozhlížel se po velkém, dobře zařízeném pokoji. „V zápisu máme, že pracujete…?“
„V bance First Albannach.“
Rébus znovu přikývl a předstíral, že ho to nepřekvapilo. Dyson se totiž Andersonovo povolání neobtěžoval zapsat.
„Ani nevíte, jak obrovské štěstí máte, že jste mě zastihli doma tak brzy,“ pokračoval Anderson. „V poslední době nevíme kam dřív skočit.“
„Neznáte náhodou jistého Stuarta Janneyho?“
„Mnohokrát jsem se s ním setkal… Poslyšte, jak to souvisí s tím chudákem, co umřel?“
„Pane Andersone, pravděpodobně vůbec ne,“ přiznal Rébus. „Prostě se nám osvědčuje udělat si co nejpřesnější obrázek.“
„Je další důvod, proč parkovat na Grassmarketu,“ dodala Elizabeth Andersonová hlasem sotva silnějším než šepot. „Ulice je dobře osvětlená a vždycky tam někdo chodí. Jsme v tomhle směru moc opatrní.“
„To vám ale nezabránilo, abyste si pro cestu tam nezvolili trasu, ze které jde strach,“ upozornila Clarkeová. „Tak pozdě večer nebývá na King's Stables Road ani živáčka.“
Rébus si pozorně prohlížel sbírku zarámovaných fotografií v prosklené skříni. „Tady jste ve svatební den,“ prohodil.
„Před sedmadvaceti lety,“ potvrdila paní Andersonová.
„A tohle je vaše dcera?“ Odpověď znal předem; život té dívky dokládalo šest snímků vždy po několika letech.
„Debora. Příští týden přijede ze školy.“
Rébus pomalu přikývl. Připadalo mu, že nejnovější záběry jsou tak trochu ve stínu vzpomínek na holčičku s mezerou mezi zuby i na školačku. „Vida, právě prochází gothickým stadiem.“ Proto má najednou vlasy černočerné a oči zvýrazněné silnými černými linkami.
„Ale, pane inspektore,“ zasáhl Roger Anderson, „nechápu, jak cokoli z toho souvisí…“
Rébus nad námitkou mávl rukou. Clarkeová nechala předstírání, že čte zápis v deskách, a vzhlédla.
„Vím, že je to hloupá otázka,“ řekla s úsměvem, „ale mezitím jste měli čas se nad tím zamyslet. Můžete k tomu něco dodat? Neviděli jste ještě někoho, neslyšeli jste něco?“
„Nic,“ konstatoval pan Anderson.
„Nic,“ zopakovala věrně jeho žena. Potom, po chvíli: „Je to dost slavný básník, že? Volali nám reportéři.“
„Radši jim nic neříkejte,“ radil Rébus.
„Moc by mě zajímalo, jak se o nás vůbec dověděli,“ stěžoval si její manžel. „Myslíte, že tímhle to skončí?“
„Nevím, jestli vás správně chápu.“
„Přijdete zase za námi, i když nemáme, co bychom vám řekli?“
„Je to jinak. Musíte se dostavit na stanici Gayfield Square a poskytnout oficiální výpověď,“ oznámila jim Clarkeová. Z desek vytáhla další ze svých pracovních navštívenek. „Nejdřív můžete zavolat na tohle číslo, chtějte seržantku Hawesovou nebo konstábla Tibbeta.“
„Zatraceně, jaký to má smysl?“ zlobil se Roger Anderson.
„Jde o vyšetřování vraždy, pane,“ odpověděl Rébus rázně. „Člověka rozmlátili na kaši, a vrah pořád běhá po svobodě. Musíme ho najít… Mrzí mě, jestli vás to obtěžuje.“
„Nemám dojem, že by vás to upřímně mrzelo,“ reptal Anderson.
„Pane Andersone, srdce mi doslova krvácí. Omlouvám se, že jsem to nedokázal dát najevo.“ Rébus se otočil, jakoby k odchodu, ale pak se zastavil. „Mimochodem, jakým autem jezdíte, že s ním potřebujete parkovat na dobře osvětleném místě?“
„Bentley – Continental GT.“
„Z toho vyvozuji, že v bance nejste řadovým zaměstnancem…“
„Inspektore, to neznamená, že jsem jako jeden z nich nezačal. A teď kdybyste nás omluvili, zdá se mi, že se nám na sporáku pálí večeře.“
Paní Andersonová zděšeně zvedla ruku k ústům a jako šipka odběhla do kuchyně.
„Jestli bude na uhel,“ podotkl Rébus, „vždycky se můžete utěšit několika dalšími skleničkami.“
Anderson se rozhodl přejít to bez poznámky a vstal, aby oba kriminalisty osobně vyprovodil z domu.
„A co večeře? Dobrá?“ zeptala se Clarkeová jako by nic, zatímco vkládala papíry do desek. „Po těch koledách, myslím.“
„Velmi dobrá, ano.“
„Vždycky se ráda dozvím tip na novou restauraci.“
„Jistě si to můžete dovolit,“ pronesl Anderson s úsměvem, který naznačoval pravý opak. „Jmenuje se Pompadour.“
„Postarám se, aby platil on,“ kývla Clarkeová k Rebusovi.
„To udělejte,“ prohodil Anderson a zasmál se. Ještě se pochechtával, když za nimi zavíral dveře.
„Není divu, že jeho manželka miluje zahradu,“ zamumlal Rébus. „Aspoň tam má od toho nafoukance chvíli pokoj.“ Vykročil po cestičce a sáhl do kapsy pro cigaretu.
„Když vám povím něco zajímavého,“ zkoušela ho Clarkeová, „pozvete mě do Pompadour na večeři?“
Rébus se zaobíral zapalovačem a jenom přikývl.
„Jedno menu právě té restaurace leželo v recepci.“
Rébus vydechl oblak kouře k noční obloze. „Proč?“
„Protože,“ vysvětlila Clarkeová, „Pompadour je restaurace v Kaledonském hotelu.“
Chvíli na ni zíral, pak se vrátil ke dveřím a párkrát na ně zabouchal pěstí. Roger Anderson nevypadal nijak potěšeně, ale Rébus mu nehodlal dát příležitost ke stížnostem.
„Než byl Alexandr Todorov přepaden,“ spustil, „zašel na skleničku do baru v Kaledonském hotelu.“
„A co?“
„Takže když jste byli v té restauraci – neviděli jste ho náhodou?“
„Elizabeth a já se k baru nepřibližujeme. Inspektore, ten hotel je velký…“ Anderson znovu dveře zavíral. Rebuse napadlo mezi ně vložit nohu; to už neudělal kdovíkolik let. Ale další otázky ho nenapadaly, proto jen na Rogera Andersona vytrvale zíral, dokud je masivní dřevěné dveře neoddělily. I potom na ně hleděl ještě několik vteřin a přál si, aby se otevřely. Anderson však odešel. Rébus se vrátil na cestičku.
„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Clarkeová.
„Pojďme si promluvit s dalším svědkem. Potom vám povím svou verzi toho, jak se to celé asi sběhlo.“
 
Nancy Sievewrightová bydlela ve třetím patře činžáku v Blair Street. Osvětlený nápis na protějším domě upozorňoval na saunu v suterénu. O kus dál na svažité ulici právě postával před hospodou hlouček kuřáků a z náměstí Hunter Square, kde se zdržují edinburští bezdomovci, pokud je odtamtud policie nevystrnadí, sem občas dolehl výkřik či zaječení.
U dveří činžovního domu nebylo světla nadbytek, proto Rébus u domácího telefonu držel zapalovač a Clarkeová luštila jména. Byty se tu pronajímají a lidé se často stěhují, takže k některým zvonkům patří až šest jmen a špatně přilepené dodatky jsou naškrábané na papírcích. Jméno Sievewrightová se jí přečíst podařilo, i když s námahou, a sotva stiskla tlačítko, dveře se s cvaknutím otevřely; nikdo se neobtěžoval zjistit, kdo chce dovnitř. Díky dosti dobře osvětlenému schodišti byly dole vidět pytle s odpadky a stoh vyhozených telefonních seznamů, starých bůhvíkolik let.
„Někdo tu má kočku,“ konstatoval Rébus, když nasál vzduch.
„Nebo problém s inkontinencí,“ souhlasila Clarkeová. Stoupali po kamenných schodech, Rébus se na každém poschodí zastavil a pod záminkou zkoumání jmen na dveřích chytal dech. Než se dovlekl do třetího patra, Clarkeová zazvonila. Dveře otevřel rozcuchaný mladý muž s týdenním tmavým strništěm. Oči měl zvýrazněné tužkou a na krku červený šátek.
„Vy nejste Kelly,“ řekl.
„Mrzí mě, že jsem vás zklamala.“ Clarkeová mu ukázala průkaz. „Přišli jsme za Nancy.“
„Není doma.“ Okamžitě nasadil obranný tón.
„Vyprávěla vám, jak našla mrtvolu?“
„Cože?“ Mladík otevřel ústa a zíral.
„Vy jste její přítel?“
„Spolubydlící.“
„Takže vám to neřekla?“ Clarkeová čekala na odpověď, ale ta nepřicházela. „Stejně jsme tu jen kvůli doplnění informací. Nancy se ničeho nedopustila –“
„Takže kdybyste nás laskavě pustil dovnitř,“ vmísil se do hovoru Rébus, „pokusíme se ignorovat, co nám táhne přímo pod nos.“ A povzbudivě se usmál, aspoň v to doufal.
„Jo, jistě.“ Mladík dveře otevřel o něco víc. Ve dveřích ložnice se objevila hlava Nancy Sievewrightové.
„Ahoj, Nancy,“ pozdravila Clarkeová a hrnula se do předsíně. Všude ležely krabice – s vytříděným odpadem, věcmi na vyhození a se vším, co se nepodařilo složit do omezeného prostoru zabudovaných skříní. „Jen si potřebujeme něco ověřit.“
Nancy vešla do předsíně, dveře ložnice za sebou zavřela. Měla krátkou úzkou sukni, černé legíny a top, který nesahal ani k pasu a předváděl její pupík ozdobený cvočkem.
„Odcházím,“ řekla.
„Být vámi, vzal bych si na sebe ještě jednu vrstvu,“ doporučil jí Rébus. „Je tam pořádná zima.“
„Nebude to trvat dlouho,“ uklidňovala Clarkeová dívku. „Kde bude nejlepší si promluvit?“
 
V kuchyňce byl nepořádek a zdálo se, že obyvatelé bytu se neživí ničím jiným než donesenými ohřívanými hotovými jídly. Okno zůstalo pootevřené, ale vzduch zvenčí proti zápachu z dřezu pomáhal jen málo.
„Někdo zapomněl, že je na řadě, aby umyl nádobí,“ poznamenal Rébus.
Nancy ho nebrala na vědomí. Se založenýma rukama čekala první otázku. Clarkeová opět vytáhla desky s bezvadně sepsanou zprávou Todda Goodyeara a další navštívenku.
„Byli bychom rádi, kdybyste se brzo dostavila na stanici na Gayfield Square,“ začala Clarkeová, „kvůli oficiální výpovědi. Ptejte se po kterémkoli z těchto policistů.“ Podala jí navštívenku. „Do té doby si chceme ověřit jen pár věcí. Takže vy jste byla na zpáteční cestě sem, když jste oběť našla.“
„Správně.“
„Byla jste navštívit kamarádku, která bydlí v…“ Clarkeová předstírala, že nahlíží do zprávy. Předpokládala, že Nancy větu dokončí, ale dívka jako by se nemohla rozpomenout. „V Great Stuart Street,“ připomněla Clarkeová. Nancy přikývla. „Nancy, jak se ta kamarádka jmenuje?“
„Proč to potřebujete vědět?“
„Prostě jsme takoví, jsme nejradši, když se dozvíme co nejvíc podrobností.“
„Jmenuje se Gill.“
Clarkeová jméno zapsala. „Příjmení?“ zeptala se.
„Morganová.“
„A ve kterém čísle bydlí?“
„Šestnáct.“
„Skvělé.“ I to Clarkeová napsala. „Díky.“
Dveře obývacího pokoje se otevřely, vyhlédla z nich žena, ale jen spatřila, jak se na ni Rébus nasupeně dívá, zase zmizela.
„Komu tenhle byt patří?“ rozhodl se zeptat Rébus. Pokrčila rameny.
„Nájemné dávám Eddiemu.“
„To je ten, co nám otevřel?“
Přikývla a Rébus udělal několik kroků zpátky do předsíně. Na jedné z kartónových krabic ležela kupka pošty. Zatímco Clarkeová pokládala další otázku, prohlížel doručené dopisy, zejména jeden ho zaujal. Místo známky tam bylo jen razítko a vedle něj jméno společnosti: MGC Lettings. Rébus dopis odložil a poslouchal, co Nancy povídá.
„Nevím, jestli bylo parkoviště zamčené. Jaký by v tom byl rozdíl?“
„Moc velký ne,“ uznala Clarkeová.
„Vypadá to, že oběť přepadli tam,“ dodal Rébus. „Buď se ten člověk dopotácel až na místo, kde jste ho na ulici našla, nebo ho tam někdo donesl.“
„Já nic neviděla!“ zvolala dívka zoufale. Do očí jí stoupaly slzy a ruce si tiskla k tělu ještě víc. Dveře obývacího pokoje se znova otevřely a do předsíně vyšel Eddie.
„Přestaňte ji obtěžovat,“ požádal je.
„My ji neobtěžujeme, Eddie,“ oslovil ho Rébus. Mladík zbledl, když si uvědomil, že Rébus jeho jméno zná. Z hrdosti se chvíli zdržel, ale pak se dal na ústup. „Proč jste mu neřekla, co se stalo?“ zeptal se Rébus Nancy.
Pomalu vrtěla hlavou, mrkáním zaháněla slzy. „Prostě na to chci zapomenout.“
„Nikdo vám to nemůže vyčítat,“ soucítila s ní Clarkeová. „Ale pokud se vám něco vybaví…“ Ukázala prstem na navštívenku.
„Zavolám vám,“ souhlasila Nancy.
„A taky přijdete na stanici,“ připomněla jí Clarkeová. „Kdykoli v pondělí.“ Nancy Sievewrightová přikývla. Vypadala beznadějně sklíčená. Clarkeová na Rebuse vrhla rychlý pohled, aby zjistila, jestli se chce na něco zeptat. Rozhodl se jí vyhovět.
„Nancy,“ pravil potichu, „byla jste někdy v Kaledonském hotelu?“
Dívka hlasitě vydechla. „Jo, tam jsem pečená vařená.“
„Myslel jsem to vážně.“
„Co byste hádal?“
„Beru to jako ne.“ Rébus trhl hlavou – signál Clarkeové, že je čas jít. Ale předtím ještě otevřel dveře obývacího pokoje. Oblak kouře. Na stropě žádné světlo, to dodávalo jen pár lamp s nachovými žárovkami a řada tlustých bílých svíček na krbu. Na nízkém stolku cigaretový papír, roztrhané kusy silnějšího papíru a rozsypaný tabák. Kromě Eddieho se tam na pohovkách a na podlaze rozvalovaly či seděly tři další postavy. Rébus na ně jen kývl a ustoupil. „Taky něco berete?“ zeptal se Nancy. „Nebo kouříte jen trávu?“ Otevírala dveře bytu.
„Někdy,“ přiznala.
„Díky, že jste mi nelhala,“ řekl Rébus. Na prahu stála dívka: nejspíš Kelly. Pravděpodobně stejně stará jako Nancy, ale tenhle mejkap by jí zaručil vstup do podniků, jejichž návštěvníkům musí být víc než jedenadvacet.
„Na shledanou,“ rozloučila se Nancy s kriminalisty. Než se dveře zavřely, slyšeli, jak se Kelly ptá, kdo to byl, a Nancy tlumeným hlasem odpovídá, že ti lidé dělají pro pana domácího. Rébus se ušklíbl.
„Hádejte, kdo je ten pan domácí?“ Viděl, jak Clarkeová krčí rameny. „Morris Gerald Cafferty – firma MGC Lettings.“
„Věděla jsem, že má pár bytů,“ poznamenala Clarkeová.
„V tomhle městě je těžké udělat pár kroků a nenarazit na Caffertyho stopu.“ Rébus chvíli přemýšlel.
„Lhala,“ konstatovala Clarkeová.
„O té přítelkyni, co u ní byla?“ Rébus přikývl.
„Ale proč?“.
„Nejspíš má stovku dobrých důvodů.“
„Například ty své zkouřené kámoše.“ Clarkeová scházela ze schodů. „Stojí za to hledat někoho, kdo se jmenuje Gill Morganová a bydlí v ulici Great Stuart Street číslo 16?“
„Rozhodněte se sama,“ řekl Rébus. Ohlížel se přes rameno na dveře bytu Nancy Sievewrightové. „Ale v jistém smyslu je výjimečná.“
„Jak to?“
„Všichni mizerové v tomhle případu jsou – na rozdíl od ní – v tom hotelu jako doma.“
Clarkeová se ještě usmívala, když se dveře za nimi otevřely. Po schodech k nim scházela Nancy Sievewrightová.
„Něco byste pro mě mohli udělat,“ řekla tichým hlasem.
„Co, Nancy?“
„Zařiďte, aby mi ten vlezlej chlap dal pokoj.“
Dva kriminalisté se po sobě podívali. „Kdo?“ zeptala se Clarkeová. „Ten s tou manželkou, co zavolal policii…“
„Roger Anderson?“ Rébus přimhouřil oči.
Nancy nervózně přikývla. „Včera sem přišel. Nebyla jsem doma, ale čekal na mě. Když jsem se vrátila, parkoval před domem.“
„Co chtěl?“
„Prý si kvůli mně dělal starosti a chce mít jistotu, že jsem v pořádku.“ Couvala ke dveřím. „S tím jsem skončila.“
„S čím?“ zavolal Rébus. Nancy na to nic, jen za sebou potichu zavřela. „Zatraceně!“ zašeptala Clarkeová. „Co to mělo znamenat?“
„Musíme se zeptat pana Andersona. Zvláštní, právě mě napadlo, že Nancy se hodně podobá jeho dceři.“
„Jak zjistil její adresu?“
Rébus pokrčil rameny. „To počká,“ konstatoval po chvilce přemýšlení. „Na dnes večer mám pro vás jiný malý úkol…“
 
Jiný malý úkol: to znamená, že s Macraem to v jeho kanceláři bude muset projednat sama. Přišel z nějaké společenské akce, ještě ve smokinku s černým motýlkem. Před stanicí stojí auto, řidič čeká, aby ho odvezl domů. Když si Macrae sedal k psacímu stolu, motýlka rozvázal a rozepnul si první knoflíček u košile. Z chladničky si přinesl sklenici vody a čekal, až Clarkeová promluví. Odkašlala si a Rebuse v duchu proklela. Zdůvodnil to takhle: ji Macrae vyslechne. Nic jiného v tom není.
„Hm, pane,“ začala, „jde o Alexandra Todorova.“
„Máte na někoho podezření?“ Macrae celý zářil, ale jen do té chvíle, než zavrtěla hlavou.
„Asi za tím bude něco víc než přepadení, které se ošklivě zvrtlo.“
„Ze by?“
„Důkazů ještě mnoho nemáme, zato je tu spousta…“ Spousta čeho? Nenapadal ji způsob, jak to přesvědčivě vyjádřit. „Je spousta stop, po kterých potřebujeme jít, a většina napovídá, že ten útok nebyla náhoda.“
Macrae se opřel zády o židli. „Jako bych slyšel Rebuse,“ konstatoval. „On vás sem poslal, abyste obhajovala jeho názor.“
„To neznamená, že s ním nesouhlasím, pane.“
„Čím dřív se z jeho vlivu vymaníte, tím líp.“ Clarkeová se zjevně naježila a Macrae mávl rukou na znamení, že se omlouvá. „Však víte, jak to myslím, Siobhan. Kdy vlastně skončí? Za týden… A co bude pak? Dořešíte ten případ, než si sbalí kufry?“
„Pochybuji,“ připustila Clarkeová.
„Siobhan, takže potom to bude na vás.“
„To nevadí, pane.“
Macrae na ni zíral. „Myslíte, že stojí za to tomu jeho tušení věnovat ještě pár dní?“
„Je to víc než tušení,“ zdůraznila Clarkeová. „Todorov se stýkal s celou řadou lidí a teď jde spíš o to jednoho po druhém vyloučit než hledat někoho dalšího.“
„A co když je v tom míň, než se zdá? To jsme s Johnem už taky zažili.“
„Vyřešil hodně případů,“ namítla Clarkeová.
„Jste skvělý svědek obhajoby, Siobhan.“ Macrae se unaveně usmíval. „Vím, že John má vyšší šarži než vy,“ řekl po chvíli, „ale chci, abyste vyšetřování Todorovovy vraždy vedla vy. Bude to jednodušší, to musí uznat i John.“
Clarkeová pomalu přikývla, ale mlčela.
„Dva nebo tři dny. Uvidíte, co se vám podaří zjistit. Máte Hawesovou a Tibbeta – koho chcete do týmu přibrat?“
„Dám vám vědět.“
Macrae se znovu zamyslel. „Někdo z ruského velvyslanectví mluvil se Scotland Yardem… a ti zase s naším váženým policejním ředitelem.“ Vzdychl. „Kdyby věděl, že dovolím, aby se John Rébus k tomu případu jen přiblížil, byl by z toho na větvi.“
„Odtamtud bývá lepší výhled,“ poznamenala Clarkeová, ale Macrae se zamračil.
„Z toho důvodu případ povedete vy, ne John. Siobhan, je to jasné?“
„Ano, pane.“
„Hádám, že se schovává někde poblíž a čeká, s čím ode mne přijdete.“
„Znáte ho jak své boty, pane.“
Macrae znovu mávl rukou, tentokrát na znamení, že Clarkeová smí odejít. Prošla kriminálním oddělením, ale první známý obličej uviděla až dole v recepci. Todd Goodyear buď skončil směnu, nebo pracuje v civilních šatech: má na sobě černé džínsy a prošívanou leteckou bundu téže barvy. Clarkeová předstírala, že se snaží vybavit si, odkud ho zná.
„Neviděla jsem vás na místě činu? Konstábl Goodyear?“
Přikývl a podíval se na desky, které držela v ruce. „Máte moji zprávu?“
„Jak vidíte…“ Hrála o čas, lámala si hlavu, proč tu zůstal.
„Našli jste v ní, co jste potřebovali?“
„Napsal jste ji dobře.“ Vypadalo to, že čekal něco víc, ale ona jen zopakovala poslední slovo a pak se zeptala, co tam dělá.
„Čekám na vás,“ přiznal. „Slyšel jsem, že jste se dnes v práci zdržela.“
„Vrátila jsem se před dvaceti minutami.“
Přikývl. „Byl jsem venku v autě.“ Podíval se jí přes rameno. „Inspektor Rébus tu není?“
„Poslyšte, Todde, co sakra chcete?“
Goodyear si přejel jazykem rty. „Myslel jsem, že vám to konstábl Dyson řekl. Chtěl bych to zkusit na kriminálce.“
„Chvályhodný záměr.“
„A pak mě napadlo, že možná někoho potřebujete…“ Větu nechal nedokončenou.
„V případu Todorov, myslíte?“
„Měl bych šanci něco se naučit. Bylo to první místo činu, na kterém jsem byl… Rád bych viděl, co bude dál.“
„Dál? Bude to chtít velkou spoustu dřiny – a z té práce nakonec skoro nic nevzejde.“
„To zní úžasně.“ Široce se na ni usmál. „Umím psát zprávy, seržantko Clarkeová… Hned tak na něco nenaletím a určitě mám na víc.“
„Dokážete být pořádně neodbytný, co?“
„Dejte mi šanci, ať vás přesvědčím u skleničky.“
„Dnes mám schůzku.“
„Tak zítra? Co kdybych vám koupil kávu?“
„Zítra je sobota a vrchní inspektor Macrae ještě nesestavil rozpočet.“
„Takže přesčasy nebudou?“ Goodyear chápavě přikývl.
Clarkeová se na chvíli zamyslela. „Proč já – a ne Rébus? Má vyšší šarži.“
„Říkal jsem si, že vy mě možná spíš vyslechnete.“
„Že jsem naivní?“
„Myslel jsem to přesně tak, jak jsem to řekl.“
Clarkeové ještě chvíli trvalo, než se rozhodla. „Tenhle případ vedu já, takže se na tu kávu sejdeme v pondělí hned po ránu. V Broughton Street je jeden podnik…“ Dodala, jak se kavárna jmenuje a v kolik má přijít.
„Díky, seržantko Clarkeová. Nebudete toho litovat.“ Goodyear k ní napřáhl paži a dohodu zpečetili stiskem ruky.
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Kapitola jedenáctá
ACKOLI SIOBHAN CLARKEOVÁ přišla o deset minut dřív, Goodyear už tam čekal. V uniformě, která ale nebyla vidět pod bundou, zapnutou až ke krku, tou, co měl v pátek.
„Stydíte se v ní mezi lidi?“ zeptala se Clarkeová.
„Hm, sama víte, jaké to je…“
Ano, zná to z vlastní zkušenosti. Policejní uniformu dávno nenosí, ale tohle zaměstnání nepatří k těm, ke kterým se ochotně přiznáváte. Lidé na večírcích vždycky vypadali trochu nesví, jakmile se dověděli, čím si vydělává na živobytí. Stejné to bylo, když si večer někam vyšla: muži bud ztratili zájem, nebo na to téma příliš dlouho vtipkovali: Chystáte si náramky, abyste mě připoutala ke své posteli? Počkejte, až uvidíte můj obušek. Žádné starosti kvůli sousedům, přijdu tak potichu, že policajty ani nezavolají…
Goodyear okamžitě vyskočil a zeptal se, co si dá. „Peníze dostanete zpátky,“ ujistila ho. Její obvyklé kapučíno už chystají, takže Goodyear jen zaplatí a přinese ho. Posadili se na židle u stolu u okna. V suterénu, takže viděli pouze přehlídku noh kolemjdoucích. Vítr od Severního moře přinášel přívaly deště; všichni chodci měli naspěch. Clarkeová odmítla nabídnutý cukr a vyzvala Goodyeara, aby se uklidnil.
„Nejste na pracovním pohovoru,“ řekla.
„Myslel jsem si, že ano,“ odpověděl a nervózně se zasmál, až se ukázaly trochu křivě rostlé zuby. Uši mu mírně odstávají a řasy má hodně světlé. Pil překapávanou kávu a podle drobečků na talíři snědl croissant. „Dobrý víkend?“ zeptal se.
„Super,“ opravila ho. „Hibs vyhráli šest jedna a Hearts prohráli s Rangers.“
„Tak vy fandíte Hibs.“ Pomalu přikývl, tu informaci uložil do paměti. „Byla jste se podívat?“
Zavrtěla hlavou. „Hráli v Motherwellu. Musela jsem se spokojit s filmem.“
„Casino Royale?“
Zavrtěla hlavou. „Skrytá identita.“ Mlčeli. Vtom Clarkeovou něco napadlo. „Jak dlouho jste čekal, než jsem přišla?“
„T ak dlouho zase ne. V zbudil j sem se brzy, a myslel j sem, že když už…“ Zhluboka se nadechl. „Upřímně řečeno – nebyl jsem si jist, že tu kavárnu najdu, proto jsem si nechal velkou rezervu. Radši jsem opatrnější, než abych něco podcenil.“
„To jsem si všimla, konstáble Goodyeare. A teď mi povězte něco o sobě.“
„Co třeba?“
„Cokoli.“
„No, asi víte, kdo byl můj děda…“ Když se na ni podíval, přikývla. „Zřejmě to ví většina lidí, ale každý mi to do očí nepřizná.“
„Byl jste mladý, když zemřel,“ řekla Clarkeová.
„Byly mi čtyři. A neviděl jsem ho skoro rok. Rodiče mě s sebou nebrali.“
„Do vězení, myslíte?“ Teď zase přikývl Goodyear.
„Maminka se z toho zhroutila… Vždycky si dělala ze všeho nervy a její rodiče si mysleli, že je něco lepšího než můj otec. A tak když jeho otec skončil ve vězení, další důkaz nepotřebovali. Navíc měl můj táta ve zvyku smutek utápět v alkoholu.“ Smutně se usmál. „Asi by bylo lepší, kdyby se někteří lidé neženili a nevdávali.“
„Pak byste nebyl na světě.“
„Bůh k tomu musel mít své důvody.“
„Přimělo vás něco z toho, abyste šel k policii?“
„Možná – ale díky, že jste to nepředpokládala rovnou. Na rozdíl od mnoha jiných. ‚Chcete to odčinit, Todde‘ nebo ‚Jste důkaz, že všichni Goodyearové nejsou z jednoho těsta‘.“
„Stereotypní myšlení?“ uhodla Clarkeová.
„A co vy, seržantko? Proč jste šla k policii?“
Chvíli se rozmýšlela, než se rozhodla říct mu pravdu. „Myslím, že to byla reakce na moje rodiče. Typičtí liberální levičáci, vyrůstali v šedesátých letech.“
„Takže bouřit se proti nim se dalo jenom tak, že jste se stala součástí establishmentu?“ Goodyear se chápavě usmál a přikývl.
„To jste nevyjádřil špatně,“ souhlasila Clarkeová a zvedla šálek k ústům. „Co o tom všem soudí váš bratr?“
„Víte, že měl párkrát potíže?“
„Vím, že nemá čistý rejstřík,“ přiznala Clarkeová.
„Vy jste si mě prověřila?“ Na to však Clarkeová odpovědět nehodlala. „Vlastně se nevídáme.“ Goodyear se odmlčel. „Ale tak úplně pravda to není – když byl v nemocnici, šel jsem za ním.“
„Něco vážného?“
„V jedné hospodě se hloupě zapletl do hádky. Sol už je takový.“
„Je starší než vy nebo mladší?“
„Starší o dva roky. Ne že byste to poznala – když jsme byli malí, sousedé říkali, že vypadám dospělejší než on. Ale jen proto, že jsem se líp choval – taky jsem chodil nakupovat a vůbec…“ Chvíli vzpomínal, pak zavrtěl hlavou. „Inspektor Rébus,“ změnil téma, „kolikrát měl co do činění s Velkým Gerem Caffertym?“
Clarkeovou zaskočil. „Podle toho, co tím myslíte,“ pravila opatrně.
„Mezi kolegy v uniformě se o tom povídá. Že ti dva k sobě mají blízko.“
„Nenávidí se,“ slyšela Clarkeová vlastní slova.
„Fakt?“
Přikývla. „Někdy si říkám, jak to celé dopadne…“ Mluvila málem pro sebe, protože ta myšlenka jí v posledních několika týdnech často procházela hlavou. „Ptáte se z nějakého konkrétního důvodu?“
„Myslím, že právě Cafferty Sola přemluvil, aby začal dělat dealera.“
„Myslíte, nebo to víte?“
„Nikdy to nepřiznal.“
„Tak proč jste si tím jist?“
„Policajti nemůžou mít tušení?“
Clarkeová se usmála a zase si vzpomněla na Rebuse. „Ostatní nad tím ohrnují nos.“
„Přesto se to stává.“ Prohlížel, co mu v šálku zbylo. „Jsem rád, že jste mě uklidnila, pokud jde o inspektora Rebuse. Neznělo to překvapeně, když jsem se o Caffertym zmínil.“
„Jak jste řekl, trochu jsem si vás proklepla.“
Usmál se, přikývl a potom se zeptal, jestli si dá další kávu.
„Jedna zatím stačí.“ Clarkeová dopila a trvalo jí jen několik vteřin, než se rozhodla. „Vaše základna je v Torphichenu, že?“
„Správně.“
„A můžou vás dnes dopoledne postrádat?“ Goodyearovi se rozjasnil obličej jako dítěti o Vánocích. „Zavolám jim,“ pokračovala Clarkeová, „že jsem si vás na pár hodin vypůjčila.“ Pohrozila mu prstem. „Ale jen na pár hodin. Uvidíme, jak nám to spolu půjde.“
„Nebudete litovat,“ slíbil Todd Goodyear.
„Přesně to jste řekl v pátek – dejte pozor, abyste slib splnil.“ Můj případ, pomyslela si Clarkeová, a můj tým… a první člověk, jehož jsem do něj získala. Možná kvůli neskrývanému nadšení – kdysi také taková byla. Nebo je to pokus vysvobodit ho z vlivu parťáka, který se nemůže dočkat, kdy už půjde do penze. A vzhledem k tomu, že Rébus má k důchodu jen krok, by Goodyear mohl být užitečný i tím, že by stál mezi ní a ostatními kolegy…
Jednám sobecky, nebo mu jen dělám laskavost? zeptala se sama sebe.
Je možné, aby za jedním činem bylo to i to?
 
Roger Anderson vycouval do poloviny příjezdové cesty, než zpozoroval, že branku blokuje auto. Má ovládání na elektřinu a po stisknutí tlačítka se otevřela, ale na silnici stojí saab a nepustí ho ven.
„Hajzl bezohlednej…“ Kterýpak soused za to asi může. K Archibaldovým o dva domy dál pořád jezdí nějací řemeslníci nebo hosté. Graysonovi na opačné straně silnice? Na zimu se jim vrátili dva synové, kteří po roce volna teď budou pokračovat ve studiu. Mohl by to být i podomní obchodník nebo tu někdo roznáší letáky a reklamy… Zatroubil, takže jeho manželka přistoupila v jídelně k oknu. Není v tom saabu někdo vedle řidiče? Ne… Ten sedí za volantem! Anderson několikrát zahoukal, pak rozepnul bezpečnostní pás a vystoupil, hnal se k vozidlu toho otravy. Okénko na straně řidiče šlo dolů a vyhlédl z něj obličej.
„Ach, to jste vy.“ Jeden z těch policistů ze včerejška… Inspektor. Jméno mu vypadlo z paměti.
„Inspektor Rébus,“ připomněl bankéři Rébus. „Jak se dnes máte, pane Andersone?“
„Poslyšte, inspektore. Opravdu se u vás na stanici někdy během dnešního dne zastavím…“
„Kdykoli se vám to bude hodit, pane, ale kvůli tomu tady nejsem.“
„Ne?“
„Když jsme od vás v pátek odešli, navštívili jsme dalšího svědka – slečnu Sievewrightovou.“
„Ano?“
„Zmínila se, že jste u ní byl.“
„To je pravda.“ Anderson letmo pohlédl přes rameno, jako by se chtěl ujistit, že manželka je mimo doslech.
„Pane, měl jste k tomu nějaký konkrétní důvod?“
„Jenom jsem se chtěl přesvědčit, že neutrpěla žádný… Víte, byl to pro ni ošklivý šok.“
„Zřejmě jste jí způsobil další, pane.“
Anderson zrudl v obličeji. „Já tam jenom šel, abych –“
„To jste už říkal,“ přerušil ho Rébus. „Ale jedno bych rád věděl – odkud jste znal její jméno a adresu? V telefonním seznamu není.“
„Pověděl mi to jeden policista.“
„Seržantka Clarkeová?“ Rébus se zamračil. Anderson zavrtěl hlavou.
„Když si zapisovali naši výpověď. Nebo spíš hned po tom. Víte, nabídl jsem, že ji odvezu domů. A on se náhodou zmínil o tom, jak se jmenuje, a o Blair Street.“
„Takže vy jste chodil po Blair Street nahoru dolů a hledal zvonek s jejím jménem?“
„Nevidím v tom nic špatného.“
„V tom případě jsem si jist, že jste celou tu eskapádu vylíčil manželce.“
„Poslyšte…“
Rébus mezitím nastartoval. „Uvidíme se na stanici… A přijdete i s manželkou, samozřejmě.“
Odjel, okénko nechal ještě několik minut otevřené. Věděl, že v tuhle dobu v hustém provozu do centra pojede krokem. Ačkoli včera večer vypil jen tři piva, následky v hlavě ještě cítil. V sobotu se chvíli díval na televizi – naneštěstí natrefil na další nekrolog: fotbalista Ferenc Puskás. Rebusovi nebylo ani dvacet, když se v Hampdenu konalo finále Poháru mistrů evropských zemí. Real Madrid a Eintracht Frankfurt. Real vyhrál 7:3. Skvělý zápas, Puskás patřil k vynikajícím hráčům. Mladý Rébus si našel na mapě Maďarsko, fotbalistovu rodnou zemi, a chtěl se tam podívat.
Nejdřív Jack Palance, pak Puskás; oba odešli na věčnost. Tak končí hrdinové.
Sobotní večer proto Rébus strávil v Oxfordské hospodě, zapíjel smutek, a co řekl nebo vyslechl, do rána beznadějně zapomněl. Neděle: do prádelny a supermarketu, pak se z televize dověděl, že v Londýně byl otráven ruský novinář Litviněnko. Rébus se v křesle hned napřímil a zprávy zesílil. Gates a Curt vtipkovali o otrávené špičce deštníku, ale tohle se doopravdy stalo. Podle jedné teorie pocházel jed z jídla v suši baru a vinu nese ruská mafie. Litviněnka v nemocnici hlídá ozbrojená stráž. Rébus se rozhodl Siobhan nezavolat; koneckonců je to pouhá shoda okolností. Už nějakou dobu není ve své kůži, a sotva ráno otevře oči, vyhlíží další pohromu. Poslední víkend, co je u policie; právě načíná závěrečný týden ve službě. Siobhan si v pátek vedla dobře, dokonce vypadala trochu v rozpacích, když mu vysvětlovala, že Macrae chce, aby případ vedla.
„Dává to smysl,“ podotkl jen Rébus a odešel jim pro pití. Myslel si, že ví, jak Macrae bude uvažovat. Co když, je v tom míň, než se zdá… Tak to podle Siobhan vyjádřil. Ale Rébus bude na tom případu dělat až do posledního dne, i když Macrae potom Siobhan přesvědčí, aby se vrátila k první teorii: k přepadení, které se zvrtlo.
„Dává to smysl,“ zopakoval a zamířil do centra po vedlejších ulicích.
Za deset minut už zaparkovával na Gayfield Square. Po Siobhanině autě ani stopy. Vyšel nahoru a našel Hawesovou a Tibbeta, jak sedí u jednoho stolu a zírají na telefon.
„Zatím nic slibného?“ uhodl.
„Jedenáct hovorů,“ řekla Hawesová a zaťukala na zápisník před sebou. „Jeden řidič, který inkriminovaného večera vyjel z parkoviště v devět patnáct, takže nám neměl co říct, zato si chtěl popovídat.“ Vzhlédla k Rebusovi. „Rád chodí po horách a běhá pro zdraví, jestli vás to zajímá.“ Ani se neobtěžovala podívat, věděla, že Tibbet vedle ní se směje, a vrazila mu loket do žeber.
„Ten hovor s Phyl trval půl hodiny,“ dodal Tibbet, sotva potlačil zaúpění.
„Kdo ještě?“ zeptal se Rébus.
„Anonymní cvoci a vtipálkové,“ odpověděla Hawesová. „A doufáme, že jeden chlap se ještě ozve. Začal mluvit o nějaké ženě, která tam postávala na ulici, ale spojení vypadlo dřív, než jsem z něj stihla vypáčit detaily.“
„Pravděpodobně viděl Nancy Sievewrightovou,“ poznamenal Rébus opatrně. Avšak pomyslel si: proč by tam Nancy „postávala“? „Mám pro vás dva práci,“ řekl, sáhl po zápisníku Phyl Hawesové a nalistoval prázdnou stránku. Napsal tam podrobnosti o Gill Morganové, přítelkyni Nancy. „Běžte se podívat, jestli ty údaje sedí. Sievewrightová tvrdí, že byla na cestě domů z Great Stuart Street. A jestli někdo tohoto jména doopravdy na téhle adrese bydlí, chvíli ho poduste.“
Hawesová zírala na stránku. „Myslíte si, že lže?“
„Evidentně měla problém si vzpomenout. Ale tu svou kámošku už asi instruovala.“
„Obvykle poznám, když mi někdo věší bulíky na nos,“ prohodil Tibbet.
„Protože jste dobrý policajt, Coline,“ řekl mu Rébus. Tibbet viditelně nadmul hruď, což Hawesová zaznamenala. A rozesmála se.
„Právě teď jsi to nepoznal,“ zvěstovala parťákovi a vstala. „Pojďme.“ Tibbet ji zaraženě následoval, ve dveřích se ještě zastavil.
„Nebude vám vadit, že zůstanete tady na telefonu?“ zeptal se Rebuse.
„Zazvoní, zvednu sluchátko… Snad to zvládnu.“
Tibbet se snažil nemračit, když se pro něj Hawesová vrátila. „Mimochodem,“ pověděla Rebusovi, „kdybyste se nudil, můžete se dívat na televizi. Přišlo to video, co Siobhan chtěla.“
Rébus si všiml, že leží na psacím stole. Označené slovy „Question Time“.
„Třeba se při tom něčemu přiučíte,“ zaznělo ze dveří na rozloučenou. Ten výpad měl na svědomí Tibbet, ne Hawesová. Na Rebuse tím udělal dojem.
„Coline, my z vás ještě uděláme chlapa,“ zašeptal a sáhl po videokazetě.



Kapitola dvanáctá
CHARLES RIORDAN VE STUDIU NEBYL. Recepční jim sdělila, že dopoledne tráví doma, a když se zeptali kde, dostali adresu v Joppě. Čtvrt hodiny jízdy autem podél klidné šedivé hladiny řeky Forth. Na jednom místě Goodyear zaťukal na postranní okénko.
„Minuli jsme útulek pro kočky a psy,“ poznamenal. „Jednou jsem tam byl, když mě napadlo pořídit si psa. Nakonec jsem si nedokázal vybrat… Řekl jsem si, že se tam jednou vrátím.“
„Já nikdy psa ani kočku neměla,“ podotkla Clarkeová. „Pro mě je dost těžké starat se sama o sebe.“
Goodyear se tomu zasmál. „A přítele máte?“
„Jeden nebo dva se za ta léta našli.“
Znova se zasmál. „Myslel jsem teď.“
Zvedla oči od vozovky na tak dlouho, aby se na něj podívala. „Snažíte se přespříliš, Todde.“
„Jsem nervózní.“
„Proto se tolik vyptáváte?“
„Ne, to ne. Jenom jsem… Asi jsem zvědavý.“
„Na mě?“
„Na každého.“ Odmlčel se. „Myslím, že jsme tady za nějakým účelem. A člověk nikdy nezjistí za jakým, když se neptá.“
„A vaším ‚účelem‘ je strkat nos do mého milostného života?“
Krátce zakašlal a zrudl v obličeji. „Tak jsem to nemyslel.“
„V kavárně jste mluvil o božím úmyslu – mám to chápat tak, že jste věřící?“
„Hm, vlastně ano. Je snad na tom něco špatného?“
„Vůbec ne. Inspektor Rébus taky býval a už spolu léta dobře vycházíme.“
„Býval?“
„V tom smyslu, že chodil do kostela…“ Na chvíli se zamyslela. „Vlastně chodil do desítek kostelů, každý týden do jiného.“
„Něco hledal a nemohl to najít,“ hádal Goodyear.
„Asi by mě zabil, že jsem vám to řekla,“ varovala ho Clarkeová.
„Ale vy věřící nejste, seržantko Clarkeová?“
„Proboha, ne,“ odpověděla s úsměvem. „To jde těžko, při povaze naší práce.“
„Myslíte?“
„Při tom všem, s čím přicházíme do styku… S lidmi, kteří jsou na šikmé ploše, ubližují sami sobě i jiným.“ Znovu se po něm letmo podívala. „Neměl nás bůh stvořit ke svému obrazu?“
„O tom bychom mohli diskutovat až do večera.“
„Radši se vás tedy zeptám, jestli s někým chodíte.“
Přikývl. „Jmenuje se Sonia a dělá u policie, v týmu pro zajišťování stop.“
„Co jste si vy dva naplánovali na tenhle víkend – tedy kromě návštěvy kostela?“
„V sobotu měly dámskou jízdu, skoro jsem ji neviděl. Sonia do kostela nechodí…“
„A jak se vede bratrovi?“
„Dobře, aspoň doufám.“
„Nevíte to jistě?“
„Z nemocnice ho pustili.“
„Říkal jste přece, že to byla rvačka.“
„S nožem…“
„A kdo ho vytáhl, on, nebo ten druhý?“
„Ten druhý, proto měl Sol ty stehy.“
Clarkeová chvíli přemýšlela. „Takže vašim rodičům se rozpadlo manželství, když dědeček musel do vězení…“
Goodyear se zády opřel o sedadlo. „Máma začala brát prášky. Otec nás brzo potom opustil a pil víc než kdy dřív. Stávalo se, že jsem ho potkal na ulici, ale on mě nepoznal.“
„To bylo pro malého kluka těžké.“
„Sol a já jsme většinou byli u tetičky Susan, u matčiny sestry. Nemá velký dům, ale nikdy si nestěžovala. S ní jsem začal v neděli chodit do kostela. Někdy v lavici usínala únavou. Mívala u sebe sáček s bonbony, jednou jí spadl z klína a cukrátka se rozkutálela po podlaze.“ Při té vzpomínce se usmál. „To bude tak všechno.“
„To je jen dobře – už jsme skoro na místě.“ Jeli po Portobello High Street a Clarkeová poprvé zažila, že je tam nezdržela rozkopaná silnice. Za dvě minuty odbočili z Joppa Road do ulice s řadovými domky z doby královny Viktorie.
„Číslo osmnáct,“ hlásil Goodyear, který ho zpozoroval první. U chodníku spousta místa – Clarkeová usoudila, že většina zdejších jezdí do práce autem. Zatáhla ruční brzdu a vypnula motor. Goodyear si mezitím vykračoval po cestičce.
„To mi ještě scházelo,“ zamumlala pro sebe, zatímco rozepínala bezpečnostní pás, „zatracenej pámbíčkář…“ Ne že by to myslela vážně: sotva jí ta slova vylétla z úst, věděla, kde k nim přišla – nebo aspoň k tomu postoji.
U Johna Rebuse.
Goodyeara dohonila, právě když se otevíraly dveře. Charlese Riordana očividně překvapilo, že před sebou vidí policejní uniformu. Pak poznal Clarkeovou a oba policisty pozval dovnitř.
Předsíň lemovaly police na knihy, ovšem bez knih. Veškerý prostor zabíraly staromódní cívky s pásky a krabice s kazetami.
„Pojďte dál, jestli se tudy protáhnete,“ komentoval to Riordan. Vedl je do místnosti, která původně sloužila jako obývací pokoj, ale pak ji zařídili jako studio se vším, co k tomu patří, včetně obložení stěn kvůli akustice a mixážního pultu zavaleného dalšími krabicemi s kazetami, minidisky a cívkovými magnetofony. Pod nohama se plazily kabely, v prachu ležely mikrofony a závěsy zakrývající jediné okno vypadaly z látky silné aspoň centimetr.
„Riordan Mansions,“ oznámil Charles Riordan.
„Můžu předpokládat, že nejste ženatý?“ zeptala se Clarkeová.
„Jednou jsem byl, ale nedokázala se s tím vyrovnat.“
„Myslíte se všemi těmi přístroji?“
Riordan zavrtěl hlavou. „Rád nahrávám.“ Udělal významnou pauzu. „Všechno. Audrey to po čase začalo lézt na nervy.“ Vsunul ruce do kapes. „Tak co pro vás dnes můžu udělat?“
Clarkeová se rozhlížela po místnosti. „Nahráváte nás i teď, pane Riordane?“
Riordan se tlumeně zasmál. Mlčky ukázal na malý černý mikrofon.
„A tuhle ve vašem studiu?“
Přikývl. „Použil jsem DAT. I když poslední dobou natáčím hlavně digitálně.“
„Myslel jsem, že DAT je digitální?“ zeptal se Goodyear.
„Ale nahrává se na pásek – ne rovnou na harddisk.“
„Nevadilo by vám, kdybyste to vypnul?“ Clarkeová to formulovala jako otázku, ale ve skutečnosti to byla žádost a vyslovila ji s příslušnou intonací. Riordan pokrčil rameny a sáhl na vypínač na mixážním pultu.
„Další otázky o Alexandrovi?“
„Jedna nebo dvě, ano.“
„Dostala jste to cédéčko?“
Clarkeová přikývla. „Díky za něj.“
„Recitovat uměl skvěle, co říkáte?“
„Ano,“ přitakala Clarkeová. „Já jsem se vás ale chtěla zeptat na ten večer, kdy zemřel.“
„Prosím.“
„Říkal jste, že po kari jste se rozešli. Vy jste zamířil domů a pan Todorov někam na skleničku?“
„Správně.“
„Pak jste dodal, že nebylo jisté, jestli půjde k Matherovi nebo do Kaledonského hotelu. Proč právě tyhle dvě možnosti, pane Riordane?“
Riordan pokrčil rameny. „Musel projít kolem obou.“
„I mnoha dalších,“ namítla Clarkeová.
„Třeba se o nich přede mnou zmínil.“
„Nepamatujete se?“
„Je to důležité?“
„Mohlo by být.“ Clarkeová vrhla letmý pohled na Goodyeara. Hraje svou úlohu: ramena dozadu, nohy nepatrně od sebe, ruce vpředu sepjaté… a mlčí. Vyvolává dojem, že jejich jednání je oficiální. Riordan si jeho nápadných uší, křivých zubů nebo bledých řas sotva všimne… Vidí jen uniformu a rozhovor bude brát vážně.
Riordan si zadumaně mnul bradu. „Hm, určitě se o nich musel zmínit,“ přiznal.
„Ale ne toho večera, kdy jste se potkali?“ Clarkeová se dívala, jak Riordan vrtí hlavou. „Takže nějakou schůzku v plánu neměl?“
„Co tím myslíte?“
„Když jste se rozešli, pan Todorov šel rovnou do baru v Kaledonském hotelu. S někým tam mluvil. Napadlo mě, jestli tam nechodil pravidelně.“
„Alexandr měl lidi rád: zvali ho na skleničku, poslouchali jeho příběhy a potom mu vyprávěli ty své.“
„Mně Kaledonský hotel nikdy nepřipadal jako místo příhodné pro vyprávění historek.“
„Jste na omylu – hotelové bary jsou pro tenhle účel ideální. Setkáváte se tam s neznámými lidmi a za dvacet nebo třicet minut jim vylíčíte celý svůj život. Neuvěřitelné, co někteří řeknou tomu, koho vůbec neznají.“
„Možná právě proto,“ přerušil ho Goodyear.
„Konstábl má pravdu,“ přisvědčil Riordan.
„Jak jste na to přišel, pane Riordane?“ zeptala se Clarkeová. „Můžu předpokládat, že jste potají nahrával i na takových místech, jako je Kaledonský hotel?“
„Mnohokrát,“ přiznal Riordan. „A ve vlacích a v autobusech – lidi, co chrápou, mluví sami se sebou nebo kují pikle, aby svrhli vládu. Tuláky na lavičkách v parku a poslance během předvolební kampaně; ty, co si přišli zabruslit nebo udělat piknik, co po telefonu vyznávají lásku.“ Otočil se ke Goodyearovi. „Můj koníček,“ vysvětlil.
„A kdy se z něj vyvinula obsese?“ zajímal se Goodyear zdvořile. „Jestli můžu hádat, tak krátce před tím, než vás opustila manželka.“
Z Riordanova obličeje zmizel úsměv. Goodyear si uvědomil, že šlápl vedle, a odvážil se zaletět pohledem ke Clarkeové. Pomalu kroutila hlavou.
„Máte nějaké další otázky?“ otázal se Riordan chladně.
„Nenapadá vás někdo, s kým mohl Alexandr Todorov v hotelu pít?“ pokračovala Clarkeová jako by nic.
„Ne.“ Riordan se blížil ke dveřím, policisté šli po chodbě za ním. Goodyear se při tom Clarkeové šeptem omluvil.
V autě mu pověděla, aby si z toho nedělal těžkou hlavu. „Myslím, že jsme se od něj dověděli skoro všechno, co se dalo.“
„Přesto jsem měl mluvení nechat na vás.“
„Dostal jste lekci,“ uzavřela Clarkeová a otočila klíčkem v zapalování.



Kapitola třináctá
„Co TU DÉLÁ SONNY JIM?“ zeptal se Rébus. Opřený zády o židli, nohy na stole, dálkové ovládání v ruce. Právě zmrazil obraz na televizní obrazovce.
„Dočasně převelen z Torphichenu,“ odpověděla Clarkeová. Rébus na ni zíral, přesto se mu do očí nepodívala. Todd Goodyear držel paži napřaženou a Rébus ji dobře viděl, ale nabídku nebral na vědomí. Goodyear nechal ruku klesnout a Clarkeová otráveně vzdychla.
„Dávají něco zajímavého?“ zeptala se konečně.
„To video, co jste chtěla.“ Rébus mezitím nováčka zjevně pustil z hlavy. „Pojďte se podívat.“ Pustil program znovu od začátku, ale zvuk hodně ztlumil. Několik politiků a vědců dostávalo otázky od vzdělaného publika. Na podlaze mezi těmito dvěma týmy se skvěl nápis EDINBURGH.
„Natočili to v Hubu,“ vysvětlil Rébus. „Byl jsem tam na jazzovém koncertu, hned jsem to poznal.“
„Máte rád jazz?“ zeptal se Goodyear, ale nikdo si ho nevšímal.
„Vidíte to co já?“ oslovil Rébus Clarkeovou.
„Megan Macfarlaneová.“
„Pročpak se o tom nezmínila,“ uvažoval Rébus nahlas. „Když moderátor účastníky představoval, řekl, že je číslo dvě ve Skotské národní straně a časem pravděpodobně vystřídá jejího předsedu, až ten toho nechá. To z ní dělá, abych citoval toho moderátora, ‚kandidátku na prezidenta nezávislého skotského státu‘.“
„A co ostatní účastníci?“
„Labouristé, konzervativci a liberální demokrati.“
„Plus Todorov.“ Básníka posadili k půlkruhovému stolu vedle moderátora. Vypadal v klidu, něco čmáral na papír. „Jak si vede?“
„Ví o politice víc než já,“ přiznal Rébus, „a má názor snad na všechno.“
Goodyear se založenýma rukama soustředěně hleděl na obrazovku. Rébus ke Clarkeové otočil hlavu a tentokrát před jeho pohledem neuhnula. Pokrčila rameny a potom oči přimhouřila, doufala, že ho od jakékoli poznámky odradila. Ale Rébus se obrátil ke Goodyearovi.
„Víte, že jsem pomohl zabásnout vašeho dědečka?“
„Dávná historie,“ řekl mladý muž.
„Možná, ovšem jestli tohle téma hodláte někdy vytáhnout, bude nejlíp vyřídit to hned teď.“
„K tomu nedojde.“ Goodyear vytrvale hleděl na obrazovku. „Proč se zajímáte o Macfarlaneovou?“
„Je skotská nacionalistka,“ vysvětlila Clarkeová. „Má eminentní zájem, abychom věci nerozvířili.“
„Protože v Edinburghu jsou ti pracháči z Ruska?“ Goodyear viděl, že na Clarkeovou udělal dojem. „Ctu noviny,“ vysvětlil. „Takže s Macfarlaneovou jste mluvili, ale zapomněla se zmínit, že se s obětí viděla?“
„Přesně tak.“ Rébus jevil o rekruta o něco větší zájem.
„Inu, je politička. Vzbudit na veřejnosti špatný dojem je to poslední, po čem touží. A souvislost s vyšetřováním vraždy za negativní asi pokládá.“ Goodyear pokrčil rameny, s rozborem situace byl hotov.
Televizní show se chýlila ke konci, elegantní moderátor ohlásil, že příště budou tento pořad vysílat z Hullu. Rébus video vypnul a protáhl si záda.
„Tak kde jste vy dva byli?“ zeptal se.
„U Riordana,“ odpověděla Clarkeová a začala ho o jejich rozhovoru informovat. Byla v polovině, když se vrátili Hawesová a Tibbet, které musela představit Goodyearovi. Hawesová přinesla do kanceláře zákusky a konstáblovi se omluvila, že s ním nepočítala.
„Stejně nejsem na sladké,“ odpověděl a zavrtěl hlavou. Tibbet strávil v Torphichenu v uniformě několik měsíců, než byl povýšen a přešel na kriminální oddělení, proto se Goodyeara vyptával na staré kolegy. Rébus pořádal svůj díl karamelového pečivá, Clarkeová zatím stavěla vodu na čaj. Nahlédla do Macraeovy kanceláře, ale vrchní inspektor nikde.
„Porada na ředitelství,“ vysvětlil Rébus, když před něj postavila hrnek. Potom, polohlasem: „Už jste si od něj Sundance Kida nechala odsouhlasit?“
„Ještě ne.“ Přelétla očima ke Goodyearovi, který si nenuceně povídal s Tibbetem a Hawesovou, a dokonce je dokázal oba rozesmát.
„Přibrat policistu v uniformě k vyšetřování vraždy?“ pokračoval potichu. „Víte, co děláte?“
„Vrchní inspektor Macrae mi ten případ svěřil.“
„Neboli budete zodpovídat za všechny kiksy.“
„Díky, že jste mi to připomněl.“
„Co o něm víte?“
„Je mladý a horlivý a příliš dlouho musel nést těžké břemeno.“
„Doufám, že mi to nemá nic připomínat, seržantko Clarkeová.“ Rébus usrkával z hrnku.
„Tu představu pusťte z hlavy, inspektore.“ Zase se podívala na Goodyeara. „Prostě dostal příležitost, nic víc – za pár dní se do West Endu zase vrátí. Macrae stejně chtěl, abych na ten případ pár lidí přibrala…“
Rébus pomalu přikývl, vstal a přecházel po místnosti, až jeho ruka přistála Goodyearovi na rameni.
„To vy jste zapsal výpověď Nancy Sievewrightové?“ ověřil si. Goodyear přikývl. „Když říkala, že šla kolem čistě náhodou, neměl jste nějaké tušení?“
Mladík se na chvíli zamyslel, dolní ret držel mezi zuby. „Ani ne,“ pravil konečně.
„Buď jste ho měl, nebo ne.“
„V tom případě ne.“
Rébus přikývl a otočil se k Hawesové a Tibbetovi. „Co jste zjistili v Great Stuart Street?“
„Gill Morganová tam bydlí a Nancy Sievewrightovou zná.“
Rébus na Hawesovou zíral. „Ale?“
Tibbet nechtěl zůstat stranou. „Ale,“ navázal, „máme pocit, že nám opakuje, o co ji někdo požádal.“
Rébus se zase obrátil ke Goodyearovi. „A konstábl Tibbet pozná, když mu někdo věší bulíky na nos… Co z toho vyvozujete?“
Goodyear se znova kousl do rtu. „Řekla kamarádce, aby jí tu návštěvu dosvědčila, protože nám tehdy večer lhala.“
„Lhala vám, a vy jste nepojal ani podezření,“ shrnul situaci Rébus. Pak pro něj konstábl znovu přestal existovat. Obrátil se k Hawesové a Tibbetovi. „Jaká je ta Morganová?“
Hawesová: „Bydlí v hezkém bytě… Asi ani nemá spolubydlícího.“
„Na dveřích je jenom její jméno,“ dodal Tibbet.
„Pracuje jako modelka, aspoň to říká. Ale dnes do práce nemusí. Jestli chcete slyšet můj názor, tak žije z peněz rodičů.“
„Neboli zcela jiná kategorie než Sievewrightová,“ poznamenal Rébus a čekal, až Clarkeová přikývne. „Jak to, že se znají?“
Hawesová a Tibbet zjevně upadli do rozpaků. Rébus nad nimi zakroutil hlavou jako učitel, jehož nejlepší žáci se dopustili chyby.
„Možná se znají ze společnosti,“ vyhrkl Tibbet první, co ho napadlo.
Rébus ho zmrazil pohledem. „Chodí snad na stejné veslařské závody?“
Hawesová viděla, že musí parťákovi přispěchat na pomoc. „Tak nóbl zase není.“
„Phyl, jenom jsem chtěl, abyste si to uvědomili,“ řekl jí Rébus.
„Snad bychom ji mohli předvolat,“ navrhla Clarkeová.
„Je to na vás, Shiv,“ připomněl jí Rébus. „Tohle vyšetřování vedete vy.“ To byla pro Hawesovou a Tibbeta novinka; pro Goodyeara evidentně také. Podíval se na Rebuse, jako by mu vrtalo hlavou, jak může seržant najednou hodností předčit inspektora. Ticho přerušilo zazvonění telefonu. Rébus stál nejblíž, proto sáhl po sluchátku.
„Případ Todorov. U telefonu detektiv inspektor Rébus.“
„Ach… haló.“ Mužský hlas, roztřesený. „Už jsem volal…“
Rébus se podíval Hawesové do očí. „Kvůli té ženě, pane? Velmi si vážíme toho, že jste se obtěžoval zavolat znovu.“
„Ano, víte…“
„Co tedy pro vás můžu udělat, pane…?“
„Musím vám říct své jméno?“
„Ten hovor může být tak důvěrný, jak chcete, pane, ale bylo by dobře, kdybychom ho znali.“
„A co myslíte tím ‚důvěrný‘?“
Myslím tím, kápněte božskou! zařval by Rébus do telefonu nejradši. Místo toho dál mluvil laskavě a příjemně, vybavilo se mu totiž, co jednou slyšel: že upřímnost hory přenáší, a když ji dokážete předstírat dost dlouho, dosáhnete svého.
„No dobře,“ říkal právě volající, „jmenuji se…“ Další pauza. „Víte… Můžete mi říkat Georgi.“
„Díky, Georgi.“
„George Gaverill.“
„George Gaverill,“ zopakoval Rébus a přihlížel, jak Hawesová připisuje jméno do zápisníku. „A co byste nám chtěl říct, Georgi? Moje kolegyně se zmínila o nějaké ženě…“
„Ano.“
„A vy voláte, protože jste viděl naše letáky na parkovišti?“
„Na plakátě před parkovištěm,“ upřesnil ten muž. „Určitě to není důležité. Chci říct… Viděl jsem to ve zprávách… Toho chudáka přepadli, že? To jistě neudělala ona.“
„Pravděpodobně máte pravdu, pane. Přesto se snažíme dát dohromady tolik informací, kolik se jen dá, abychom o tom získali co nejpřesnější představu.“ Rébus zvedl oči k nebi. Clarkeová krouživě pohybovala prstem: rozpovídejte ho.
„Nechtěl bych, aby si manželka myslela, že v tom bylo něco jiného, než o co doopravdy šlo,“ pokračoval Gaverill.
„To je jasné. Takže co ta žena, pane…?“
„Toho večera, kdy toho člověka zavraždili –“ Hlas najednou zmizel a Rébus se už bál, že hovor skončil. Potom uslyšel, jak ten muž dýchá. „Šel jsem po King's Stables Road…“
„Kdy to bylo?“
„V deset… Možná ve čtvrt na jedenáct.“
„A tam byla žena?“
„Ano.“
„Poslouchám vás, pane.“ Rébus zase zvedl oči k nebi.
„Oslovila mě.“
Teď byl na řadě Rébus, aby se odmlčel. „A tím myslíte…?“
„Jen co říkám: nabídla mi sex, i když to formulovala dost hrubě.“
„A to se stalo na King's Stables Road?“
„Ano.“
„U parkoviště?“
„Před parkovištěm, ano.“
„Prostitutka?“
„Nejspíš. Já… Něco takového se nepřihodí každý den – aspoň mně ne.“
„Co jste jí řekl, pane?“
„Odmítl jsem, jak jinak.“
„A to bylo kolem desáté nebo ve čtvrt na jedenáct?“
„Tak asi, ano.“
Rébus pokrčil rameny, aby ostatní věděli, že neví, jestli z toho něco vzejde. Chtěl hlavně slyšet, jak vypadala, ale to bude snazší z očí do očí. Navíc z nich Rébus vyčte, jestli nemají co do činění s dalším cvokem.
„Co myslíte,“ začal tiše, „dokázal bych vás přesvědčit, abyste přišel na stanici? Nemůžu dost zdůraznit, jak důležité by ty informace mohly být.“
„Doopravdy?“ Gaverill na okamžik ožil, ale hned dodal: „Ovšem moje manželka… Nejspíš bych nemohl…“
„Určitě by se dala vymyslet nějaká výmluva.“
„Proč to říkáte?“ vyhrkl ten muž najednou.
„Jen jsem myslel…“ Ale linka zmlkla. Rébus polohlasem zaklel a sluchátko položil do vidlice. „Kdybychom byli ve filmu, někdo by mezitím zjistil, odkud volal.“
„Jakživa jsem neslyšela, že by se v téhle ulici nebo poblíž pohybovala prostitutka,“ poznamenala Clarkeová skepticky.
„Znělo to upřímně,“ musel odporovat Rébus.
„Je Gaverill jeho pravé jméno?“
„Na to bych vsadil.“
„Pak ho najdeme v telefonním seznamu.“ Clarkeová se otočila k Hawesové a Tibbetovi. „Pusťte se do toho.“
Dali se do práce, Rébus zatím ťukal prstem do telefonu a hypnotizoval ho, aby zazvonil znovu. Když se mu přání vyplnilo, hbitě hmátl po sluchátku.
„Neměl jsem to udělat,“ omlouval se Gaverill. „Byla to ode mě nezdvořilost.“
„Nevyčítám vám, že jste trochu opatrný, pane,“ ujistil ho Rébus. „Jen jsme doufali, že zavoláte znovu. Tohle je jeden z těch případů, kdy zoufale potřebujeme nějaké vodítko.“
„Ale ona určitě nikoho nepřepadla.“
„To neznamená, že nic neviděla. K přepadení pravděpodobně došlo krátce před jedenáctou. Jestli byla poblíž…“
„Ano, chápu, co myslíte.“
Hawesová a Tibbet to dokázali. Rebusovi pod nosem zamávali papírem: telefonní číslo a adresa George Gaverilla.
„Něco vám povím,“ pravil Rébus do telefonu, „ten hovor vás musí stát dost peněz. Dovolte, ať vám zavolám – jste na čísle 229?“
„Ano, ale nechci…“ Pak už Gaverill jen cosi zachraptěl.
„Takže,“ pokračoval Rébus o poznání rozhodněji, „buď přijedeme k vám domů, abychom vás vyslechli, pane Gaverille, nebo přijdete k nám na stanici na Gayfield Square. Kterou možnost si vyberete?“
Tónem potrestaného dítěte Gaverill Rebusovi slíbil, že se dostaví za půl hodiny.
 
Ještě před Gaverillem přišli jiní tři návštěvníci. Nejdřív Roger a Elizabeth Andersonovi. Sotva je Hawesová s Tibbetem odvedli do místnosti pro výslechy, objevila se Nancy Sievewrightová. Rébus požádal kolegu z recepce, aby ji vzal do některé z místností pro výslechy – „kromě trojky“ – a dal jí čaj.
„Nechci, aby zahlédla Andersona,“ vysvětlil Clarkeové.
Přikývla. „Stejně si s ním musíme promluvit, uvidíme, jestli nám poví totéž co Nancy.“
„Už se stalo,“ přiznal Rébus. Dotčeně se na něj podívala, ale jen pokrčil rameny. „Čistě náhodou jsem dneska ráno byl v těch končinách, a tak mě napadlo se ho na to zeptat.“
„Co řekl?“
„Údajně si o ni dělal starosti. Její jméno a adresu měl od…“ Rébus se obrátil k Toddovi Goodyearovi. „Vy jste to nebyl, že ne?“
„Musel mu ji dát Dyson,“ řekl Goodyear.
„Přesně to jsem si myslel. Pro každý případ jsem Andersona varoval.“ Chvíli zřejmě o něčem přemýšlel a pak se Clarkeové zeptal, jestli chce vzít Goodyeara s sebou, až bude Sievewrightová vypovídat.
„Ať si rozšíří vzdělání,“ doporučil.
„Johne, pořád na něco zapomínáte; ten případ vedu já.“
„Snažím se pomoct.“ Rébus rozpřáhl ruce, ztělesněná nevinnost.
„Díky, radši bych si poslechla, co nám poví Gaverill.“
„Mám pocit, že se snadno vyleká. Mně teď věří, ale kdybychom na něj byli tři…“ Zavrtěl hlavou. „Nechci, aby se zase zasekl.“
„Uvidíme.“ Víc Clarkeová neřekla. Rébus pokrčil rameny a pomalu přešel k oknu.
„Nechcete si mezitím poslechnout mou teorii?“ zeptal se.
„Teorii čeho?“
„Proč se tak bojí, že se o tom dozví jeho manželka.“
„Protože,“ ozval se Goodyear, „si bude myslet, že tu nabídku přijal.“
Rébus zakroutil hlavou. „Přesně naopak, synku. Odvážila by se snad správnou odpověď uhodnout seržantka Clarkeová?“
„Oslňte nás pronikavým postřehem,“ vyhnula se tomu a založila si ruce.
„Co jiného je na King's Stables Road?“ zeptal se Rébus.
„Skála, na které stojí Edinburský hrad,“ odpověděl Goodyear.
„A kromě ní?“
„Hřbitov,“ dodala Clarkeová.
„Přesně tak,“ řekl Rébus. „Na rohu hřbitova najdete starou věž, kterou před pár sty lety používali, když mrtvé chránili před vykopávači těl. A podle mě by se tam hlídač měl vrátit. V noci je radno se tomu hřbitovu vyhýbat obloukem…“ Dál tu myšlenku nerozváděl.
„Že by Gaverill byl gay,“ spekulovala Clarkeová, „a manželka o tom nevěděla?“
Rébus pokrčil rameny, zjevně potěšen, že došla ke stejnému závěru jako on.
„Takže nabídku té ženy stěží přijal,“ pokračoval Goodyear a kýval hlavou.
V tom okamžiku zazvonil telefon. Z recepce jim dávali vědět, že na ně čeká George Gaverill.
Už dřív se rozhodli, že bude lepší vzít ho na kriminální oddělení, přece jen je tam o poznání přívětivěji než v místnosti pro výslechy. Ale nejdřív mu Rébus vřele potřásl rukou a zavedl ho chodbou ke dvojce, kde ho požádal, aby kukátkem ve dveřích nahlédl dovnitř.
„Vidíte tu mladou ženu?“ zeptal se Rébus potichu.
„Ano,“ zašeptal i Gaverill.
„Je to ona?“
Gaverill se obrátil k němu. „Není,“ odpověděl. Rébus na něj zůstal zírat. Gaverill: výška přibližně sto šedesát pět centimetrů, slabé kosti, bledý obličej, hnědé vlasy nevýrazného odstínu, na tváři pupínky. Ani po čtyřicítce se mu pleť ještě nevyčistila.
„Víte to určitě?“ ujistil se Rébus.
„Ano. Tamta byla o něco vyšší, řekl bych. Ne tak mladá a tolik vyhublá.“
Rébus přikývl, stejnou cestou ho vedl zpátky a pak po schodech ke kriminálnímu oddělení. Když k němu Clarkeová zvedla oči, zavrtěl hlavou; svědek ženu nepoznal. Škubla rty a zvedla nejnovější číslo deníku Evening News. Přinesl fotografii muže jménem Litviněnko; leží v nemocnici, napojený na přístroje, a jed ho připravil o vlasy.
„Shoda okolností,“ nekomentoval to víc Rébus. Clarkeová se Gaverillovi představila.
„Velice si vážíme toho, že jste k nám přišel, pane.“
Mezitím Goodyear pilně u telefonu zaznamenával, co mu volající sděloval na horké lince. Netvářil se nijak nadšeně. Clarkeová Gaverillovi pokynula, aby se posadil.
„Můžeme vám něco nabídnout?“ zeptala se.
„Chtěl bych tohle mít co nejdřív za sebou.“
„Dobře,“ ujal se slova Rébus, „přejdeme přímo k věci. Snad byste nám mohl vlastními slovy vyprávět, co se přesně stalo…“
„Inspektore, jak jsem vám řekl, asi ve čtvrt na jedenáct jsem byl na King's Stables Road a ta žena tam postávala… Blízko u výjezdu z parkoviště. Myslel jsem, že na někoho čeká, ale když jsem chtěl projít kolem, oslovila mě.“
„Co řekla?“
„Zeptala se, jestli si nechci…“ Gaverill ztěžka polkl, ohryzek v krku mu poskočil.
„Zašoustat?“ napověděl Rébus.
„Přesně to,“ souhlasil Gaverill.
„Padla nějaká zmínka o ceně?“
„Řekla… Myslím, že ‚jen tak‘, něco takového. Že po mně nebude nic chtít. Prý si jenom chce…“ Ani teď se nedokázal přimět, aby to vyslovil.
„A to se mělo stát přímo tam?“ zeptal se Rébus nevěřícným tónem.
„Možná na parkovišti…“
„Výslovně to řekla?“
„Vůbec si nevzpomínám. Hned jsem šel dál. Jestli se můžu k něčemu přiznat, byl jsem tak trochu v šoku.“
„To si dovedu představit,“ poznamenala soucitně Clarkeová. „Strašný zážitek. A mohl byste nám ji popsat?“
„No, byla… vlastně ani nevím. Vysoká asi jako já… O něco starší než ta dívka, co jsem viděl v přízemí, i když odhadovat věk žen moc neumím.“
„Spousta mejkapu?“
„Mejkap… a parfém, ale jaký, těžko říct.“
„Vypadala jako prostitutka, pane Gaverille?“ zeptal se Rébus.
„Ne taková, jaké ukazují v televizi. Nebyla oblečená provokativně. Měla kabát s kapucí. Nezapomínejte, jaká zima tehdy večer byla.“
„Kabát s kapucí?“
„Silný, vlněný, spíš kratší… a s kapucí. Neumím to líp popsat.“ Nervózně se zasmál. „Rád bych vám pomohl víc, ale…“
„Jde vám to dobře,“ uklidňoval ho Rébus.
„Lip než dobře,“ podpořila ho Clarkeová.
„Upřímně řečeno,“ pokračoval Gaverill, „když jsem si to v hlavě znova promítal, došel jsem k závěru, že ta ženská to nemůže mít v hlavě v pořádku. Vzpomněl jsem si, jak před kostelem u Bruntsfield Links jednou ležela na schodech taková… rozhazovala nohama, sukni vykasanou… Pak se ukázalo, že utekla z nemocnice…“ Napadlo ho, že by to měl vysvětlit. „Víte, z té, kam posílají –“
„Z psychiatrie,“ přerušila ho Clarkeová a přikývla.
„Byl jsem hodně mladý, když se to stalo, ale dodneška jsem na to nezapomněl.“
„Takové věci uváznou v hlavě,“ souhlasil Rébus. „Překvapuje mě, že vás to od žen úplně neodradilo.“ Zasmál se, aby si to Gaverill mohl vyložit jako žert, ale Clarkeová po něm střelila varovným pohledem.
„Inspektore, Irene je výjimečná žena,“ konstatoval Gaverill.
„Tím jsem si jist, pane. Jste ženatý už dlouho?“
„Devatenáct let – byla první, s kým jsem chodil.“
„První a poslední, co?“ podotkl Rébus.
„Pane Gaverille,“ přerušila ho Clarkeová, „prokázal byste nám ještě jednu laskavost? Byla bych ráda, kdybyste s jedním kolegou vypracovali počítačový portrét té ženy. Co myslíte, šlo by to?“
„Hned teď?“ Gaverill se podíval na hodinky.
„Co nejdřív, dokud ten obličej máte v čerstvé paměti. Můžete začít za deset, patnáct minut…“ Neboli za půl hodiny.
„Chtěl jsem se zeptat, pane Gaverille,“ pokračoval Rébus, „v jakém oboru pracujete?“
„Na aukcích,“ odpověděl Gaverill. „Vybírám zboží a prodávám ho.“
„Takže máte pružnou pracovní dobu,“ namítl Rébus. „Manželce vždycky můžete tvrdit, že jste byl se zákazníkem.“
Clarkeová zakašlala, ale Gaverill v Rébusových slovech jiný smysl nehledal. „Za deset minut?“ zeptal se.
„Deset nebo patnáct,“ ujistila ho Clarkeová.
 
Sendviče k obědu: pověděli Goodyearovi, co si kdo přeje, a Rébus zdůraznil, že bez toho by jeho výcvik nebyl úplný. Roger a Elizabeth Andersonovi odešli domů, stejně jako Nancy Sievewrightová. Hawesová a Tibbet se ani z jednoho rozhovoru nedověděli nic nového. Rébus si pozorně prohlížel počítačový portrét té ženy. Gaverill zdůraznil, že její obličej zůstal z větší části ve stínu, protože si kapuci stáhla do čela.
„Nikdo, koho známe,“ pronesla Clarkeová nikoli poprvé. Gaverill právě odešel – ne v nejrůžovější náladě; odborníkovi na identikity trvalo téměř hodinu, než za pomoci notebooku, tiskárny a příslušného programu portrét sestavil.
„Může to být kdokoli,“ přizvukoval Rébus. „Přesto… Řekněme, že tam byla, ať to byl kdo byl.“
„Věříte tomu, co Gaverill povídá?“
„Vy ne?“
„Připadalo mi, že mluví pravdu,“ ozval se Goodyear a rychle dodal, „i když to je jen můj názor.“
Rébus zasupěl, zbytek obložené housky vyhodil do koše a z košile smetl drobečky.
„Takže teď tu máme ženu,“ dodala Hawesová, „která se snaží lákat muže na parkoviště kvůli krátkému nezávaznému sexu,“ odmlčela se. „Chápu, že s tím má Siobhan problém.“
„To se nestává často,“ souhlasila Clarkeová. „Mají snad přítomní pánové jiné zkušenosti?“
Rébus se podíval na Tibbeta a Tibbet na Goodyeara; všichni mlčeli.
„Takže šlapka,“ nevydržel Tibbet.
„Prostitutka,“ opravil ho Rébus.
„Ale Andersonovi i Nancy Sievewrightová šli kolem parkoviště – a žádnou ženu v kabátu s kapucí neviděli.“
„Přesto tam mohla být, Coline,“ zdůraznil Rébus.
„Tomu se nějak říká, že?“ zeptal se Goodyear. „Když žena na muže nalíčí past…“
„Ten naletí – a pak je přepaden?“ dopověděl Rébus. „Neboli jsme zase u loupežného přepadení? S takovýmhle postupem jsem se ještě nesetkal, aspoň v Edinburghu ne. A ještě něco – podle zprávy ze soudního měl Todorov toho dne sex.“
Na chvíli se v místnosti rozhostilo ticho, jak se snažili ve složitých souvislostech vyznat. Clarkeová seděla s lokty na stole, obličej v dlaních. Potom zvedla hlavu.
„Víme něco, co by mi zabránilo dojít ke zjevnému závěru a seznámit s ním vrchního inspektora? Oběť někdo okradl, zbil a bez pomoci ji nechal zemřít.“ Ukázala na počítačový portrét. „A tohle je jediný podezřelý, kterého máme.“
„Zatím,“ podotkl Rébus opatrně. „Ale když nám Macrae dal na vyšetřování víc dní, proč toho nevyužít?“
„A co přesně byste kde hledal?“
Rébus se pokusil vymyslet odpověď, pak to vzdal. Pokynul Clarkeové, aby za ním vyšla na chodbu. Hawesová a Tibbet to vzali jako urážku a tvářili se dotčeně. Rébus se u schodiště zastavil. Clarkeová se k němu blížila se založenýma rukama.
„Víte jistě,“ zeptal se jí, „že Phyl a Col nebudou mít nic proti tomu, když se v týmu najednou objeví Goodyear?“
„Co tím chcete říct?“
„Že není jeden z nás.“
Zírala na něj. „Nezdá se mi, že by ten problém trápil zrovna ty dva.“ Odmlčela se, než pokračovala. „Pamatujete si svůj první den na kriminálce?“
„Matně.“
„Já až moc dobře. Každý pořád říkal, že jsem ‚čerstvá krev‘. Jako bych se ocitla mezi upíry.“ Ruce si dala v bok. „Johne, Todd si jenom chce vyzkoušet, jaké to na kriminálce je.“
„Dala jste mu příležitost a on se do ní pevně zakousl.“
Její úsměv přešel v úšklebek, ale pomyšlení na upíry Rebuse inspirovalo. „Třeba vidím přízraky, kde nejsou,“ pokračoval, „ale ten hlídač na parkovišti se zmínil o šéfce, která tam jako jediná z nadřízených někdy chodí. Dali jí přezdívku Zubatá. Chcete vědět proč?“
„Dobře, proč tedy?“ Clarkeová se zařekla, že jen tak něčím se uchlácholit nenechá.
„Protože v kabátě s kapucí, co pořád nosí, vypadá jako smrtka,“ vysvětlil Rébus.



Kapitola čtrnáctá
GARY WALSH byl v kabině hlídače parkoviště, Joea Willse vystřídal asi před hodinou. Sako uniformy rozepnuté, košile bez kravaty: vypadal docela v pohodě.
„Takhle se peníze vydělávají snadno,“ dobíral si ho Rébus, když zaklepal na pootevřené dveře. Walsh sundal nohy ze stolu, z uší vytáhl sluchátka a vypnul přehrávač cédéček. „Koho posloucháte?“
„Primal Scream.“
„A co byste dělal, kdyby se tu místo mě objevil někdo z vašich šéfů?“
„Sem chodí jenom Zubatá.“
„To už jste říkal… Ví o té vraždě?“
„Od nějaké reportérky.“
„A?“ Rébus si prohlížel noviny vedle rádia: odpolední vydání Evening News, křížovka vyluštěná.
Walsh jen pokrčil rameny. „Chtěla vidět tu krev.“
„Milá osoba.“
„Dá se s ní dobře vyjít.“
„Má nějaké jméno?“
Walsh se na něj pozorně zahleděl. „Už jste někoho zašili?“
„Zatím ne.“
„Proč chcete s Cath mluvit?“
„Takže se jmenuje Cath?“
„Cath Millsová.“
„Vypadá asi takhle?“
Walsh si od Rebuse vzal portrét ženy s kapucí a bez mrknutí oka si ho chvíli soustředěně prohlížel, pak zavrtěl hlavou.
„Určitě?“ řekl Rébus.
„Vůbec se jí nepodobá.“ Walsh mu portrét vrátil. „Kdo to má být?“
„Jeden svědek viděl ženu, potulovala se tady kolem toho večera, kdy byl Todorov zavražděn. Teď se snažíme vyloučit ty, kterých se to netýká.“
„Zubatou můžete vyškrtnout rovnou – Cath tu v té době nebyla.“
„Přesto si vezmu její telefonní číslo.“
Walsh ukázal na korkovou desku za dveřmi. „Tamhle ho najdete.“
Rébus si poznamenával číslo mobilu. „Jak často se tu zastaví?“
„Tak dvakrát za měsíc – jednou, když má směnu Joe, jednou u mě.“
„Měli jste tady někdy problémy s prostitutkami?“
„Nevěděl jsem, že tu nějaké jsou.“
Rébus právě zavíral zápisník, když se ozval bzučák. Walsh mrkl najeden z monitorů: řidič vystoupil z auta a stál u závory před výjezdem.
„Nějaký problém?“ zeptal se Walsh do mikrofonu.
„Ta mizerná mašina mi zmačkala lístek.“
Walsh kvůli Rebusovi zvedl oči k nebi. „To se stává často,“ řekl mu. Stiskl tlačítko a závora se začala zvedat, řidič skočil za volant, ani se neobtěžoval zavolat „díky“ nebo „sbohem“.
„Ten výjezd budeme muset zavřít,“ zabručel Walsh, „dokud to nepřijdou spravit.“
„Tady se člověk nenudí, co?“
Walsh zasupěl. „Ta žena,“ řekl a vstal, „myslíte, že s tím má něco společného?“
„Proč se ptáte?“
Walsh si zapínal uniformu. „Ženy přece moc často muže nepřepadají…“
„Zřídka,“ souhlasil Rébus.
„A bylo to vůbec přepadení? V novinách psali, že tomu chlapovi někdo vybral kapsy.“
„Vypadá to tak.“ Rébus se odmlčel. „Zavíráte v jedenáct, že?“
„Správně.“
„Skoro přesně v tu dobu, kdy bylo nalezeno tělo.“
„Hm.“
„Ale vy jste nic neviděl?“
„Nic.“
„I když jste jel kolem.“
Walsh jenom pokrčil rameny. „Neviděl jsem nikoho a nic jsem neslyšel. Ženu v kabátě jsem zaručeně neviděl. Asi by mě vyděsila k smrti, vždyť tam naproti je hřbitov…“ Zarazil se a zamračil.
„Copak?“ zeptal se Rébus.
„Nejspíš nic důležitého – jen mě napadlo, jak se pořádají výpravy na strašidelná místa… Navléknou se do kostýmů a děsí turisty…“
„Nemyslím, že naše záhadná žena vystupovala v takové hře.“ Ale Rébus věděl, o čem Walsh mluví. V noci se s nimi setkáte, chodí po celé Královské míli: průvodci oblečení jako upíři nebo kdovíco. „Ještě jsem neslyšel, že by některá trasa vedla až sem.“
„Na hřbitově není bezpečno,“ souhlasil Walsh a chystal se odejít z kabiny. Vybavil se lesklou cedulí z umělé hmoty s nápisem MIMO PROVOZ. Rébus vyšel ven jako první.
„Měli jste z té strany nějaké problémy?“ zeptal se Rébus.
„Pár narkomanů tu žebralo… Jestli chcete slyšet, co si myslím o tom loňském případu, toho chudáka tady na schodišti zmlátili určitě oni.“
„Váš kolega mi o tom říkal – nikdy se to nevyřešilo?“
Walsh si odfrkl, podrobnější odpověď Rébus nepotřeboval. „Máte tušení, která stanice případ vyšetřovala?“
„To jsem tady ještě nedělal.“ Walsh přimhouřil oči. „Je to kvůli tomu, že jde o cizince, nebo ten chlap byl velké zvíře?“
„Teď vám tak docela nerozumím.“ Scházeli po rampě směrem k východu.
„Proč tomu věnujete tolik času?“
„Protože byl zavražděn, pane Walshi,“ konstatoval Rébus a vytáhl mobil.
 
Megan Macfarlaneová odjela na nějakou schůzku v Leithu. Roddy Liddle řekl, že by se jí mohlo podařit na deset minut odběhnout do kavárny Starbucks hned vedle Skotského parlamentu, proto na ni Clarkeová a Todd Goodyear čekali právě tam. Goodyear pil čaj, Clarkeové přesně podle přání přinesli americano hned s espresem. Navíc se praštila přes kapsu, když si dala dva řezy mrkvového dortu. Goodyear se nabídl, že útratu zaplatí.
„Platím já,“ trvala na svém. Potom u pokladny požádala o účtenku pro případ, že by se jí podařilo nechat si výdaje uhradit. Seděli u stolu u okna s výhledem na potemnělou ulici Canongate. „Pitomý nápad, dát parlament sem,“ poznamenala.
„Sejde z očí, sejde z mysli,“ podotkl Goodyear.
Usmála se a zeptala se ho, jak se mu zatím jeví kriminální oddělení. Chvíli uvažoval, než odpověděl.
„Jsem rád, že jste si mě nechali.“
„Prozatím,“ upozornila ho.
„Zdá se, že jste dobrý tým, to se mi taky líbí. Pokud jde o samotný případ…“ Hlas se vytratil.
„Ven s tím.“
„Myslím, že vy všichni – a nechci vás kritizovat – tak trochu otročíte inspektoru Rebusovi.“
„Dá se něco takového dělat jen ‚trochu‘?“
„Však vy víte, o čem mluvím… Je zkušený praktik, hodně toho za ta léta viděl, a tak když má nějaká tušení, jdete za nimi.“
„Některé případy takové jsou, Todde. Hodíte do vody oblázek – a začnou se šířit vlnky.“
„Tak to přece vůbec není.“ Přitáhl si židli ke stolu, to téma ho zaujalo. „Je to vlastně přímka. Někdo spáchá zločin a kriminálka má za úkol ho najít. Většinou se to obejde bez velkých komplikací – pachatel má pocit viny a přihlásí se, nebo je někdo svědkem toho zločinu, nebo už ty lidi známe a prozradí je jejich otisky nebo DNA.“ Odmlčel se. „Mám pocit, že inspektor Rébus takové případy nemá rád, ty, kde je motiv hned na očích.“
„Vždyť inspektora Rebuse sotva znáte,“ naježila se Clarkeová.
Goodyear poznal, že si dovolil příliš. „Já jen říkám, že má rád, když jsou případy komplikované. Je to pro něj větší výzva.“
„Na tom případu je míň, než se na první pohled zdá; to tím chcete říct?“
„Jen že bychom neměli dělat předčasné závěry.“
„Díky za radu.“ Clarkeové hlas zněl stejně chladně, jak vychlazený byl mrkvový dort. Goodyear upíral zrak do šálku a viditelně se mu ulevilo, když se dveře otevřely a ke stolu se blížila Megan Macfarlaneová. Táhla s sebou snad tři kila kroužkových pořadačů, které nechala s rachotem spadnout na podlahu. Roddy Liddle odešel k pultu.
„Těch překážek, co musíme zdolávat,“ postěžovala si. Na Todda Goodyeara se podívala tázavě a Clarkeová je představila.
„Jsem váš velký fanoušek,“ potěšil Goodyear poslankyni Skotského parlamentu. „Obdivoval jsem, jaké stanovisko jste zaujala k tramvajovému systému.“
„Nemáte náhodou několik tisíc přátel, kteří jsou stejného smýšlení?“ Macfarlaneová klesla do židle a zahleděla se ke stropu.
„A vždycky jsem podporoval nezávislost,“ pokračoval Goodyear. Naklonila k němu hlavu, než se otočila ke Clarkeové.
„Tenhle je sympatičtější,“ podotkla.
„Když už mluvíme o inspektoru Rebusovi,“ navázala Clarkeová, „omlouvá se, dnes odpoledne to sem nestihne. Ale právě on si všiml, že jste vystupovala v pořadu Question Time. Kupodivu jste se o tom ani slůvkem nezmínila.“
„A to je všechno?“ znělo to popuzeně. „Myslela jsem, že jste někoho zatkli.“
„S panem Todorovem jste se setkala jenom jednou?“ pokračovala Clarkeová.
„Ano.“
„Ve studiu?“
„V Hubu,“ opravila ji Macfarlaneová. „Ano, všichni jsme se tam měli dostavit hodinu před natáčením.“
„Vždyť to byl přímý přenos,“ skočil jim do řeči Goodyear.
„Ne tak docela,“ upřesnila poslankyně. „Jim Bakewell je labouristický ministr, proto si samozřejmě dával na čas. Lidem z televizního štábu se to nelíbilo, a snad kvůli tomu pak dostal v pořadu tak málo prostoru.“ Ta vzpomínka jí zase zvedla náladu, takže radostně přivítala svého asistenta, když jí přinesl černou kávu a sobě espreso. Od vedlejšího stolu vzal židli, aby si mohl přisednout, a s Goodyearem si podali ruce.
„Roddy, co myslíte, nezačnou se o nás šířit zvěsti?“ zeptala se Macfarlaneová a nasypala si do kávy první sáček cukru. „Když mě někdo uvidí s policistou v uniformě?“
„Je to vysoce pravděpodobné,“ odpověděl zvolna Liddle a zvedl k ústům miniaturní šálek.
„Mluvila jste o panu Todorovovi,“ napověděla Clarkeová.
„Ptá se na Question Time“ vysvětlila Macfarlaneová asistentovi. „Myslí si, že něco skrývám.“
„Jen mi vrtalo hlavou,“ přerušila ji Clarkeová, „proč jste se o tom vůbec nezmínila.“
„Povězte mi, seržantko, přišli za vámi i nějací jiní politici, kteří tam vystupovali spolu s obětí?“ Na tu otázku zjevně nebylo třeba odpovídat. „Ne, protože by vám pověděli zhruba totéž co já: náš ruský přítel vypil něco vína, spořádal pár sendvičů a s námi ani nepromluvil. Nabyla jsem dojmu, že politiky nemá dvakrát v lásce.“
„A když pořad skončil?“
„Čekaly taxíky… Zamumlal něco na rozloučenou a odešel, zbylou láhev vína schoval pod kabát.“ Odmlčela se. „Jak vám cokoli z toho pomůže v pátrání, je pro mě záhadou.“
„A jindy jste se s ním nesetkala?“
„Neřekla jsem to snad právě teď?“ Pohledem žádala asistenta, aby to potvrdil. Clarkeová se rozhodla, že si ho také proklepne.
„A co vy, pane Liddle?“ zeptala se. „Mluvil jste s ním tehdy?“
„Představil jsem se mu. Podle mě to byl mrzout. Do toho pořadu obvykle zvou jednoho hosta, který není politik, a na úvod ho vždycky podrobně vyzpovídají. Moderátorka, co s Todorovem mluvila, neplála nadšením. Dosvědčila by vám, že vůbec nebyl vstřícný. Dodneška jsem nepochopil, proč ho tam chtěli.“
Clarkeová chvíli přemýšlela. Podle Charlese Riordana si Todorov s lidmi povídal rád, přesto ten chlap u Mathera tvrdil, že byl na slovo skoupý. A Macfarlaneová a Liddle teď říkají skoro totéž. Trpěl snad Todorov rozštěpením osobnosti? „Koho napadlo pozvat ho do toho pořadu?“ zeptala se Liddlea.
„Produkčního, moderátora, někoho z týmu… Hosta může navrhnout kdokoli.“
„Že by v tom sehrála roli i snaha vyslat signál Moskvě?“ skočil jim do řeči Goodyear.
„Možné to je,“ připustila Macfarlaneová uznalým tónem.
„Jak to myslíte?“ zeptala se Clarkeová Goodyeara.
„Před časem tam zabili jednoho novináře. Možná BBC chtěla, aby lidé věděli, že svobodu slova tak snadno nepotlačí.“
„Ale nakonec to tak stejně dopadlo…,“ dodal Liddle. „Jinak bychom o tom teď nemluvili. Jen si vzpomeňte, co se v Londýně přihodilo tomu nešťastnému Rusovi…“
Macfarlaneová se na něj zamračila. „Šíření přesně takových pověstí chceme zabránit!“
„Samozřejmě, samozřejmě,“ zamumlal a zahleděl se do svého prázdného šálku.
„Abychom to zrekapitulovali,“ pravila Clarkeová do ticha, „vy dva jste pana Todorova viděli při natáčení pořadu Question Time, ale nijak zvlášť jste si spolu nepopovídali. Předtím jste se s ním nesetkali a potom jste ho už neviděli. Přejete si, abych to ve zprávě formulovala právě takhle?“
„V jaké zprávě?“ Macfarlaneová to slovo málem vyštěkla.
„Není pro veřejnost,“ ubezpečila ji Clarkeová. Ale hned po kratičké pauze jí zasadila ránu z milosti: „Ovšem jen do procesu.“
„Seržantko, už jsem zdůraznila, že v současné době máme v Edinburghu vlivné investory a dost snadno by je něco mohlo odradit.“
„Na druhou stranu jistě budete souhlasit,“ nedala se Clarkeová, „že potřebujeme ukázat, jak přepečlivá a důkladná naše policie je?“
Macfarlaneová zjevně chtěla něco podotknout, vtom zazvonil její telefon. Odvrátila se od stolu a odpověděla.
„Stuarte, jak to jde?“
Clarkeová odhadovala, že „Stuart“ bude ten bankéř, Stuart Janney.
„Doufám, že jste pro všechny zařídil rezervaci u Andrewa Fairlieho?“ Macfarlaneová vstala a odcházela. Mířila ke dveřím, pokračovala v hovoru, ale stihla vrhnout pohled oknem ven.
„To je restaurace v Gleneagles,“ vysvětlil Liddle.
„Já vím,“ řekla Clarkeová. Potom, kvůli Goodyearovi: „Ti spasitelé naší ekonomiky tam stráví noc. Nejdřív si dají pořádnou večeři, ráno bude snídaně a potom golf.“ Zeptala se Liddlea, kdo to všechno zaplatí. „Těžce zkoušený daňový poplatník?“ uhodla. Pokrčil rameny. Obrátila se zase ke Goodyearovi. „Todde, pořád si ještě myslíte, že pokorní obdrží zemi?“
„Žalm 37, verš 11,“ doplnil Goodyear. Teď zazvonil mobil Siobhan Clarkeové. Sáhla po něm a zvedla ho k uchu. John Rébus chtěl vědět, jak se jim podařilo v případu pokročit.
„Jen mi tady konstábl Goodyear cituje z bible,“ řekla mu. „Pokorní obdrží zemi, však to znáte…“



Kapitola patnáctá
RÉBUS VOLAL Z ČIRÉ NUDY. Avšak do minuty poté, co se Clarkeová v telefonu ozvala, se k chodníku před parkovištěm hlučně přihnal černý volkswagen golf. Žena, která z něj vystoupila, musí být Cath Millsová, proto Rébus hovor spěšně ukončil.
„Paní Millsová?“ oslovil ji a udělal krok k ní. V pozdním odpoledni se setmělo a vál prudký nárazovitý vítr, který se hnal ze Severního moře. Rébus nevěděl, co vlastně čekal, že „Zubatá“ bude na sobě mít – možná dlouhý plášť. Byla to ale parka s kapucí lemovanou kožešinou. Paní Millsové pětatřicet už minulo, byla vysoká, měla pážecí účes z rusých vlasů a brýle s černými obroučkami. Obličej bledý a kulatý, rty namalované červenou rtěnkou. Ani vzdáleně se nepodobala portrétu, který si nesl v kapse.
„Inspektor Rebus?“ uhodla a krátce mu stiskla ruku. Černé kožené řidičské rukavice pak strčila do kapsy. „Tuhle roční dobu nenávidím,“ prohodila s pohledem k obloze. „Je tma, když vstáváte, a domů jdete zase za tmy.“
„Máte pravidelnou pracovní dobu?“ zeptal se Rébus.
„V takovémhle povolání je pořád co řešit,“ zamračila se na nápis MIMO PROVOZ na závoře výjezdu z parkoviště.
„Takže ve středu večer jste taky byla v terénu?“
Stále se dívala na závoru. „V devět jsem už byla doma, myslím. Zdržel mě problém v našem zařízení v Canning Street – na noční směnu nepřišel hlídač. Toho, co měl denní, jsem požádala, aby odsloužil dvě v jednom tahu, tím se to vyřešilo.“ Pomalu se obrátila k Rebusovi. „Ptáte se na ten večer, kdy zabili toho člověka?“
„Správně. Škoda že vaše kamery jsou naprosto k ničemu… Mohly zachytit něco, na čem by se dalo stavět.“
„Při jejich instalaci jsme nepočítali s tím, že by tu někoho mohli zavraždit.“
Rébus námitku ignoroval. „Takže toho večera, kdy se to stalo, jste se náhodou nepohybovala tady v okolí?“
„Kdo říká, že ano?“
„Nikdo, ale máme popis ženy, který vám odpovídá…“ Jistě, to tvrzení je hodně přitažené za vlasy, ale aspoň uvidí, jak bude reagovat. Jen zvedla obočí a založila si ruce.
„Jak se vám vůbec podařilo můj popis získat?“ zeptala se. Zalétla pohledem k parkovišti. „Chlapci si pustili ústa na špacír? Budu muset dohlédnout, aby se ukáznili.“
„Vlastně jenom řekli, že někdy nosíte kapuci. A jeden chodec tady náhodou viděl postávat nějakou ženu a taji taky měla…“
„Žena s kapucí na hlavě? V zimě, v deset večer? Tak takhle zužujete okruh podezřelých?“
Najednou si Rébus přál, aby den už skončil. Přál si, aby seděl na stoličce, před sebou na výčepním pultě sklenici, a všechno ostatní aby dávno pustil z hlavy. „Jestli jste tu nebyla,“ vzdychl, „prostě to řekněte.“
Chvíli o tom přemýšlela. „Nevím to jistě,“ pronesla nakonec váhavě.
„Jak to?“
„Třeba by mi to zpestřilo život, kdybych byla podezřelá v případu, který vyšetřuje policie…“
„Díky, máme dost jiných, na které musíme marnit čas. A ty nejhorší delikventy,“ dodal, „se nám někdy dokonce podaří obvinit.“
Usmála se. „Omlouvám se,“ řekla. „Mám za sebou dlouhý, únavný den. Chtěla jsem si z někoho chvíli utahovat, ale asi jsem si vybrala špatnou osobu.“ Znovu se zamyslela nad tou závorou. „Měla bych promluvit s Garym a přesvědčit se, že závadu nahlásil.“ Podívala se na hodinky na zápěstí. „To bude poslední, co dneska udělám…“ Zase se podívala na Rebuse. „A pak si troufám tvrdit, že mě bude možné nalézt u Montpeliera.“
„V té vinárně v Bruntsfieldu?“ Rebusovi trvalo jen pár vteřin, než si vzpomněl.
Usmála se ještě víc. „Odhadla jsem vás jako ten typ, který to bude vědět,“ poznamenala.
 
Nakonec tam zůstal na tři skleničky – tím je vinna reklama, která slibuje „třetí zadarmo“. Ne že by doopravdy pil ze sklenice: dal si tři malé lahve dovezeného ležáku, aby si zachoval čistou hlavu. Cath Millsová si počínala jako profesionál: do jejích tří skleniček se vešla celá láhev španělského vína Rioja. Auto zaparkovala za rohem, protože bydlí nedaleko a vůz tam může nechat přes noc.
„Netěšte se, že mě obviníte z řízení pod vlivem alkoholu,“ řekla a pohrozila mu prstem.
„Já taky půjdu pěšky,“ odpověděl a dodal, že bydlí v Marchmontu.
Když do vinárny vstoupil, nepříjemně ho obklopila reprodukovaná hudba a hlasitý hovor hostů. Millsová na něj čekala v boxu vzadu.
„Doufala jste, že vás nenajdu?“ nadhodil.
„Nechci vypadat jako snadná kořist.“
Mluvili většinou o jeho práci a probírali obvyklá edinburská témata: dopravu, opravy silnic, magistrát, zimu. Předem ho varovala, že ji nikdy nic moc zajímavého nepotkalo.
„Vdaná v osmnácti, do dvou let rozvedená; zkusila jsem to ještě jednou ve čtyřiatřiceti a vydrželo nám to celých šest měsíců. Tehdy jsem už mohla předem tušit, jak to dopadne…“
„Přece jste odjakživa nedohlížela na parkoviště.“
To opravdu ne: vystřídala práce v různých kancelářích, pak si založila malý podnik – konzultační firmu, která po dvou a půl letech zkrachovala, přičemž jejím financím neprospělo, že manžel číslo dvě se vypařil i s úsporami.
„Potom jsem dělala osobní asistentku, ale nezvládala jsem to… Nějaký čas jsem byla na podpoře a snažila jsem se rekvalifikovat. A pak se objevilo tohle.“
„Při práci, kterou dělám,“ řekl Rébus, „pořád poslouchám, co mi lidi o svém životě vyprávějí, ovšem to opravdu zajímavé si vždycky nechají pro sebe.“
„Zkuste vyslechnout mě,“ odpověděla a rozpřáhla ruce.
Nakonec ji přiměl, aby mu řekla něco o Garym Walshovi a Joeovi Willsovi. Také ona měla podezření, že Wills v práci pije, zatím ho však nepřistihla.
„Když jste ten kriminalista, mohl byste mi opatřit důkaz.“
„Na to potřebujete soukromého detektiva. Nebo tam přidejte pár bezpečnostních kamer, o kterých nebude vědět.“
Tomu se zasmála a servírce připomněla, že přišel čas, aby třetí skleničku dostala zadarmo.
Za další hodinu se podívali na hodinky a jeden na druhého se přes stůl usmáli. „A co vy?“ zeptala se. „Našel jste někoho, kdo to s vámi vydrží?“
„To už je dávno. Ženatý jsem byl, mám dceru – je jí přes třicet.“
„V práci žádné románky? Zaměstnání plné stresu, pracujete v týmu… Vím, jak to chodí.“
„To se mi nestalo,“ tvrdil.
„Měl jste štěstí.“ Popotáhla nosem a škubla rty. „Já už jsem se známostmi na jednu noc skoncovala… více méně.“ Znovu se usmála.
„Hezky se s vámi povídá,“ řekl a samotnému to znělo rozpačitě.
„Nedostanete se do potíží, když se vlastně stýkáte s podezřelou?“
„Kdo mě práskne?“
„To ani nikdo nemusí.“ Ukázala na bezpečnostní kameru, která se na ně dívala z rohu lokálu. Oba se tomu zasmáli, a když si zase navlékla parku, znovu se zeptal: „Byla jste tam tehdy večer? Ale upřímně…“ Zavrtěla hlavou, jiné odpovědi se nedočká.
Venku jí podal navštívenku s číslem jeho mobilu. Ani polibek na tvář, ani stisk ruky: oba jsou ostřílení veteráni, mají jeden z druhého respekt. Cestou domů se Rébus zastavil pro rybu s hranolky a na místě se do nich pustil. Dostal je v kartonové krabici; už se nebalí do novin jako kdysi, hygienici to v zájmu zdraví obyvatelstva zakázali. Ani hranolky už nechutnají jako dřív a porce tresky se smrskly. Prý kvůli decimování hejn v Severním moři. Z tresky se co nevidět stane vzácná lahůdka; a pokud ulovené počty neklesnou, vyhyne. Dojedl, ještě než dorazil k domu, a dovlekl se do druhého patra. Žádná pošta, dokonce ani účet, třeba za elektřinu. Rozsvítil v obývacím pokoji, pustil hudbu a zavolal Siobhan.
„Co je?“ zeptala se.
„Jen jsem nevěděl, kam teď.“
„Já měla v úmyslu do ledničky – pro jedno vychlazené.“
„Bývaly doby, kdy jsem tohle říkal já.“
„Časy se mění.“
„Tahle hláška je taky moje!“
Slyšel, jak se směje. Pak se ho zeptala, co se dověděl od Cath Millsové.
„Další slepá ulička.“
„Ale trvalo dost dlouho, než jste dojel až na konec.“
„Neviděl jsem důvod vracet se na základnu.“ Odmlčel se. „Napadlo vás snad na mě donést, že nedodržuju pracovní dobu?“
„Zatím o tom jenom budu ve vší tichosti pochybovat. Co to tam hraje?“
„Little
Criminals. Jedna píseň se jmenuje ‚Jolly Coppers on Parade‘.“
„O veselých policajtech? Asi nemají nejpřesnější představu, jak to u policie chodí…“
„To je Randy Newman. Líbí se mi tu ještě jeden název: ‚You Can't Fool the Fat Man‘.“
„A ten tlusťoch, co ho nikdo neoblafne, zřejmě budete vy?“
„Nechám vás hádat.“ Ticho se prodlužovalo. „Začínáte přecházet na Macraeovu stranu? Taky myslíte, že bychom se měli soustředit na možnost, že šlo o loupežné přepadení?“
„Phyl a Colina jsem už za tím poslala,“ přiznala Clarkeová.
„Ztrácíte odvahu?“
„Neztrácím nic.“
„Dobrá, špatně jsem se vyjádřil… Opatrnosti nikdy není nazbyt, Shiv. To vám vyčítat nebudu.“
„Johne, chvíli o tom přemýšlejte. Sledoval někdo Todorova z Kaledonského hotelu? Ne, aspoň ten váš expert přes bezpečnostní kamery to tvrdí. Nabídla mu služby prostitutka? Možná, a třeba ho pak ohrožoval její pasák s olověnou trubkou v ruce. V každém případě byl ten básník ve špatnou dobu na špatném místě.“
„Na tom se shodneme.“
„A i když naštveme poslance, ruské miliardáře a banku First Albannach, nedostaneme se ani o krok dál.“
„Aspoň se pobavíme. Proč jinak chodit do práce?“
„Bavíte se jen vy, Johne… Pro vás to vždycky byla zábava.“
„Tak mi v mém posledním pracovním týdnu udělejte pomyšlení.“
„Přesně to jsem si myslela, že dělám.“
„Ne, Shiv, vy mě jenom odepisujete. Jako s Toddem Goodyearem – je vaše číslo dvě, stejně jako jste vy byla u mě. Začínáte si ho cvičit a pravděpodobně se vám to zalíbilo.“
„Počkat, počkat…“
„Nejspíš je užitečný i jinak – dokud je s vámi, nemusíte volit mezi Phyl a Colinem.“
„Když tak neomylně dokážete vyhmátnout podstatu věci, jak to, že sám jste se povýšení nedočkal?“
„Jen považte, Shiv. Na každé příčce, o kterou postoupíte výš, čeká další zadek, že do něj polezete.“
„Roztomilá představa.“
„Všichni čas od času potřebujeme chvilku poezie.“ Rozloučil se s tím, že se uvidí zítra – „samozřejmě jen za předpokladu, že mě budete potřebovat“ – a hovor ukončil. Seděl ještě pět minut a dumal, jestli mu zavolá zpátky, ale neudělala to. Randy Newman zpíval příliš rozjařené, proto ho Rébus vypnul. Mohl by si přehrát spoustu ponuřejších věcí – něco z raného Kinga Crimsona nebo třeba Petera Hammila, místo toho však bloudil ztichlým bytem z místnosti do místnosti, až skončil v předsíni s klíči od saaba v ruce.
„Hergot, proč ne?“ řekl si. Zdaleka to nebude poprvé – a nejspíš ani naposled. Nevypil toho tolik, aby to byl problém. Zamkl byt a zamířil dolů po schodech, ven do noci. Odemkl saaba a nasedl. Za pět minut minul Montpeliera, vzal to z Bruntsfield Plače doprava, potom opět doprava a zaparkoval v tiché ulici s rodinnými domy z doby královny Viktorie. Jezdí sem tak často, že pozná, když se tu něco změní: zaznamenal třeba nové sloupy pouličního osvětlení nebo nové chodníky. Rozmístili sem upozornění, že od března zde budou parkovací zóny. V Marchmontu nový systém zavedli; najít místo k parkování přesto není o nic snazší. Několikrát sem umístili kontejner na odpad a zase ho odvezli. Slyšel, jak pracovníci té firmy mluví: s polským přízvukem. Některé domy majitelé rozšířili, jinde zbourali garáž a místo ní si udělali zahrádku. Ve dne sem přichází nebo odsud odchází hodně lidí, večery jsou tu podstatně klidnější. Prakticky každý dům má vlastní příjezdovou cestu, ale přes noc tady parkují auta z přilehlých ulic. Rebuse si tu nikdy nikdo nevšímal. Jen jeden pán, který věnčí psa, si ho plete s někým ze sousedů, kývne mu na pozdrav, usměje se, nebo ho dokonce pozdraví. Jeho malý a šlachovitý pes tak důvěřivý není, a když se k němu jednou Rébus sehnul a chtěl ho poplácat, odvrátil se.
Něco takového se stává jen vzácně: většinou zůstává v autě, ruce na volantu, s okénkem staženým a cigaretou v ústech. Někdy poslouchá rádio. Dokonce ten dům ani vždycky nesleduje, i když předobře ví, kdo tam bydlí. Ví také, že v zadní zahradě v přestavěné kůlně na kočár přespává osobní strážce. Jednou se auto zastavilo ještě mezi vraty. Bodyguard seděl vpředu, ale zadní okénko nehlučně sjelo dolů, aby se spolujezdec mohl přihlížejícímu Rebusovi lépe podívat do očí. Ten v tom pohledu rozpoznal pohrdání, frustraci, a možná dokonce lítost, i když asi byla jen předstíraná.
Rébus pochybuje, že Velký Ger Cafferty za celý svůj dospělý věk dokázal k jinému člověku něco jako lítost někdy pocítit.
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Kapitola šestnáctá
STÁLE TAM COSI DOUTNALO, ve vzduchu intenzivně páchla spálenina. Siobhan Clarkeová si k ústům a nosu tiskla kapesník. Rébus pod patou zamáčkl svou snídani.
„Krucinál,“ zaklel, protože jinak neměl slov.
Todd Goodyear se o požáru doslechl jako první a zavolal Clarkeové, která se až v půli cesty rozhodla zatelefonovat Rebusovi. Teď stáli na silnici v Joppě, zatímco hasiči uklízeli použité hadice. Z domu Charlese Riordana zbyly jen obvodové zdi, shořely i okenní rámy a střecha se propadla.
„Už můžeme dovnitř?“ obrátila se Clarkeová na jednoho z hasičů.
„Kam ten spěch?“
„Jen se ptám.“
„Zkuste to u šéfa…“
Hasiči se potili a po čele si rozmazávali saze. Láhve s kyslíkem a masky před časem odložili. Bavili se mezi sebou jako parta po rvačce, rozebírali, co se komu při zásahu povedlo. Někdo ze sousedů jim přinesl vodu a džus. Další postávali na prahu nebo na zahrádce, zvědavci ze vzdálenějšího okolí pomalu přecházeli kolem a šeptem si sdělovali dojmy. Přijeli policisté z divize D a dva kriminalisté z leithského kriminálního oddělení se Clarkeové zeptali, co kolegy z Gayfield Square k požáru přivádí.
„Svědek z jednoho případu,“ řekla jim pouze: nemá smysl prozrazovat víc. Kriminalisty zvěst nepotěšila, teď si udržovali odstup a hovořili do mobilů.
„Předpokládám, že byl doma,“ prohodil Rébus ke Clarkeové.
Pokrčila rameny. „Vzpomínáte si, o čem jsme mluvili včera večer?“
„Myslíte, jak jsme se hádali? Že v Todorovově smrti vidím rozhodně víc, než v tom je?“
„Radši mi to ani nepřipomínejte.“
Rébus se rozhodl pro roli ďáblova advokáta. „Mohla to být nehoda, samozřejmě. Třeba ho najdeme živého a zdravého v jeho studiu.“
„Zkusila jsem tam zavolat – zatím to nebere.“ Ukázala na vůz u chodníku. „Sousedka ob dům říká, že tohle auto patří jemu. Zaparkoval ho tu včera večer. Ví, že to byl on, protože vůz pozná podle typického zvuku.“ Přední sklo TVR pokrývala vrstva popela. Rébus sledoval, jak další dva hasiči obezřetně překračují trámy, když vstupují tam, kde stával dům. Některé z polic ještě bylo v chodbě vidět, ale většinu oheň zničil.
„Vyšetřovatel příčin vzniku požáru už je na cestě?“ zeptal se Rébus.
„Vyšetřovatelka,“ upřesnila Clarkeová.
„Jaký to pokrok…“ Dorazila i sanitka, ale její posádka se už zase dívala na hodinky, neměli v úmyslu marnit tu čas. Zaskočil sem i Todd Goodyear, tentokrát ne v uniformě, ale v obleku. Místo pozdravu na Rebuse kývl a začal listovat dopředu ve svém zápisníku.
„Kolik jich popíšete za měsíc?“ neodolal Rébus, aby se nezeptal. Clarkeová po něm střelila varovným pohledem.
„Mluvil jsem se sousedy z obou stran,“ hlásil Goodyear Clarkeové. „Samozřejmě jsou v šoku a bojí se, aby požár nevypukl i u nich. Žádají, aby se mohli vrátit dovnitř a zachránit aspoň něco, ale hasiči o tom nechtějí ani slyšet. Riordan zřejmě přijel domů v půl dvanácté. Od té doby ho nikdo neviděl.“
„Vzhledem k tomu, jak silnou zvukovou izolaci jeho dům měl…“
Goodyear horlivě přikyvoval. „Těžko někdo mohl něco slyšet. Jeden hasič míní, že ta izolace na tom asi měla svůj podíl, je neuvěřitelně hořlavá.“
„Nepřišel někdo včera večer za Riordanem?“ zeptala se Clarkeová.
Goodyear zavrtěl hlavou. Nedalo mu, aby se rychle nepodíval na Rebuse, jako by očekával chválu nebo posouzení.
„Jste v civilu.“ Ničeho jiného se od Rebuse nedočkal.
Konstáblovy oči létaly mezi oběma kriminalisty. Clarkeová si odkašlala, než promluvila.
„Když pracuje s námi, myslela jsem, že to bude míň nápadné…“
Rébus se pokusil pohledem ji přimět, aby sklopila oči, pak pomalu přikývl, i když věděl, že je to lež. Přijít v obleku byl Goodyearův nápad a ona ho teď kryje. Než mohl cokoli dodat, hlučně se přiřítil červený vůz s blikajícím majáčkem a rychle zastavil.
„Vyšetřovatelka příčin vzniku požáru,“ oznámila Clarkeová. Žena, která z auta vystoupila, byla elegantní, energická a zjevně si okamžitě získala pozornost hasičů i jejich respekt. Ukazovali jí jednotlivé části kouřem zčernalého domu a vyprávěli svůj díl příběhu; dva kriminalisté z Leithu zatím postávali o několik kroků dál.
„Co myslíte, neměli bychom se představit?“ zeptala se Clarkeová Rebuse.
„Dříve nebo později,“ odpověděl. Ale ona se už rozhodla a k hasičům rázně vykročila. Rébus za ní, jen co Goodyearovi ukázal, aby se držel stranou. Konstábl neochotně vyhověl, poskakoval z chodníku na vozovku a zase zpátky. Rébus už domovních požárů viděl spousty, jednou ho dokonce ze založení ohně obvinili. I tehdy přišel jeden člověk o život… Patologové se pak zapotí, než se jim podaří oběti identifikovat. Taky si jednou málem podpálil vlastní byt, když s cigaretou v ústech usnul na pohovce jako špalek. Než se probudil, látka doutnala, stoupal z ní oblak dýmu a čpěl sírou.
Založit oheň je hračka…
Clarkeová si s vyšetřovatelkou potřásala rukou. Ne všichni vypadali šťastní: hasiči zastávali názor, že kriminálka by měla vyšetřování nechat na nich. Přirozená reakce, takový postoj Rébus dokáže pochopit. Přesto vytáhl cigaretu a zapalovač: počítal, že díky němu by jeho přítomnost mohli zaregistrovat.
„Sakra, další postrach pro širé okolí,“ zamumlal jeden hasič jako na objednávku. Úkol splněn. Vyšetřovatelka se představila – Katie Glassová – a hned Clarkeové vypočítala, co je třeba provést: vypátrat oběti; zajistit místa, kde by z porušeného potrubí mohl unikat plyn; najít příčinu požáru.
„Může to být cokoli, od pánve zapomenuté na horkém sporáku po závadu na elektroinstalaci.“
Clarkeová přikyvovala, dokud Glassová neskončila, a potom jí vysvětlila, jakou roli majitel domu hrál v probíhajícím vyšetřování, přičemž brala v úvahu, že jsou na doslech i kriminalisté z Leithu.
„Takže máte podezření?“ uhodla Glassová. „Budiž, ale já na místo požáru vždycky radši pohlížím nezaujatě, z předpojatosti může člověk něco přehlédnout.“ Zamířila s hasiči po boku k zahradní brance a Rébus s Clarkeovou ji provázeli pohledem.
„V Portobellu je restaurace,“ pravil Rébus a vrhl poslední pohled na zničený dům. „Nedáme si něco k jídlu? Co třeba smaženici?“
 
Pak se vrátili na Gayfield Square, kde je Hawesová s Tibbetem přivítali zamračenými pohledy, protože měli pocit, že zůstali stranou. Zpráva o požáru jim vehnala krev do žil a s nadějí se zeptali, jestli spisy s BP můžou dát k ledu. Goodyear se zeptal, co BP je.
„Běžné přepadení,“ vysvětlila Hawesová.
„Ale to není oficiální termín,“ dodal Tibbet a poklepal na hromadu spisů.
„Myslel jsem, že všechno máte v počítači,“ divil se Goodyear.
„Jestli o tu práci stojíte…?“
Goodyear nabídku všechno do počítače nasázet odmítl. Clarkeová seděla u svého stolu a ťukala do něj propisovačkou.
„Co teď, šéfe?“ zeptal se Rébus a za tu horlivost ho zpražila pohledem.
„Musím znova mluvit s Macraem,“ řekla po čase, i když viděla, že vrchní inspektor v kanceláři není. „Byl tady?“
Hawesová pokrčila rameny. „Co tu jsme, nebyl.“
„Přijeli jste spolu?“ otázal se Rébus jako ztělesněná nevinnost. Tentokrát ho probodl pohledem Colin Tibbet.
„Tím se všechno mění,“ pokračovala Clarkeová tiše.
„Pokud to nebyla nehoda,“ připomněl jí Rébus.
„Nejdřív Todorov, teď člověk, se kterým strávil poslední večer…“ Promluvil Goodyear, ale Clarkeová přikývla.
„Mohla by to být osudná shoda okolností,“ namítl Rébus. Clarkeová se na něj upřeně zadívala.
„Prokristapána, Johne, vy přece tušíte nějaký komplot co chvíli! A když se teď souvislost konečně objeví, chcete ji zalévat studenou vodou?“
„To se přece při požáru dělá, ne?“ Když viděl, jak Clarkeové červená krk, došlo mu, že to přehnal. „Dobře, dobře, řekněme, že máte pravdu. Ale stejně vám to Macrae musí odsouhlasit. A mezitím si počkáme, jestli najdou mrtvolu. Předpokládejme, že ano; pak se ještě uvidí, jaký verdikt vynese Gates s Curtem.“ Odmlčel se. „Tomu se říká ‚správný postup‘; víte to stejně dobře jako já.“ Clarkeová věděla, že Rébus má pravdu, a tak mohl sledovat, jak jí poklesla ramena a jak propisovačku hodila na stůl, kde se chvíli kutálela, než se zastavila.
„Pro tentokrát se John nemýlí,“ obrátila se k ostatním, „i když to přiznávám vysloveně nerada.“ Usmála se, on jí úsměv oplatil a přidal úklonu od pasu nahoru.
„Jednou se to v průběhu mé kariéry stát muselo,“ prohodil. „Radši pozdě než nikdy, předpokládám.“ Další úsměvy – a v té chvíli to Rébus ucítil. Vyšetřování probíhalo už kolikátý den, ale až v tom okamžiku se vše změnilo.
Navzdory zamračeným obličejům a kritickým poznámkám se z nich konečně stal tým.
V tom rozpoložení je Macrae zastihl, když se na kriminálku vrátil. I on si zřejmě uvědomil, že atmosféra je jiná. Clarkeová mu podala hlášení, prostě a jednoduše. Když na stole Hawesové zazvonil telefon, Rebusovi proletělo hlavou, že to možná bude další reakce na jejich výzvu k veřejnosti. Znovu si vzpomněl na prostitutku, která se snažila provozovat řemeslo v opuštěné ulici, a na Cath Millsovou, rozpálenou vínem. Todorov byl pro ženy přitažlivý a bezpochyby ho také přitahovaly. Mohla ho vylákat na cestu k záhubě nějaká neznámá žena nabídkou sexu? To by bylo jako z románu Le Carrého…
Hawesová dotelefonovala a vykročila k Rebusovu stolu. „Našli tělo.“ Další slova byla zbytečná.
Rébus zaklepal na dveře Macraeovy kanceláře; k vyřízení vzkazu stačil pohled a kývnutí. Clarkeová šéfa požádala, aby ji na moment omluvil. Vrátila se k ostatním a Hawesové se vyptala na podrobnosti.
„Muž, myslí si. Pod zřícenou částí stropu v obývacím pokoji.“
„Neboli ve studiu,“ skočil jí do řeči Goodyear, čímž jim všem připomněl, že také byl v Riordanově domě.
„Mají vlastní tým, který pořizuje fotodokumentaci a vše potřebné,“ pokračovala Hawesová. „Tělo poslali do márnice.“
Rébus nepochyboval, že ho uloží do místnosti speciálně vybavené pro podobné případy. Jakpak asi Todd Goodyear zareaguje, až tu křupavou spáleninu uvidí.
„Měli bychom tam zajet,“ řekla mu Clarkeová. Rébus zavrtěl hlavou.
„Vezměte Todda,“ navrhl. „Ať ví, co všechno práce na kriminálce obnáší…“
 
Hawesová zavolala do CR Studios, novinu jim sdělila a nechala si potvrdit, že Riordan se v práci toho dne zatím neobjevil. Colin Tibbet dostal za úkol v Kaledonském hotelu popohnat Richarda Browninga. Jak dlouho mu může trvat, než v baru projde všechny účty z jednoho večera? Rebuse by nepřekvapilo, kdyby Browning nebezpečně pokoušel své štěstí v naději, že kriminalisté na něj zapomenou. Když se ve dveřích objevil obličej, Rébus byl jediný, kdo nic nedělal.
„Dole někdo čeká,“ oznámil seržant, který měl službu v recepci. „Chce odevzdat seznam ruských jmen… Nebo že by to byla soupiska A-týmu Hearts pro sobotní zápas?“
Rébus věděl, kdo to je a s čím přišel; Nikolaj Stachov z konzulátu; nese seznam ruských občanů, kteří žijí v Edinburghu. Stachov si opět dal na čas a Rébus pochyboval, že jim ta jména výrazně pomohou – od té doby, co o ně požádali, se situace změnila. Přesto přikývl – stejně nemá nic na práci – a seržantovi slíbil, že dolů hned přijde.
Ale když otevřel dveře do recepce, muž, který si se zaujetím prohlížel plakáty na stěnách, nebyl Stachov.
Byl to Stuart Janney.
„Pane Janney,“ řekl Rébus, napřáhl ruku a snažil se skrýt překvapení.
„Detektiv inspektor…?“
„Rébus,“ připomněl bankovnímu úředníkovi.
Janney přikývl, jakoby na omluvu, že si jméno nezapamatoval. „Jen předávám vzkaz.“ Z kapsy vytáhl obálku. „Nečekal jsem, že ho bude přebírat taková šarže.“
„Nápodobně, nenapadlo by mě, že děláte poslíčka ruskému konzulátu.“
Janney se zmohl na úsměv. „V Gleneagles jsem náhodou potkal Nikolaje. Shodou okolností měl v kapse tuhle obálku… Zmínil se, že ji vám má donést.“
„Nabídl jste, že ho té námahy ušetříte?“
Janney pokrčil rameny. „Maličkost.“
„Užil jste si golf?“
„Nehrál jsem. Naše banka zorganizovala prezentaci, která byla čistě náhodou ve stejném termínu jako návštěva našich přátel z Ruska.“
„To musela být náhoda. Jinak by si člověk mohl myslet, že je sledujete jako stín.“
Janney zaklonil hlavu a rozesmál se. „Byznys nade vše, pane inspektore, a abychom nezapomněli, děláme to pro blaho Skotska.“
„Pravda, pravda… Proto jste taky tak zadobře se Skotskou národní stranou? Počítáte, že v květnu bude udávat tón?“
„Jak jsem řekl při našem prvním setkání, banka musí zůstat neutrální. Na druhou stranu podpora nacionalistů stále roste. Nezávislost je možná ještě daleko, ale asi bude nevyhnutelná.“
„A prospívá byznysu?“
Janney pokrčil rameny. „Slibují snížení daně z příjmu právnických osob.“
Rébus zkoumal zapečetěnou obálku. „Nezmínil se soudruh Stachov čistě náhodou o tom, co v ní je?“
„Ruští občané, kteří tu žijí. Údajně to souvisí s případem Todorov. Já mezi nimi žádnou souvislost nevidím…“ Janney větu pouze nakousl, jako by čekal, že ji Rébus dokončí, ale ten si jen obálku zasunul do saka.
„A co výpisy z účtu pana Todorova?“ zeptal se. „Jak jste s nimi daleko?“
„Pane inspektore, upozornil jsem vás, že je třeba dodržet jistý postup. Když není určen vykonavatel závěti, někdy se vyřizování doslova vleče…“
„A co dohody, už jste nějaké uzavřeli?“
„Dohody?“ Zdálo se, že Janney nerozumí.
„S těmi Rusy, co kolem nich mám chodit po špičkách.“
„To s chozením po špičkách nijak nesouvisí. Prostě nechceme, aby si o nás vytvořili špatnou představu.“
„O čem? Jak to ve Skotsku chodí? Zemřel člověk, pane Janney, na tom těžko něco změníme.“
Dveře vedle stolu v recepci se otevřely a objevil se vrchní inspektor Macrae. V obleku a s šálou, připraven odejít.
„Něco nového o tom požáru?“ zeptal se Rebuse.
„Ne, pane,“ odpověděl Rébus.
„Co pitevní zpráva?“
„Zatím nic.“
„Stále si myslíte, že to s tím básníkem souvisí?“
„Pane, toto je pan Janney. Pracuje pro banku First Albannach.“
Potřásli si rukama. Rébus doufal, že jeho šéf narážku pochopí, ale pro každý případ dodal, že Janney jim co nejdříve obstará podrobnosti o Todorovově bankovním účtu.
„Mám z toho vyvodit,“ řekl Janney, „že zemřel někdo další?“
„Požár domu,“ vyštěkl Macrae. „Todorovův přítel.“
„Panebože!“
Rébus napřáhl ruku k bankovnímu úředníkovi. „Pane,“ skočil jim do řeči, „ještě jednou vám děkuji, že jste se k nám obtěžoval.“
„Ano,“ uznal Janney, „máte toho na talíři až až.“
„Vydá to na švédský stůl,“ rozvinul jeho představu Rébus a usmál se.
Potřásli si rukama. Chvíli to vypadalo, že Macrae a bankovní úředník odejdou ze stanice spolu. Rébus by velice nerad viděl, kdyby Macrae z toho občerstvení na stole rozdával dál, proto ho zdržel tím, že s ním potřebuje něco probrat. Janney odešel sám a Rébus počkal, dokud se dveře nezavřely. První ale promluvil Macrae.
„Co si myslíte o Goodyearovi?“ zeptal se.
„Vypadá velmi schopný.“ Macrae zřejmě očekával námitky, Rébus však jen pokrčil rameny a víc to nerozváděl.
„Siobhan s vámi zřejmě souhlasí.“ Macrae se odmlčel. „Až odejdete do důchodu, provedeme v týmu několik změn.“
„Ano, pane.“
„Jsem toho názoru, že Siobhan je připravena na povýšení na inspektora.“
„Už řadu let.“
Macrae přikývl. „O čem jste chtěl se mnou mluvit?“ zeptal se po chvíli.
„To počká, pane,“ ujistil ho Rébus. Šéfa doprovodil pohledem k východu a zaváhal, jestli nemá vyjít na parkoviště a dát si cigaretu. Místo toho se vrátil nahoru, roztrhl obálku a pročítal jména. Bylo jich asi pětadvacet, podrobnosti veškeré žádné – ani adresy, ani povolání. Stachov soupis sestavil tak svědomitě, že na poslední řádku připsal i svoje jméno; možná to myslel jako žert, dobře totiž věděl, že seznam vyšetřování nepomůže ani za mák. Když Rébus strčil do dveří místnosti kriminálního oddělení, uviděl Hawesovou a Tibbeta; něco je zvedlo ze židlí a jen se třásli, aby mu to sdělili.
„Ven s tím,“ pobídl je.
Tibbet držel v ruce jiný papír. „Fax z Kaledonského hotelu. Toho večera si v baru objednalo brandy hned několik hotelových hostů.“
„Je mezi nimi nějaký Rus?“ zeptal se Rébus.
„Podívejte se.“
Rébus si fax vzal a okamžitě mu padla do očí tři jména. Dvě neznal, ale nezněla jako z ciziny. Ani třetí nepatřilo nikomu ze zahraničí, zato mu přivodilo nával krve do hlavy.
Pan M. Cafferty.
M jako Morris. Morris Gerald Cafferty.
„Velký Ger,“ vysvětlila Hawesová, i když to bylo zhola zbytečné.



Kapitola sedmnáctá
RÉBUS MĚL JEN JEDNU OTÁZKU: přivézt ho na stanici, nebo ho vyslechnout doma?
„Rozhodnutí je na mně, ne na vás,“ připomněla mu Siobhan Clarkeová. Před půl hodinou se vrátila z márnice a očividně ji bolela hlava. Tibbet jí uvařil kávu a Rébus se díval, jak zpod ochranné fólie vymáčkla na dlaň dvě tablety. Todd Goodyear zvracel jen jednou, na parkovišti márnice, i když další krizová situace nastala na zpáteční cestě na náměstí Gayfield Square ve chvíli, kdy míjeli dělníky, kteří pokládali dehtový makadam.
„Za to může ten pach,“ vysvětlil.
Teď vypadal bledý a otřesený, ale stále každému opakoval, že se cítí dobře, ať to chtěli slyšet nebo ne. Clarkeová je svolala, aby jim řekla, co se dověděla od Gatese a Curta: muž, 175 centimetrů, prsteny na dvou prstech pravé ruky, na zápěstí zlaté hodinky, zlomená čelist.
„Možná na něj spadl trám ze střešní konstrukce,“ odhadovala. Oběť nebyla přivázaná k žádnému kusu nábytku a neměla svázané ani ruce, ani nohy. „Prostě ležela na podlaze obývacího pokoje. Pravděpodobná příčina smrti: nadýchání se kouře. Gates zdůraznil, že tato zjištění jsou pouze předběžná…“
Rébus: „Stejně je to úmrtí podezřelé.“
Hawesová: „To znamená, že případ je náš.“
„A identifikace?“ zeptal se Tibbet.
„Podle záznamů zubního lékaře, když budeme mít štěstí.“
„Nebo podle prstenů?“ nadhodil Goodyear.
„I kdyby Riordanovi patřily,“ vyložil mu Rébus, „není to záruka, že byl poslední, kdo je měl na prstech. Před deseti nebo dvanácti lety jsem řešil případ, kdy jeden chlap stíhaný pro podvod předstíral vlastní smrt…“
Goodyear pomalu přikývl, už to chápal.
Potom svou novinu prozradil Rébus a položil výše zmíněnou otázku.
Clarkeová seděla s faxem v jedné ruce, o druhou si opírala hlavu. „Je to čím dál lepší a lepší.“ Pak zvedla oči, aby se dohodla s Rebusem: „Místnost číslo tři?“
„Dobrá, do trojky,“ zopakoval. „A nezapomeňte se do té ledárny pořádně nabalit.“
 
Cafferty seděl s židlí odsunutou od stolu, jednu nohu přehozenou přes druhou a s rukama za hlavou; jako v salonku ve vlastním domě.
„Siobhan,“ oslovil ji, když vešla do místnosti, „jako vždy je mi velkým potěšením. Od pohledu schopná policistka, co, Rebusi? Vycvičil jste ji dokonale.“
Rébus zavřel dveře a zaujal pozici u stěny, Clarkeová se usadila na židli proti Caffertymu. Ten se maličko uklonil, sehnul velkou kulatou hlavu, ale ruce nechal, kde byly.
„Odhadoval jsem, kdy mě předvedete,“ řekl.
„Takže jste věděl, co se chystá?“ Clarkeová si na stůl položila prázdný notes a z pera stáhla horní část.
„Když inspektoru Rebusovi zbývá jen pár dnů do chvíle, kdy ho vyhodí do starého železa?“ Gangster po něm střelil pohledem. „Věděl jsem, že si vyfantazírujete nějakou záminku, abyste mi ještě ztrpčili život.“
„Ostatně to není pouhá záminka…“
„Věděla jste, Siobhan,“ přerušil ho Cafferty, „že tady John po večerech sedává u mě před domem, aby měl jistotu, že jsem pěkně zachumlaný v posteli? Chrání mě tak dokonale, až to překračuje jeho pracovní povinnosti.“
Clarkeová se snažila nenechat se vyvést z konceptu. Odložila pero na stůl, ale pak ho musela zastavit, aby se nedokutálelo ke kraji. „Povězte nám o Alexandru Todorovovi,“ začala.
„Co prosím?“
„O tom muži, kterému jste minulou středu koupil za deset liber koňak.“
„V baru Kaledonského hotelu,“ dodal Rébus.
„Co? O tom Polákovi?“
„Byl to Rus,“ opravila ho Clarkeová.
„Bydlíte půl třetího kilometru odtamtud,“ přisadil si Rébus. „Proč jste přesto potřeboval v hotelu pokoj?“
„Co třeba proto, abych ho měl od vás…?“ navrhl Cafferty. „Nebo prostě proto, že si to můžu dovolit.“
„A potom sedíte v baru a kupujete pití neznámým lidem,“ řekla Clarkeová.
Cafferty ruce rozpojil, aby mohl zvednout prst, jako by se chystal zdůraznit nějaký argument. „Mezi Rebusem a mnou je rozdíl: on by proseděl v baru celý večer – a nekoupil by nikomu nic.“ Chladně se uchechtl. „Tak proto jste mě dotáhli až sem – že jsem jednomu chudému přistěhovalci koupil skleničku?“
„Kolik ‚chudých přistěhovalců‘ podle vás do toho baru zabloudí?“ zeptal se Rébus.
Cafferty předváděl, že usilovně přemýšlí, zavřel zapadlé oči a potom je znovu otevřel. V obrovském bledém obličeji připomínaly malé tmavé oblázky. „Máte pravdu,“ přiznal. „Ale toho chlapa jsem neznal. Čeho se dopustil?“
„Nechal se zavraždit,“ odpověděl Rébus s maximálním sebeovládáním. „A zatím jste poslední, o kom víme, že ho viděl naživu.“
„Pomalu, jen pomalu.“ Cafferty se díval z jednoho na druhého. „Ten básník, ten, co jsem ho viděl v novinách?“
„Byl přepaden v King's Stables Road patnáct nebo snad dvacet minut po tom, co s vámi pil. Kvůli čemu jste se pohádali?“
Cafferty Rebuse ignoroval a soustředil se na Clarkeovou. „Potřebuju právníka?“
„Zatím ne,“ odpověděla nevzrušeně. Cafferty se znovu usmál.
„Není vám divné, Siobhan, proč se ptám vás a ne Rebuse? Koneckonců má vyšší šarži.“ Obrátil se zpátky k Rebusovi. „Ale vaše dny v práci jsou sečteny, zatímco Siobhan je stále na cestě vzhůru. Když vy dva teď vyšetřujete případ, hádám, že váš šéf Macrae měl dost rozumu, aby velení svěřil Shiv.“
„Shiv mi smějí říkat jen přátelé.“
„Omlouvám se, Siobhan.“
„A pro vás jsem detektiv seržant Clarkeová.“
Cafferty hvízdl a dlaní se plácl do stehna. „Perfektní trénink,“ zopakoval. „Vzácná zábava.“
„Co jste dělal v Kaledonském hotelu?“ zeptala se Clarkeová, jako kdyby ho neslyšela.
„Pil.“
„A přespal jste v pokoji?“
„Někdy trvá hrozně dlouho, než taxík přijede.“
„Jak jste se s Alexandrem Todorovem seznámil?“
„Byl jsem v baru…“
„Sám?“
„Ale jen proto, že jsem to chtěl – na rozdíl tady od inspektora Rebuse mám houfy přátel, se kterými můžu pít a bavit se. Vsadím se, že i s vámi by bylo u skleničky veselo, seržantko Clarkeová, pokud by tady ten bručoun u toho nezacláněl.“
„A Todorov si čistě náhodou sedl vedle vás?“ hádala Clarkeová.
„Seděl jsem u baru. On stál a čekal, až ho obslouží. Barman míchal koktejl, takže jsme měli příležitost minutu nebo dvě spolu mluvit. Líbil se mi natolik, že jsem jeho pití nechal připsat na svůj účet.“ Cafferty přehnaně pokrčil rameny. „Hodil to do sebe, poděkoval a táhnul dál.“
„Nezeptal se, jestli vám taky může koupit skleničku?“ chtěl vědět Rébus. Básníka pokládal za pijáka ze staré školy; v tom případě by to etiketa jednoznačně vyžadovala.
„Ale ano,“ připustil Cafferty. „Řekl jsem mu, že nemusí.“
„Doufám, že záběry bezpečnostní kamery to potvrdí,“ podotkl Rébus.
Poprvé Caffertymu maska na vteřinku sklouzla z obličeje, i když ten okamžik byl přinejlepším prchavý. „Samozřejmě,“ konstatoval.
Rébus jen pomalu přikývl, zatímco Clarkeová potlačila úsměv. Je dobré vědět, že s Caffertym pořád ještě dokážou zacloumat.
„Oběť byla nemilosrdně zbita,“ pokračoval Rébus. „Kdybych se nad tím byl zamyslel, měl bych na vás podezření od samého začátku.“
„Někoho podezírat, to je vaše.“ Cafferty upřel pohled na Clarkeovou. Zatím do notesu nenapsala nic, byly tam jen klikyháky. „Třikrát i čtyřikrát za týden skočí do té své rachotiny a postaví se na ulici u mě před domem. Někteří by to označili za ‚harašení‘, nezdá se vám, seržantko Clarkeová? Neměl bych požádat, aby mu oficiálně zakázali se ke mně přiblížit?“
„O čem jste vy dva mluvili?“
„Zase jsme u toho Rusa?“ zeptal se Cafferty zklamaným tónem. „Pokud si vzpomínám, vykládal něco o tom, že Edinburgh je studené město. Pravděpodobně jsem řekl, že s ním absolutně souhlasím.“
„Asi se to týkalo spíš lidí než podnebí.“
„I v tom případě měl pravdu. Samozřejmě nemluvím o vás, seržantko Clarkeová, vy jste takové naše sluníčko. Ale pokud jde o nás, zdejší rodáky, může se stát, že někteří jsme ještě nevrlejší, než bývá zvykem, co, detektive Rebusi? Jeden kámoš mi ten důvod jednou vysvětlil: u nás totiž invaze nikdy neskončila – tichá invaze, jistě, docela příjemná invaze, která někdy připomíná spíš tenký pramínek vody než příval, ale způsobila, že jsme… popudliví. A někteří ještě víc než jiní.“ Vrhl významný pohled na Rebuse.
„Ještě jste nám neobjasnil, proč si v hotelu platíte pokoj,“ připomněl Rébus.
„Myslel jsem, že ano,“ bránil se Cafferty.
„Jen pokud spoléháte na to, že neumíme počítat do pěti.“
„Souhlasím, těch pět je moc.“ Cafferty se znovu potutelně zasmál. Rébus strčil ruce do kapes u kalhot, aby nebylo vidět, že zatíná pěsti. „Poslyšte,“ pokračoval Cafferty, jako by ho ta hra najednou unavila, „koupil jsem komusi skleničku, pak ho na ulici přepadl zloděj, konec příběhu.“
„Vyloučeno, dokud nezjistíme, kdo a proč to udělal,“ uvedl to na pravou míru Rébus.
„O čem jste ještě mluvili?“ dodala Clarkeová.
Cafferty obrátil oči v sloup. „Řekl, že Edinburgh je studený, já souhlasil. Řekl, že Glasgow je vřelejší, já řekl možná. Přinesli mu skleničku a oba jsme pronesli ‚Na zdraví‘… Jak si tak to setkání vybavuju, připadá mi, že u sebe něco měl. Co to bylo? Kompaktní disk, myslím.“
Ano, ten, co mu dal Charles Riordan. Dva mrtví spolu večeřeli kari. Rébus zaťal ruce v pěst a zase je uvolnil. Zaťal a uvolnil. Uvědomil si, že Cafferty ztělesňuje vše, co se mu kdy nepovedlo: každou zahozenou šanci a každý zfušovaný případ, všechny nevypátrané podezřelé a neodhalené zločiny. Ten chlap není jen kamínek v ústřici, je to jed, který otráví vše, co má v dosahu.
A ty nevíš, jak se mu dostat na kobylku, co?
Jestli doopravdy je bůh na nebi, tuhle poslední hubenou šanci Rebusovi dá.
„Mrtvý u sebe cédéčko neměl,“ říkala právě Clarkeová.
„Vzal si ho s sebou,“ konstatoval Cafferty. „Dal ho do kapsy.“ Poklepal na svou pravou stranu.
„Setkal jste se v baru tehdy večer s nějakými jinými Rusy?“ zeptal se Rébus.
„Když o tom teď mluvíte, nějaké přiopilé hlasy s cizím přízvukem jsem tam slyšel. Pokládal jsem to za gaelštinu nebo něco na ten způsob. Jen co začali zpívat, radši jsem šel spát.“
„Mluvil Todorov s někým z nich?“
„Jak to mám vědět?“
„Protože jste byl s ním.“
Cafferty uhodil oběma rukama do mastné desky stolu. „Vypil jsem s ním jedinou skleničku!“
„To říkáte vy.“ A vytočil jsem tě zas, grázle!
„Takže jste byl poslední, kdo s ním mluvil, než zemřel,“ podpořila Rebuse Clarkeová.
„Tvrdíte, že jsem ho sledoval? Zkopal? Dobře, hezky se podíváme na tu vaši nahrávku z bezpečnostní kamery… Přizvěte sem barmana, ať poví, jak dlouho jsem v baru zůstal. Evidentně jste viděli můj účet – kolik hodin bylo, když jsem ho podepsal? Nehnul jsem se odtamtud dřív než po půlnoci. V baru je moře svědků… podepsaný účet… kamera.“ Ve vítězném gestu zvedl tři prsty. V místnosti pro výslechy zavládlo ticho. Rébus se odlepil od zdi a udělal pár kroků, takže stál vedle Caffertyho židle.
„V tom baru se něco stalo, nemám pravdu?“ zeptal se hlasem sotva silnějším než šepot.
„Kolikrát já si už přál, abych měl stejně bujnou fantazii jako vy, Rebusi.“
Znenadání někdo zaklepal na dveře. Clarkeová, která zadržovala dech, vydechla a zavolala, ať jde dál, ať je to kdokoli. Dveřmi se nervózně protáhl Todd Goodyear.
„Co chcete?“ obořil se na něj Rébus. Goodyear nespouštěl oči z gangstera, ale nesl vzkaz pro Clarkeovou.
„Vyšetřovatelka příčin vzniku požáru pro vás má nějakou zprávu.“
„Je tady?“ zeptala se Clarkeová.
„Nahoře na oddělení,“ potvrdil.
„Nová krev,“ pronesl Cafferty pomalu a měřil si Goodyeara od hlavy k patě. „Jak se jmenuješ, synku?“
„Jsem konstábl Goodyear.“
„Konstábl – a bez uniformy?“ Cafferty se usmál. „Kriminálka musí být v zoufalé nouzi. Náhrada za vás, Rebusi?“
„Díky, Goodyeare.“ Víc Rébus neřekl, jen na mladíka kývl, aby věděl, že je čas odejít. Cafferty o tom však měl jinou představu. „Jednoho Goodyeara jsem znal…“
„Kterého?“ odvážil se zeptat Todd Goodyear. Caffertyho úsměv se změnil v smích.
„Máte pravdu – Harry býval hospodským v Rose Street. Ale já nemyslel tak daleko do minulosti.“
„Solomon Goodyear,“ napověděl Todd.
„To je on.“ Caffertymu zazářily oči. „Sol, tak mu každý říká.“
„Můj bratr.“
Cafferty pomalu přikývl. Rébus Goodyearovi ukazoval, aby vypadl, ale Caffertyho upřený pohled držel mladého muže jako v zajetí. „Když tak o tom přemýšlím, Sol skutečně má bratra… Z neznámých důvodů o něm nikdy nechce mluvit. Jste snad černá ovce rodiny, konstáble Goodyeare?“ Znovu se rozesmál.
„Vyřiďte vyšetřovatelce, že přijdeme za chvilku,“ skočila jim do řeči Clarkeová, ale Goodyear se neměl k odchodu ani teď.
„Todde?“ oslovil ho Rébus. Až jeho křestní jméno to kouzlo zlomilo. Goodyear přikývl a zmizel za dveřmi.
„Sympaťák,“ zadumal se Cafferty. „Budete si ho vychovávat, seržantko Clarkeová, až Rébus odejde do penze, stejně jako on vychovával vás.“ Když nikdo z kriminalistů nezareagoval, Cafferty se rozhodl odejít, dokud je ve výhodě. Narovnal si záda, protáhl ruce a vstával. „Skončili jsme?“
„Prozatím,“ přiznala Clarkeová.
„Nechcete, abych podal výpověď nebo tak něco?“
„Neměla by ani cenu papíru, na kterém by byla napsaná,“ zavrčel Rébus.
„Jen si rýpněte, dokud můžete,“ radil mu Cafferty. Stál a svému odvěkému protivníkovi hleděl zpříma do očí. „Možná se uvidíme už dnes večer – ve stejnou dobu na stejném místě. Budu na vás myslet, jak tam mrznete v autě. Mimochodem, bylo od vás milé, že jste tady vypnuli topení, ve svém hotelovém pokoji budu mít pocit ještě většího pohodlí.“
„Když mluvíme o Kaledonském hotelu,“ dodala Clarkeová, „tehdy večer jste toho zaplatil hodně – na účtu z baru je jedenáct položek.“
„Asi jsem měl žízeň – nebo štědrou náladu.“ Upřeně se na ni díval. „Dokážu být velkorysý, Siobhan, ovšem za správných okolností. Ale to vy víte, že?“
„Vím spoustu věcí, Cafferty.“
„Ovšem, tím jsem si jist. Mohli bychom si o nich promluvit, až mě povezete zpátky do centra.“
„Autobusová zastávka je hned přes ulici,“ uzavřel Rébus.



Kapitola osmnáctá
„V TOM BARU SE NĚCO STALO,“ zopakoval Rébus, když se s Clarkeovou vraceli na kriminální oddělení.
„To jste už říkal.“
„Cafferty tam kvůli něčemu byl. Jakživ nevyhodí oknem jedinou libru, tak proč si drží pokoj v jednom z nejdražších hotelů ve městě?“
„Pochybuji, že nám to poví.“
„A bydlí tam ve stejnou dobu jako ti oligarchové.“ Tázavě se na něj podívala, pokrčil rameny. „To jsem našel ve slovníku cizích slov. Myslel jsem, že by ten výraz mohl nějak souviset s olejem.“
„Znamená to malou skupinu mocných lidí, že?“ ověřila si svou představu Clarkeová.
„Správně,“ potvrdil Rébus.
„Ale ta žena na parkovišti nám to komplikuje…“
„Mohl ji tam poslat Cafferty. Svého času vlastnil hodně veřejných domů.“
„Johne, ta s tím vůbec nemusí souviset. Pošlu Hawesovou a Tibbeta, aby promluvili se svědky, uvidíme, jestli si na něco nevzpomenou, až uvidí její portrét. Ale ještě dřív je na pořadu dne naléhavější otázka: co ksakru má znamenat ta soukromá sólo sledovačka?“
„Před ‚sledovačkou‘ bych v tomhle případě dal přednost slovu ‚vendeta‘.“ Clarkeová už měla na jazyku námitku, když zvedl ruku. „Včera večer jsem stál před Caffertyho domem a shodou okolností byl doma.“
„No a co?“
„Platí si pokoj v Kaledonském hotelu, ačkoli moc času tam netráví.“ Došli ke dveřím kriminálního oddělení. „Takže má něco za lubem.“ Rébus dveře otevřel a vešli.
Katie Glassová držela v ruce hrnek evidentně silného čaje a obezřetně ho zkoumala.
„Konstábl Tibbet jinak čaj vařit neumí,“ podotkl Rébus. „Toužíte-li po otravě taninem, s důvěrou se napijte.“
„Možná později,“ řekla a hrnek postavila na roh stolu. Rébus se představil a potřásl jí rukou. Clarkeová jí poděkovala za návštěvu a zeptala se, jestli něco zjistila.
„Je ještě brzo,“ vyhnula se odpovědi Glassová.
„Ale…?“ pobídl ji Rébus, protože věděl, že v tom bude něco víc.
„Možná víme, jak požár vznikl: našly se lahvičky s nějakou chemikálií.“
„S jakou?“ zeptala se Clarkeová a založila si ruce. Všichni tři stáli, Hawesová a Tibbet poslouchali vsedě u svých stolů. Todd Goodyear došel k oknu a zíral ven. Rébus by byl rád věděl, jestli pozoruje, jak Cafferty odchází.
„Rozbory ještě probíhají,“ pokračovala vyšetřovatelka. „Kdybych musela hádat, tipovala bych nějaký čisticí prostředek.“
„Pro domácnost?“
Glassová zavrtěla hlavou. „Lahvičky byly příliš malé. Ale ten člověk měl v domě hodně páskův…“
„Čistič kazet,“ uhodl Rébus. „Na odstranění zoxidovaného povrchu hlav přehrávací mechaniky.“
„Úžasné,“ řekla Glassová.
„Býval jsem fanda hifi.“
„Aspoň jedna lahvička vypadá, jako by do ní někdo něco nacpal. Stála uprostřed hromady roztavených obalů na kazety.“
„V obývacím pokoji?“
Glassová přikývla.
„Takže požár byl pravděpodobně založen?“
Pokrčila rameny. „Háček je v tom, že když chcete někoho zabít při požáru, obvykle se postaráte, aby byl rozsáhlý, rozlijete benzin nebo něco podobného. Tady stačilo pár kusů toaletního papíru a lahvička hořlaviny.“
„Asi tuším, kam míříte,“ řekl jí Rébus. „Možná nebyl cílem Riordan.“ Odmlčel se, aby viděl, co na to ostatní. „Asi šlo o ty pásky,“ vysvětlil nakonec.
„Pásky?“ zeptala se Hawesová a svraštila čelo.
„Ležely na hromadě kolem malé naskládané hranice.“
„A co z toho vyplývá?“
„Že Riordan měl něco, co někdo chtěl.“
„Nebo něco, co se nesmělo dostat k někomu jinému,“ dodala Clarkeová a přejela si prstem po bradě. „Katie, zbylo z těch pásků vůbec něco?“
Glassová znovu pokrčila rameny. „Většina jich shořela na uhel. Některé obaly dopadly trochu líp.“
„Takže jsou na nich ještě čitelné popisky?“
„Možné to je,“ uznala Glassová. „Máme hory pásků, ke kterým se oheň nedostal, ale nevím, jestli některý půjde přehrát. Teplo, kouř a voda určitě vykonaly své. Taky máme část Riordanova nahrávacího zařízení a snad by se taky dalo zachránit něco na harddiscích.“ Optimisticky to neznělo.
Rébus se podíval Siobhan Clarkeové do očí. „To je přesně parketa Raye Duffa,“ řekl.
Goodyear se odvrátil od okna a snažil se dohnat, co zmeškal. „Kdo je Ray Duff?“
„Ze soudního,“ vysvětlila Clarkeová. Ale soustředila se na Rebuse. „A co ten zvukař v Riordanově studiu? Třeba by dokázal pomoct.“
„Možná si data zálohoval,“ ozval se Tibbet.
„Takže,“ řekla Glassová, „mám poslat ty věci sem, na soudní, nebo do studia toho mrtvého? A v každém případě se o tom musejí dovědět na divizi D.“
Rébus chvíli přemýšlel, pak nadul tváře, hlučně vydechl a prohlásil: „Případ vede seržantka Clarkeová.“
 
Barman Freddie byl opět ve službě. Rébus se před Kaledonským hotelem na několik minut zastavil, a než dokouřil cigaretu, pozoroval místní ruch. Dva taxíky parkovaly na stanovišti, řidiči se spolu bavili. Vrátný hotelu, oblečený v livreji, radil dvojici turistů, kudy se dát. Pozoruhodně složité hodiny na rohu obchodního domu Fraser někdo fotografoval, podle všeho také turista. Pro tyto návštěvníky snad Edinburgh nikdy nemá dostatek ubytovacích kapacit; stále přicházejí na stůl návrhy na nové hotely, jejich výstavba se projednává a realizuje. Rébus by jich namátkou mohl jmenovat pět nebo šest a všechny se otevřou do deseti let; navíc jistě nebudou poslední. Edinburgh zjevně prožívá konjunkturu. Hledá si tu práci víc lidí než kdy dřív, další si přejí město navštívit nebo v něm podnikat. Parlament přinesl nepřeberně příležitostí. Někteří prohlašovali, že nezávislost bude na škodu, jiní očekávali úspěch, i když se Skotsko bude muset vypořádávat s problémy kolem decentralizace. Rebuse zaujalo, že pragmatický vedoucí pracovník jako Stuart Janney je ochoten předcházet si nacionalistku jako Megan Macfarlaneová. Ale o ruské podnikatele se zajímá ještě víc. Velká země, Rusko, a bohatá na zdroje všeho druhu. Skotsko je proti němu zemička. Tak proč jsou tady? Rébus zvědavostí přímo hořel.
Dokouřil, zamířil dovnitř, vklouzl na jednu barovou stoličku a Freddiemu s přehnanou srdečností popřál dobré odpoledne. Pár vteřin si ho Freddie pletl s hostem, koneckonců jeho obličej od vidění znal. Postavil před Rebuse talířek pod sklenici a zeptal se ho, co si dá.
„Jako obvykle,“ dobíral si ho Rébus a bavil se barmanovým zmatkem. Pak zavrtěl hlavou. „Jsem ten policajt z pátku. Ale dám si štamprle s kapkou vody, pokud půjde na účet podniku.“
Mladý muž zaváhal, pak se přece jen obrátil k lahvím s alkoholem.
„Sladovou, ano?“ přál si Rébus. V baru kromě nich nikdo, vůbec nikdo. „V tuhle dobu tady je jako po vymření.“
„Mám dvojitou směnu – jsem rád, že je tu klid.“
„Já taky. Aspoň si můžeme bez problémů promluvit.“
„O čempak?“
„Máme účty z baru z toho večera, co sem ten Rus přišel. Vzpomínáte si? Seděl právě tady a jeden z vašich hostů za něj zaplatil koňak. Ten host se jmenuje Morris Gerald Cafferty.“
Freddie postavil před Rebuse objednané pití a skleněný džbánek s vodou z vodovodu. Rébus do sladové whisky přilil několik kapek a barmanovi poděkoval.
„Znáte pana Caffertyho?“ držel se tématu. „Když jsme spolu mluvili minule, předstíral jste, že ne. Proto jste asi zkusil malý podfuk, když jste mi vykládal, že Todorov s tím člověkem, co za něj platil, možná mluvil ruský. Nemám vám to za zlé, Freddie, s Caffertym není radno si to rozházet.“ Odmlčel se. „Problém je v tom, že o mně platí totéž.“
„Prostě jsem měl v hlavě zmatek. Nevěděl jsem, kam dřív. Byl tu Joseph Bonner s pěti hosty… U jiného stolu lady Helen Woodová s půltuctem přátel…“
„Freddie, jména se vám už vybavují bez problémů?“ Rébus se usmál. „Ale mě zajímá Cafferty.“
„Toho pána znám,“ přiznal barman konečně.
Rébus se usmál ještě víc. „Tak hezky o něm mluvíte asi proto, že patří k hostům vašeho hotelu. Věřte mi, nikde jinde by se to nestalo.“
„Vím, že před lety měl potíže.“
„To není žádné tajemství,“ souhlasil Rébus. „Možná se o tom zmínil sám. Nedoporučil vám, abyste si koupil tu knihu o něm, co vyšla loni?“
I Freddie se musel usmát. „Dokonce mi ji věnoval – s podpisem a vůbec.“
„Dokáže být štědrý. Dalo by se říct, že sem chodí skoro každý den?“
„Ubytoval se před týdnem; za dva dny nás opustí.“
„To je zvláštní,“ poznamenal Rébus a předstíral, že soustředěně zírá do sklenice, „přesně to odpovídá tomu, jak dlouho tady jsou ti Rusové.“
„Opravdu?“ Podle tónu, jakým to Freddie vyslovil, zatraceně dobře věděl, nač Rébus naráží.
„Můžu vám připomenout,“ pravil Rébus najednou stroze, „že vyšetřuji vraždu… Vlastně dvě. Toho večera, co sem ten básník přišel, byl na večeři a na skleničce s mužem, který byl dnes nalezen mrtvý. Začíná to být vážné, Freddie, na to nezapomínejte. Když nechcete nic říct, dobrá, zařídím, aby pro vás přijel hlídkový vůz. Dáme vám náramky a pohodlně vás ubytujeme v jedné z našich komfortních cel, než připravíme místnost pro výslechy…“ Odmlčel se, aby dal Freddiemu čas situaci uvážit. „Snažím se s vámi jednat v rukavičkách, Freddie, dělám, co můžu, aby vše proběhlo nenápadně a s největšími ohledy. To se ale může změnit.“ Nalil si do krku zbytek whisky.
„Dáte si ještě jednu?“ zeptal se barman, čímž dával najevo, že je ochoten spolupracovat. Rébus zavrtěl hlavou.
„Povězte mi, co víte o Caffertym,“ řekl místo toho.
„Chodí sem skoro každý večer. S těmi Rusy máte pravdu; když to vypadá, že se nikdo z nich neobjeví, Cafferty se tu nezdrží. Vím, že stejně to zkouší i v restauraci: rozhlédne se, a pokud tam nejsou, odejde.“
„A co když tam jsou?“
„Sedne si k vedlejšímu stolu. A tady taky. Připadalo mi, že je předtím neznal, ale s některými se už seznámil.“
„Takže si všichni přátelsky povídají?“
„To zrovna ne – tak dobře anglicky zase neumějí. Ale každého doprovází tlumočník, obvykle hezká blondýnka…“
Rébus si vzpomněl na den, kdy viděl Andropova před hotelem a v City Chambers: žádná atraktivní tlumočnice. „Všichni tlumočit nepotřebují,“ namítl.
Freddie přikývl. „Pan Andropov mluví anglicky naprosto plynně.“
„Takže asi líp než Cafferty.“
„Někdy mám ten dojem. A taky se mi zdálo, že se znali už dřív…“
„Co tím myslíte?“
„Když se tu poprvé potkali, připadalo mi, že se nemuseli jeden druhému představovat. Když si pan Andropov potřásal rukou s panem Caffertym, pevně mu ji tiskl… Nevím.“ Freddie pokrčil rameny. „Měl jsem prostě pocit, že se znají.“
„Kolik toho o Andropovovi víte?“ zeptal se Rébus. Freddie znovu pokrčil rameny.
„Dává dobré spropitné, nikdy toho moc nevypije – obvykle chce vodu v lahvi a trvá na tom, že musí pocházet ze Skotska.“
„Ptal jsem se, co víte o něm?“
„Vůbec nic.“
„Já taky ne,“ přiznal Rébus. „Kolikrát se Cafferty a Andropov setkali?“
„Viděl jsem je tady párkrát… Druhý barman, Jimmy, říká, že jednou se tady spolu bavili.“
„O čem asi?“
„Nemám potuchy.“
„Neměl byste přede mnou nic tajit, Freddie.“
„Nic netajím.“
„Říkal jste, že Andropov mluví anglicky líp než Cafferty.“
„Ale neslyšel jsem, jak mluvili spolu.“
Rébus se kousal do dolního rtu. „Takže o čem Cafferty mluví s vámi?“
„Většinou o Edinburghu… Jaký býval… Jak se život změnil…“
„Strhující téma. O Rusech nic?“
Freddie zavrtěl hlavou. „Řekl, že nejlepší okamžik jeho života byl v ten den, kdy začal žít v souladu se zákonem.“
„Tomu se dá věřit asi jako rolexkám za dvacet liber.“
„Svého času jsem několik takových nabídek dostal,“ zadumal se barman. „U těch pánů z Ruska jsem si něčeho všiml: nosí hezké hodinky. A obleky od krejčího. Zato boty vypadají levné; to prostě nechápu. Lidi by se o nohy měli líp starat.“ Usoudil, že Rébus si zaslouží vysvětlení. „Moje dívka je odbornice na péči o chodidla.“
„O čem vy si v posteli povídáte, musí být fascinující,“ zabručel Rébus, zahleděl se na prázdný bar a představoval si, jaké to je, když se tu baví ruští magnáti a jejich tlumočnice.
A nechybí ani Velký Ger Cafferty.
„Toho večera, co tu básník byl,“ řekl, „vypil jen jednu skleničku a pak odešel…“
„Přesně tak.“
„Ale co Cafferty?“ Rébus v duchu viděl účet z baru: celkem jedenáct položek.
Freddie chvíli přemýšlel. „Ten se, myslím, nějakou dobu zdržel… Ano, byl tu, dokud jsem nezavřel, více méně.“
„Více méně?“
„Hm, možná si odskočil na toaletu. Vlastně přešel k boxu pana Andropova. Byl tam další pán, nějaký politik, aspoň myslím.“
„Myslíte?“
„Jen se objeví na obrazovce, vypínám zvuk.“
„Ale toho člověka jste poznal?“
„Jak říkám, myslím, že má něco společného s parlamentem.“
„Který box to byl?“ Barman ukázal, Rébus sklouzl ze stoličky a šel se podívat. „A kde byl Andropov?“ zavolal.
„Jděte ještě kousek dál… Ano, tam.“
Z místa, kde teď Rébus seděl, viděl jen konec baru. Stoličku, z níž právě slezl, a tu, kterou si vybral Todorov, mu něco zakrývalo. Rébus zase vstal a šel zpátky k Freddiemu.
„Určitě tu nemáte kamery?“
„My je nepotřebujeme.“
Rébus chvíli přemýšlel. „Prokažte mi, prosím vás, laskavost,“ řekl. „Až budete mít pauzu, najděte počítač.“
„Jeden je v Obchodním centru.“
„Podívejte se na webovou stránku Skotského parlamentu. Bude tam asi sto dvacet devět tváří… Podívejte se, jestli to není někdo z nich.“
„Přestávky nemívám delší než dvacet minut.“
Rébus námitku ignoroval. Dal Freddiemu navštívenku. „Zavolejte mi, jakmile to jméno budete znát.“ Dokonale načasováno: dveře se rozlétly a vešli dva hosté v obleku. Vypadali, jako by právě úspěšně uzavřeli nějaký obchod.
„Láhev Krugu!“ zvolal jeden z nich bez ohledu na to, že Freddie právě obsluhoval zákazníka. Barman se Rebusovi podíval do očí a kriminalista přikývl, aby věděl, že se může vrátit ke své práci.
„Vsaďte se, že vám nedají ani spropitné,“ prohodil Rébus tiše.
„Možná,“ připustil Freddie, „ale za to, co vypijí, aspoň zaplatí.“



Kapitola devatenáctá
CLARKEOVÁ SI VZALA MOBIL VEN, aby Goodyear neslyšel, až se bude Rebuse ptát, jestli na sobě nezpozoroval první známky senility.
„Neslyšel jste, že se mu máme vyhýbat?“ Do telefonu téměř šeptala. „Na základě čeho bychom ho měli předvést?“
„Kdo je ochoten pít s Caffertym, je nevyhnutelně podezřelý,“ vysvětlil Rébus.
Vzdychla a doufala, že ji slyšel. „K té ruské delegaci se nesmíte přiblížit ani na sto metrů, dokud nebudeme mít v ruce něco konkrétnějšího.“
„Vždycky mi zkazíte legraci.“
„Až vyrostete, pochopíte to.“ Hovor ukončila a vrátila se na kriminální oddělení, kde Todd Goodyear zapnul kazetový magnetofon vypůjčený z místnosti pro výslechy. Ukázalo se, že Katie Glassová přivezla z Riordanova domu důkazní materiál v celé řadě tašek. Goodyear pro ně došel do kufru auta a přinesl je nahoru.
„Jezdí s toyotou prius,“ hlásil.
Když tašky otevřeli, pach spálené umělé hmoty zaplnil celou místnost. Některé pásky zkáze unikly, stejně jako dvě digitální nahrávací zařízení. Goodyear vložil kazetu do přístroje a právě ve chvíli, kdy Clarkeová procházela dveřmi, stiskl tlačítko Přehrát. Reproduktor nebyl z největších, proto se k němu nahnuli z obou stran, aby lépe slyšeli. Clarkeová rozpoznávala cinkání, zvonění a v pozadí hlasy, kterým nebylo rozumět.
„Hospoda nebo kavárna, něco takového,“ poznamenal Goodyear. Šum pokračoval několik minut, občas jej přerušilo jen zakašlání mnohem blíž k mikrofonu.
„Nejspíš Riordan,“ odhadovala Clarkeová. Začínala se nudit, proto požádala Goodyeara, aby pásek převinul rychle kupředu. Stejné místo, stejný halas, jaký slyšíte den co den.
„Při tomhle byste si nezatancovala,“ konstatoval Goodyear. Na popud Clarkeové kazetu otočil. Nahrávka pravděpodobně z nádraží. Výpravčí silně zapískal a vlak se rozjel. Pak se mikrofon vrátil do nádražní haly, kde se čekající dávali mezi sebou do řeči, zatímco sledovali nádražní informační tabule s příjezdy a odjezdy vlaků. Někdo kýchl a sám Riordan pravil: „Pozdravpámbu.“ Dvě ženy nahrávání zastihlo uprostřed hovoru o jejich partnerech a mikrofon je zřejmě sledoval i ke kiosku s občerstvením, kde odhadovaly, která z obložených baget bude nejlepší. Jen nakoupily, vrátily se k pomlouvání partnerů; stály při tom ve frontě na kávu u dalšího Stánku. Clarkeová slyšela, jak šumí automat na espreso, a potom jejich rozhovor znenadání přehlušilo hlášení z místních amplionů. Padla v něm zmínka o městech Inverkeithing a Dunfermline.
„To musí být Waverley,“ řekla.
„Nebo Haymarket,“ namítl Goodyear.
„Tam nemají samostatný Stánek s občerstvením.“
„Skláním se před vašimi vynikajícími znalostmi.“
„To byste měl, i kdybych byla na omylu.“
Udělal to a rukou vykroužil křivku hodnou dvořana z královského dvora. Usmála se.
„Byl tím posedlý,“ konstatovala Clarkeová a Goodyear přikývl.
„Opravdu si myslíte, že jeho smrt s Todorovem souvisí?“ zeptal se.
„Zatím to vidím jen jako shodu okolností… Ale v Edinburghu je vražd jako šafránu, teď máme druhou v několika dnech, a oběti se navíc znaly.“
„Neboli to podle vás náhoda nebyla.“
„Naneštěstí Joppa spadá do divize D, kdežto my jsme divize B. Bez pádných argumentů nám kriminálka z Leithu případ vezme.“
„Měli bychom o něj požádat.“
„Nejdřív ale musíme o souvislosti mezi oběma úmrtími přesvědčit vrchního inspektora Macraea.“ Zastavila pásek a kazetu vytáhla. „Co myslíte, budou takové všechny?“
„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit.“
„Těch nahrávek můžou být celé hodiny.“
„To nevíme; oheň jich asi značnou část poškodil. Nejlepší bude, když to někdo z nás ověří a cokoli záhadného potom předá na soudní nebo zvukaři v Riordanově studiu.“
„Ano.“ Goodyearovo nadšení se na Clarkeovou stále ještě nepřeneslo. Vzpomněla si na časy, kdy také nosila uniformu… Ostatně, není to tak dávno. Byla stejně horlivá jako Goodyear, pevně věřila, že díky ní se pohne kupředu každý případ a možná – třeba jen čas od času – pátrání postoupí o pořádný kus. Někdy se to opravdu stalo, ale slávu si pak odnesl nějaký vykuk s vyšší šarží, ne Rébus, tehdy spolu ještě nezačali pracovat. V St Leonarďs jí vtloukali do hlavy, že týmová práce je to první i poslední a není v ní místo pro ego a primadony. Pak přišel Rébus, jehož stanice vyhořela do základů. Závada na elektroinstalaci. Musela se nad tím pousmát.
Závada na elektroinstalaci: a bez vady není ani Rébus. Do St Leonarďs i po více než dvaceti letech u policie přinesl nedůvěru k „týmové práci“, zvyk nechávat si otevřená zadní vrátka, překračovat stanovené meze a porušovat předpisy.
A také přinejmenším jednu zcela soukromou vendetu.
Goodyear navrhl, aby si poslechli jeden z malých magnetofonů. Neměl vnější reproduktor, ale do jedné ze zdířek se jim podařilo zasunout sluchátka Goodyearova iPodu. Clarkeová si ty titěmosti nehodlala strkat do uší, proto mu řekla, ať poslouchá on. Po půl minutě mačkání tlačítek v nejrůznějším pořadí to vzdal.
„Počkáme na našeho přítele experta,“ pravil a přesunul se k dalšímu přístroji.
„Chtěla jsem se zeptat,“ řekla Clarkeová, „jak na vás zapůsobil Cafferty.“
Goodyear odpověď uvážil. „Nenapravitelný hříšník,“ odpověděl po chvíli, „to se pozná na první pohled. Hřích mu kouká z očí, sama jste viděla, jak se na vás dívá, jak chodí…“
„Soudíte lidi podle toho, jak vypadají?“
„Vždycky ne.“ Stiskl několik knoflíků, sluchátka stále v uších, a zvedl prst na znamení, že něco slyší. Po chvíli se jí podíval do očí. „Tomu nebudete věřit.“ Sluchátka vytáhl a podal jí je. Zdráhavé je držela z obou stran u hlavy, blízko k uším, ale tak, aby se jich nedotýkaly. Goodyear nahrávku převinul kousek zpět. Pak uslyšela hlasy. Zněly plechově, ale slova poznávala:
„Když jste se rozešli, pan Todorov šel rovnou do baru v Kaledonském hotelu. S někým tam mluvil…“
„To jsem já!“ zvolala. „Říkal nám, že nás nenahrává!“
„Lhal. To lidé někdy dělají.“
Clarkeová se na něj zamračila a poslouchala ještě chvíli, potom Goodyeara požádala, aby pásek posunul hodně dopředu. Tam však bylo ticho.
„Znovu to vraťte,“ nařídila.
V co vlastně doufá? Že Riordan pro příští generace nahrál své poslední okamžiky? Hlas toho, kdo na něj zaútočil? Že tak Riordan i ze záhrobí pomůže spravedlnosti?
Nic, ticho.
„Ještě zpátky.“
Clarkeová a sám Goodyear, poslední otázky, které položili Riordanovi v jeho obývacím pokoji.
„Za nimi už na kazetě nic není,“ konstatovala.
„Padá snad kvůli tomu na nás podezření?“
„Ještě jednu takovou hlášku, a jste zase ve vlněném oblečku,“ varovala ho.
Goodyear se zatvářil zkroušeně. „Ve vlněném oblečku,“ zopakoval. „To jsem ještě neslyšel.“
„Pochytila jsem to od Rebuse,“ přiznala Clarkeová.
Tolik jí toho dal… Ne že by všechno bylo k užitku.
„Myslím, že mě nemá rád,“ postěžoval si Goodyear.
„Nemá rád nikoho.“
„Vás má,“ namítl Goodyear.
„Mě snáší,“ opravila ho Clarkeová. „To je něco úplně jiného.“ Zírala na přístroj. „Nemůžu uvěřit, že nás nahrál.“
„Podle mě bychom byli v menšině, kdyby nás nenahrál.“
„Pravda pravdoucí.“
Goodyear sáhl po dalším ze sáčků z průsvitné umělé hmoty a zatřásl s ním. „Je toho tady spousta, co si můžeme poslechnout.“
Přikývla, pak se nahnula a poklepala mu na rameno. „Spousta, co si můžete poslechnout, Todde,“ opravila ho.
„V rámci mého zaučování?“ uhodl.
„Přesně tak.“
 
„Máš představu o dnešním večeru?“ zeptala se Phyllida Hawesová. Řídila, Colin Tibbet seděl vedle. Šlo jí na nervy, že kliku dveří drží, jako by se chtěl okamžitě katapultovat, kdyby kolegyni schopnost řídit zčistajasna opustila. Někdy se ho proto schválně pokoušela vyděsit, šlapala na plyn a rychle dojížděla až k vozidlu před nimi nebo zahnula v poslední možné vteřině, aniž dala znamení. Dobře mu tak, když o ní pochybuje. Jednou jí řekl, že jezdí, jako by tu mašinu právě šlohla.
„Mohli bychom nejdřív na skleničku,“ navrhl.
„To je mi ale novina.“
„Tak ne.“ Zamyslel se. „Do restaurace? Čínské nebo indické?“
„S tak radikálními nápady, Cole, bys měl vést mozkový trust.“
„Máš náladu pod psa,“ konstatoval.
„Že by?“ opáčila ledovým tónem.
„Omlouvám se,“ řekl.
Začíná ji rozčilovat další věc: než aby svůj názor hájil, radši odsouhlasí cokoli.
Ještě před osmi týdny měla Hawesová milence, a dokonce u ní bydlel.
Colin se zatím zmohl pouze na několik známostí na jednu noc a jedna dívka s ním vydržela skoro měsíc. Ale nějak se stalo, že před třemi týdny spolu po bouřlivém večírku skončili v posteli. Ani jeden z nich se ještě nevzpamatoval od té doby, co se vzbudili s obličejem na centimetry od sebe a ta hrůza jim začala docházet.
Byla to nehoda.
Nejlepší bude na všechno zapomenout.
A ani slůvkem se o tom nezmínit.
Zapomenout, že k tomu vůbec došlo…
Ale jak můžou? Opravdu se to stalo a ona si musela v duchu přiznat, že by si to docela ráda zopakovala. Naštvání na sebe přesunula na Colina v naději, že s tím něco udělá on, ovšem ten je jak houba, všechno do sebe nasaje.
„Nepřekvapilo by mě,“ řekl teď, „kdyby nás Shiv dneska všechny pozvala na skleničku. Aby stmelila tým – to dobří manažeři dělají.“
„Říkáš to hlavně proto, že by to bylo lepší, než kdybys tam zůstal s Johnem Rebusem sám.“
„Na tom něco bude.“
„Na druhou stranu,“ dodala Hawesová, „třeba bude chtít mít mladíčka Todda jen pro sebe…“
Obrátil se k ní. „To myslíš vážně?“
„Cesty žen jsou nevyzpytatelné, Coline.“
„Taky jsem si všiml. Proč myslíš, že ho přibrala do týmu?“
„Možná jen propadla jeho osobnímu kouzlu.“
„Mluv vážně.“
„Vrchní inspektor jí svěřil případ. To znamená, že může nabrat, koho chce, a mladý Todd se nenechal pobízet dvakrát, a možná ani jednou.“
„Dala se snadno přesvědčit?“ Tibbet v zamyšlení vraštil obočí.
„To neznamená, že ji dokážeš umluvit, aby tě navrhla na povýšení.“
„Na to jsem nemyslel,“ ujistil ji Tibbet. Podíval se předním sklem. „Příští doprava, že?“
Hawesová nedala znamení, že změní směr, a protijedoucí vůz těsně minula, právě když se k nim blížil autobus.
„Byl bych moc rád, kdybys to nedělala,“ řekl Tibbet.
„Já vím,“ odpověděla. Usmívala se, ale naštvaně. „Co člověku zbývá, když řídí mašinu, kterou zrovna někde šlohnul…“
Mířili, jak Shiv nařídila, do bytu Nancy Sievewrightové. Musejí se jí vyptat na tu ženu s kápí. Přesně to slovo Shiv použila – „kápě“. Hawesová se potom zeptala, jestli neměla na mysli „kapuci“.
„Kapuce nebo kápě, Phyl, jaký je v tom rozdíl?“ Shiv je v posledních dvou týdnech nějak nakvašená.
„Hned tady vlevo,“ upozornil Colin Tibbet. „O kus dál se dá zaparkovat.“
„Konstáble Tibbete, bez vás bych si toho určitě nebyla všimla.“ Na tu větu nijak nezareagoval.
Dveře na schodiště obytného domu byly otevřené a zajištěné klínem, proto usoudili, že s domácím telefonem se nebudou obtěžovat. Za prahem se octli ve studeném, zešeřelém světě. Bílé obkládačky na stěnách byly poškozené, počmárané graífiti. Odněkud seshora ozvěna přinášela hlasy. Ženský, podstatně hlasitější z těch dvou. Hlubší mužský hlas zněl spíš mírně a úpěnlivě prosil.
„Doprdele, zmiz odsud! Proč si nedáš říct?“
„Myslím, že víš proč.“
„Na to ti seru!“
Jako by ani jeden z nich nevnímal, že se k nim po schodech někdo blíží.
Muž: „Poslyš, kdybys jenom chvíli poslouchala, co ti chci říct.“
Colin Tibbet je přerušil dotazem: „Nějaký problém?“ Zároveň ukázal průkaz, aby věděli, kdo – a co je mnohem důležitější – co je.
„Proboha, co teď?“ vykřikl muž vztekle.
„Přesně tu otázku jsem si před třiceti vteřinami také položila, pane,“ řekla mu Hawesová. „Jste pan Anderson, že? Můj kolega a já jsme pořídili výpovědi od vás a od vaší manželky.“
„Ach, ano.“ Anderson v sobě měl tolik slušnosti, aby se tvářil rozpačitě. Hawesová viděla, že jedny dveře na příští podestě jsou dokořán. To jistě bude byt Nancy Sievewrightové. Hawesová se vyhublé, nevhodně oblečené dívce podívala do očí.
„Nancy, od vás máme výpověď také,“ řekla.
Sievewrightová přikývla. „Dvě mouchy jednou ranou,“ podotkl Colin Tibbet.
„Nedošlo mi,“ pokračovala Hawesová, „že vy dva se znáte.“
„Neznáme!“ vybuchla Nancy Sievewrightová. „On sem jenom furt leze!“
„Neomluvitelné chování,“ zavrčel Anderson. Hawesová si vyměnila s Tibbetem pohled. Věděli, co bude třeba udělat.
„Pojďme dovnitř,“ vyzvala Hawesová Sievewrightovou.
„A vy laskavě se mnou dolů, pane,“ obrátil se Tibbet na Andersona. „Chtěli jsme vám položit jednu otázku…“
Sievewrightová odpochodovala zpátky do bytu a rovnou do kuchyňky, kde vzala do ruky konvici a naplnila ji vodou. „Ti dva od vás… Myslela jsem, že to zařídí.“
Hawesová uhodla, že mluví o Rebusovi a Clarkeové. „Proč sem stále chodí?“ zeptala se.
Sievewrightová škubla pramenem vlasů zatoulaným nad ucho. „Netuším. Prej chce mít jistotu, že jsem v pořádku. Ale když mu povím, že jsem, přihasí si to znova! Nejspíš tu obchází a čeká, až budu v bytě sama…“ Zkroutila vlasy do pevnějšího propletence. „Do hajzlu s ním,“ řekla vzpurné a mezi hrnky na odkapávací desce pátrala po tom nejméně nebezpečném.
„Mohla byste podat oficiální stížnost,“ poradila jí Hawesová, „když vás obtěžuje…“
„Myslíte, že by toho pak nechal?“
„Možná,“ odpověděla Hawesová a věřila tomu stejně málo jako ta dívka. Sievewrightová vypláchla vybraný hrnek a hodila do něj sáček s čajem. Poplácala konvici, aby ji popohnala.
„Tohle měla být společenská návštěva?“ zeptala se konečně.
Hawesová ji odměnila přátelským úsměvem. „Ne tak úplně. Na světlo se vynořila jistá informace.“
„Takže jste ještě nikoho nezatkli.“
„Ne,“ přiznala Hawesová.
„Jaká informace?“
„U východu z patrového parkoviště viděli ženu s kapucí.“ Hawesová dívce ukázala počítačový portrét. „Jestli tam ještě byla, musela jste projít kolem.“
„Nikoho jsem neviděla… To jsem vám už řekla!“
„V pohodě, Nancy,“ pronesla Hawesová tiše. „Uklidněte se.“
„Já jsem v klidu.“
„S tím čajem jste měla dobrý nápad.“
„Není konvice rozbitá?“ Sievewrightová na ni položila ruku.
„Ne, funguje,“ ujistila ji Hawesová. „Slyším to.“
Sievewrightová zírala na povrch konvice, na kterém se odráželo okolí. „Někdy zkoušíme, jak dlouho na ní vydržíme mít ruku, než se voda začne vařit.“
„Kdo je to ‚my‘?“
„Já a Eddie.“ Smutně se pousmála. „Vždycky vyhraju.“
„A Eddie je…?“
„Můj spolubydlící.“ Podívala se na kriminalistku. „Nechodíme spolu.“
Vrzly přední dveře. Obě otočily hlavu, aby se podívaly do chodby. Byl to Colin Tibbet.
„Už odešel,“ oznámil jim.
„Zaplať pánbůh,“ oddechla si Sievewrightová.
„Řekl ti něco?“ zeptala se Hawesová kolegy.
„Pevně trvá na tom, že ani on, ani jeho manželka žádnou ženu s kapucí neviděli. Zeptal se, jestli to náhodou nebyl duch nebo zjevení.“
„Chtěla jsem slyšet,“ pravila Hawesová bezbarvým tónem, „jestli řekl, proč Nancy tak ztrpčuje život?“
Tibbet pokrčil rameny. „Prý má za sebou obrovský šok a on chce mít jistotu, že to v sobě nepotlačuje, že ‚si nezadělává na pozdější problémy‘, abych přesně zopakoval jeho slova.“
Sievewrightová, která stále tiskla dlaň ke konvici, se tomu vysmála.
„To je od něj velice šlechetné,“ poznamenala Hawesová. „A nevadí mu, že Nancy po jeho dobrých skutcích ani v nejmenším netouží?“
„Slíbil, že sem už nevkročí.“
„To sotva!“ ušklíbla se Sievewrightová.
„Voda se už skoro vaří.“ Tibbet si až teď všiml, kde Nancy drží ruku, a rozhodl se ji na to upozornit. Odměnou mu bylo něco mezi grimasou a úsměvem.
„Kdo si dá se mnou čaj?“ nabídla Nancy Sievewrightová.



Kapitola dvacátá
TITULEK NA STRANĚ PĚT DENÍKU Evening News zněl DAS KAPITALISTS. Článek pod ním podrobně popisoval večeři v jedné z edinburských restaurací, která se může pyšnit prestižní hvězdičkou Michelin. Skupina Rusů si rezervovala celý podnik. Čtrnáct hostů zasedlo k večeři, během níž se podávala paštika z husích jater, hřebenatky, humři, telecí, svíčková, sýr a zákusek, což zapili vínem za několik tisíc liber: šampaňským, bílým burgundským a úctyhodně starým ročníkem červeného bordeaux. Na závěr přišlo na stůl portské z doby před studenou válkou. Úhrnem šest táců. Reportérovi zvlášť utkvěl v paměti pozoruhodný fakt, že šampaňské – Roederer Cristal – kdysi s oblibou pili carové předrevolučního Ruska. Noviny neuvedly jméno žádného z účastníků večeře. Rebusovi vrtalo hlavou, jestli se Caffertymu podařilo se mezi ně vetřít. Článek na protější straně přinesl zprávu, podle níž počet vražd klesá – loni jich bylo spácháno deset, o rok dříve dvanáct.
Seděli u velkého kulatého stolu v hospodě v Rose Street. Začínalo tam být rušno: hráči Celticu se chystali k prvnímu výkopu zápasu s Manchesterem United v Lize mistrů a oči většiny přítomných se upíraly na velkoplošnou obrazovku. Rébus noviny zavřel a hodil je zpátky Goodyearovi, který seděl proti němu. Uvědomil si, že poslední část vyprávění Phyllidy Hawesové nevnímal, a nechal si zopakovat, jak Anderson své chování zdůvodnil: chce mít jistotu, že si nezadělává na pozdější problémy.
„Já mu dám ‚problémy‘,“ zahuhlal. „A ať se opováží tvrdit, že jsem ho nevaroval…“
„Zatím,“ promluvil Colin Tibbet, „máme jen jeden zdroj, který tu záhadnou ženu viděl.“ Když si Todd Goodyear stáhl kravatu, všiml si toho a řídil se jeho příkladem.
„To neznamená, že tam nebyla,“ připomněla Clarkeová. „I kdyby v případu žádnou roli nehrála, mohla něco vidět. V jedné z Todorovových básní je verš o tom, jak člověk odvrací oči, aby o tom pak nemusel podat svědectví.“
„A co má znamenat tohle?“ divil se Rébus.
„Třeba se z nějakého důvodu schovala – ne každý je ochoten se do něčeho zaplést.“
„Někdy k tomu lidi mají dobrý důvod.“
„Pořád si myslíme, že nám Nancy Sievewrightová něco tají?“ zeptala se Clarkeová.
„Ta její přítelkyně nám rozhodně vykládala báchorky,“ řekl Tibbet.
„Takže možná bude potřeba její verzi znovu projít.“
„Zjistilo se už něco z těch pásků?“ zeptala se Hawesová. Clarkeová zavrtěla hlavou a ukázala na Goodyeara.
„Jen že ten zesnulý hrozně rád poslouchal, co si lidé povídají,“ odpověděl, „dokonce je kvůli tomu dokázal i sledovat.“
„Nebyl tak trochu ujetej?“
„I tak se to dá vidět,“ připustila Clarkeová.
„Kristepane,“ přerušil je Rébus, „je tu něco podstatnějšího, co zatím přehlížíte: poslední místo, kde Todorov byl, než skončil mrtvý… Pil s Velkým Gerem Caffertym a někteří z těch Rusů nebyli od nich ani deset metrů!“ Přejel si rukou po čele.
„Můžu vás o něco požádat?“
Rébus na Goodyeara zíral. „A o co, synku?“
„Neberte jméno boží nadarmo.“
„Vám to vadí?“
Goodyear jen zavrtěl hlavou. „Pokládal bych to za velkou laskavost…“
„Do kterého kostela chodíte, Todde?“ zeptal se Tibbet.
„Svatého Fothada v Saughtonhallu.“
„Tam bydlíte?“
„Tam jsem vyrostl,“ upřesnil Goodyear.
„Taky jsem chodíval,“ pokračoval Tibbet. „Když mi bylo čtrnáct, nechal jsem toho. Maminka umřela na rakovinu a pak už jsem v tom žádný smysl neviděl.“
„Rány, kterými boha tak často stíháme, se vždy znovu zacelí,“ citoval Goodyear. Usmál se. „To je z jedné básně, i když ji nenapsal Todorov. Asi právě o to jde – aspoň pro mě to smysl má.“
„Himlhergot!“ zaklel Rébus. „Básničky, citáty, a teď ještě Skotská církev. Do hospody nechodím na kázání.“
„Nejste sám,“ řekl mu Goodyear. „Spousta Skotů se snaží chytrost skrývat. Chytráci jsou nám totiž podezřelí.“
Tibbet přikyvoval. „Všichni máme být ‚z jednoho vrhu‘ – jeden jako druhý.“
„A vyčnívat z řady se nesmí,“ notoval si s ním Goodyear.
„Vidíte, oč přijdete, až budete v důchodu?“ poznamenala Clarkeová. „O debaty na intelektuální témata.“
„Odcházím zřejmě v pravý čas.“ Vstával. „A teď kdybyste mě, učení pánové, omluvili, čeká mě seminář u profesora Nikotina…“
Na Rose Street vládl ruch: ženy v totožných tričkách s nápisem „Čtyři svatby a jedna pařba“ se scházely na dámskou jízdu, a když Rebuse míjely, zasypávaly ho vzdušnými polibky. Potom se z opačné strany objevila parta mladých mužů a zastavila je. Pánská jízda, podle všeho: budoucí ženich byl postříkaný pěnou na holení, vejci a moukou. Kolem chodili i úředníci; cestou domů se zastavili na pár skleniček. Také celé rodiny turistů, kteří nevěděli, co si o účastnících dámské a pánské jízdy mají myslet, a další muži pospíchali, aby stihli fotbalový zápas.
Dveře za Rebusem se otevřely, vyšel Todd Goodyear. „Kuřáka bych ve vás nehledal,“ přivítal ho Rébus.
„Jdu domů.“ Goodyear si zase oblékal sako. „Nechal jsem na stole peníze na další rundu.“
„Něco předem dohodnutého?“
„Rande.“
„Jak se jmenuje?“
Goodyear zaváhal, ale nenapadala ho žádná vhodná výmluva, proč to před Rebusem tajit. „Sonia,“ odpověděl. „Dělá v týmu pro zajišťování stop.“
„Byla tam minulou středu?“
Goodyear přikývl. „Krátké blond vlasy, pětadvacet let…“
„Nevím, která to je,“ přiznal Rébus. Goodyear byl zjevně v pokušení vyložit si to jako urážku, pak změnil názor.
„Vy jste kdysi do kostela chodil, že?“
„Kdo vám to řekl?“
„Někde jsem to slyšel.“
„Klepům nevěřte.“
„Stejně mám pocit, že je to tak.“
„Možná,“ připustil Rébus a vyfoukl kouř. „Před lety jsem vyzkoušel několik církví. Nenašel jsem odpovědi, které jsem hledal.“
Goodyear pomalu přikývl. „Co říkal Colin, potkalo mnoho lidí… Zemře milovaná osoba a my z toho viníme boha. Vám se to stalo taky?“
„Mně se nestalo nic,“ pronesl Rébus odmítavě a díval se, jak účastnice dámské jízdy odcházejí hledat jiný podnik. Mladíci přihlíželi také a dva se dohadovali, jestli se mají vydat za nimi.
„Omlouvám se,“ řekl Goodyear, „jsem nesnesitelně zvědavý…“
„Hm, tak nebuďte.“
„Bude vám tahle práce chybět?“
Rébus zvedl oči k obloze. „Už je to tu zas,“ postěžoval si nebesům. „Chtěl jsem si dát v klidu cigaretu, a mám z toho Hodinu pravdy.“
Goodyear se znovu omluvně usmál. „Radši bych měl jít, dokud můžu.“
„Ale než to uděláte…“
„Ano?“
Rébus se pozorně díval na konec cigarety. „Tuhle v místnosti pro výslechy… Setkal jste se s Caffertym poprvé?“ Goodyear přikývl. „Zná vašeho bratra a koneckonců znal i dědu.“ Rébus se rozhlédl po ulici. „Jeho hospoda byla jen o blok dál, ne? Zapomněl jsem, jak se jmenovala…“
„U Žvanila.“
Rébus pomalu přikývl. „Při procesu jsem byl jako svědek.“
„To jsem nevěděl.“
„Zátah jsme dělali tři, ale svědčil jsem já.“
„Proti Caffertymu jste taky někdy svědčil?“
„V obou případech byl odsouzen.“ Rébus si odplivl na chodník. „Shiv mi řekla, že váš bratr se s někým porval. Je v pořádku?“
„Snad ano.“ Goodyear zjevně znejistěl. „Poslyšte, radši už půjdu.“
„Dobře. Nashle zítra.“
„Tak dobrou noc.“
„Dobrou,“ rozloučil se Rébus a díval se za ním. Asi to není špatný kluk. A je docela slušný policajt. Možná z něj Shiv něco vykřeše… Na Harryho Goodyeara se Rébus pamatuje výtečně. Jeho hospoda měla špatnou pověst: dal se tam koupit speed, koks a sem tam i tráva, Harry sám byl víckrát na kratší dobu ve vězení, co chvíli v něčem lítal. Rébus tehdy nemohl pochopit, jak se mu povolení k provozování hospody podařilo vůbec opatřit. Nejspíš při tom něco přešlo z ručky do ručky a někdo z městské rady tomu pomohl. Přátelství se vždycky dá koupit. Cafferty svého času takhle ovládal hezkou řádku radních. Díky tomu byl vždy o krok vpředu; to se vyplatí, i když cena je vysoká. Pokusil se podplatit i Rebuse, ovšem marně: ten už měl v té době příslušnou lekci za sebou.
„Nemůžu za to, že starý Goodyear v lapáku zemřel…“
Típl cigaretu, obrátil se ke dveřím, pak se zastavil. Co ho tam čeká? Další sklenice, kolem stolu samá mládež – Shiv, Phyl a Col budou diskutovat o případu, navzájem si posuzovat nápady. Co by mezi nimi dělal? Vytáhl další cigaretu, zapálil si a vykročil.
Zahnul doleva na Frederick Street a doprava na Princes Street. V osvětlení zdola se obrys hradu zřetelně rýsoval proti noční obloze. Do zahrad u Princes Street postavili kolotoče, Stánky trhovců i jiných prodejců se usadily na úpatí svahu Mound. Před Vánoci budou zákazníky přitahovat jako magnet. Zdálo se mu, že slyší hudbu: asi zkouška amplionů na umělém kluzišti pod širým nebem. Na ulici se skupinky dětí proplétají mezi chodci a jemu nevěnují nejmenší pozornost. Odkdy jsem neviditelný? ptal se Rébus sám sebe. Když zahlédl svůj odraz ve výloze, viděl váhu a objem. Ta omladina se kolem něj jen rojí, ale pro něj jako by v jejich světě nebylo místo.
Jakpak se asi cítí duchové? blesklo mu hlavou.
Přešel ulici u semaforu a strčil do dveří Kaledonského hotelu. Panoval tam ruch. Na hifi hráli jazz a Freddie se pilně oháněl shakerem. Servírka čekala, za chvilku tác s pitím odnese k rozveselenému stolu. Z každého tu sálá úspěch a sebejistota. Někteří tisknou k uchu mobilní telefon, přestože mluví s člověkem, který sedí vedle nich. Rébus se málem rozčilil: někdo mu zabral stoličku. Ale pak si uvědomil, že jsou obsazeny všechny. Čekal, až barman připraví drinky. Servírka odešla, tác jí balancoval na ruce a Freddie si Rebuse všiml. Zachmuřil se; Rébus pochopil, že je jiná situace. V baru není prázdno, Freddiemu nebude do řeči.
„Jako obvykle, prosím,“ zopakoval nicméně Rébus. A dodal: „S tou dvojitou směnou jste nepřeháněl…“
Tentokrát kromě whisky dostal i účet. Usmál se, aby Freddie věděl, že mu to nemá za zlé. Do sklenice přidal pár kapek vody, obsah zamíchal krouživým pohybem ruky, přičichl a rozhlédl se po lokálu.
„Odjeli, jestli vás to zajímá,“ nadhodil Freddie.
„Kdo?“
„Přece ti Rusové. Odhlásili se dnes odpoledne, myslím. Letí zpátky do Moskvy.“
Rébus se snažil nedat najevo, že ho ta zpráva zaskočila. „Mě víc zajímá,“ řekl, „jestli pro mě máte to jméno.“
Barman pomalu přikývl. „Zítra jsem vám chtěl zavolat.“ Servírka přišla s další objednávkou. Dvakrát dvě deci červeného a sklenici místního sektu. Rébus poslouchal, co si povídají jeho sousedé. Dva obchodníci, podle přízvuku Irové, nespouštěli oči z fotbalu na obrazovce, i když mu chyběl zvuk. Nějaký obchod s nemovitostmi jim nevyšel a teď zapíjejí žal.
„Ať jim bůh dopřeje dlouhou smrt.“ To zřejmě je jejich nejoblíbenější přípitek. Rébus má bary rád mimo jiné proto, že tam může potají poslouchat příhody ze životů bližních. Je snad kvůli tomu voyeur, který nemá daleko k posedlosti Charlese Riordana?
„Třeba se nám ještě podaří je doběhnout…,“ zasnil se jeden z Irů. Freddie vrátil láhev sektu do kbelíku s ledem a šel zpátky k Rebusovu konci barového pultu.
„Je to ministr pro hospodářský rozvoj,“ řekl mu. „Naštěstí jsou ministři na webové stránce parlamentu hned na začátku. Jinak by mi to trvalo mnohem dýl…“
„Jak se jmenuje?“
„James Bakewell.“
Rébus lovil v paměti, odkud to jméno zná.
„Před několika týdny jsem ho viděl v televizi,“ dodal Freddie.
„V pořadu Question Time?“ zkusil hádat Rébus. Barman přikývl. Ano, Rébus tam Bakewella vlastně viděl taky, vedl žabomyší spory s Megan Macfarlaneovou, zatímco Alexander Todorov seděl mezi nimi. Jime, tak ho všichni oslovovali… „A byl tady se Sergejem Andropovem toho večera jako ten básník?“ Freddie přikyvoval dál.
Ve stejný večer, kdy sem přišel i Morris Gerald Cafferty. Rébus se opřel rukama o barový pult, přenesl na něj váhu. V hlavě mu myšlenky jen vířily. Freddie poodešel, aby vyřídil další objednávku. Rébus vzpomínal, co viděl na nahrávce pořadu Question Time. Jim Bakewell patří k novým labouristům, ale ještě v tom tak docela neumí chodit. Buď si nechce nechat poradit, jaký image je pro něj nejlepší, nebo si image buduje právě na vyhýbání se poradcům. Pětačtyřicátník, kštice tmavých vlasů a brýle s tenkými kovovými obroučkami. Hranatá čelist, modré oči, schopný sebekritiky. Získal si velký respekt na sever od Anglie, když se vzdal zaručeného místa v parlamentu v Londýně, aby mohl kandidovat do Skotského parlamentu. Tím ze sebe udělal bílou vránu. Rébus měl pocit, že mnoho slibných mladých politiků Londýn nadále přitahuje… Freddie se nezmínil o bodyguardech; zajímavé. Jestli se Bakewell setkal s Rusy oficiálně, bezpochyby u toho byli asistenti a poradci. Ministr pro hospodářský rozvoj… a popíjí pozdě v baru s obchodníky ze zahraničí… Velký Ger Cafferty se bez pozvání k mejdanu připojí… Příliš mnoho otázek zevnitř naráželo na Rebusovu lebku. Jako by mu mozek pulzoval. Rébus dopil, nechal na pultu něco peněz a usoudil, že je čas jít domů. Mobil zapípal: hlásil novou textovou zprávu. Siobhan se ptá, kam se poděl.
„Trvalo jí to dost dlouho,“ zamumlal pro sebe. Když míjel Iry, jeden se nakláněl k druhému.
„Jestli zaklepe bačkorama na první svátek vánoční,“ svěřoval se dunivým hlasem, „bude mi to jako dárek stačit…“
Dvě možnosti, jak z hotelu: dveřmi z baru nebo přes recepci. Rébus ani nevěděl, proč zvolil tu druhou. Kráčel přes hotelovou halu, když otáčivými dveřmi vešli dva muži. Toho vpředu poznal: Andropovův řidič.
Druhý byl sám Andropov. Všiml si Rebuse a přimhouřil oči, přemýšlel, odkud ho zná. Rébus po pár krocích kývl na pozdrav.
„Myslel jsem, že jste všichni odjeli domů,“ prohodil pokud možno nenápadně.
„Ještě pár dní zůstanu.“ Skoro neměl cizí přízvuk. Rébus viděl, že Andropov ho stále ještě nezařadil správně.
„Caffertyho přítel,“ zkusil mu podstrčit vysvětlení.
„Ach, ano.“ Řidič zůstal stát hned vedle Rebuse, ruce sepjaté před tělem, rozkročený. Řidič a zároveň tělesný strážce.
„A během těch několika dní,“ zkoumal Rébus Andropova dál, „budete se věnovat obchodu, nebo zábavě?“
„Obvykle je pro mě obchod zcela jasně zábava.“ Jako by tuhle odpověď dal nespočetněkrát a pokaždé očekával, že vyvolá smích nebo aspoň úsměv. Rébus vyhověl v míře svých možností.
„Viděl jste dnes pana Caffertyho?“ zeptal se.
„Omlouvám se, zřejmě jsem zapomněl vaše jméno…“
„Jsem John,“ řekl mu Rébus.
„A jaký je váš vztah ke Caffertymu?“
„Právě to bych rád věděl o vás, pane Andropove.“ Rébus viděl, že byl odhalen. „Je v pořádku přátelsky popíjet s významnými a dobrými lidmi, nechat si lichotit od politiků všeho druhu… Ale když si začnete předcházet celoživotního zločince jako Caffertyho, musejí se rozeznít poplašné zvony.“
„Vy jste byl v City Chambers,“ pronesl Andropov a zahrozil mu prstem v rukavici. „A potom tady před hotelem.“
„Jsem od policie, pane Andropove.“ Rébus mu ukázal průkaz a Andropov si jej pozorně prohlédl.
„Dopustil jsem se něčeho, pane inspektore?“
„Před týdnem jste si hezky popovídali s Jimem Bakewellem a Morrisem Geraldem Caffertym.“
„A co z toho?“
„V baru tehdy byl ještě někdo: básník Todorov. A za necelých dvacet minut po tom, co odtud odešel, byl zavražděn.“
Andropov přikývl. „Velká tragédie. Svět zjevně básníky potřebuje, inspektore. Jsou, jak sami říkají, jeho ‚neoficiální zákonodárci‘.“
„Řekl bych, že v tomhle rezortu mají značnou konkurenci.“
Andropov se rozhodl ten výrok ignorovat. „Několik lidí mě informovalo,“ řekl místo toho, „že vaše policie Alexandrovu smrt asi nevyšetřuje jen jako prosté přepadení na ulici. Povězte mi, pane inspektore, co se podle vás stalo?“
„O tom by bylo nejlepší si promluvit na policejní stanici. Byl byste ochoten se tam zastavit a poskytnout výpověď, pane Andropove?“
„Nechápu, jak bych vám v něčem mohl pomoci, pane inspektore.“
„Předpokládám, že odpověď tedy zní ne.“
„Dovolte, abych vás seznámil se svou teorií.“ Andropov udělal krok blíž a řidič ho napodobil. „Cherchez lafemme, pane inspektore.“
„A co si pod tím mám představit?“
„Vy neumíte francouzský?“
„Vím, co ta slova znamenají; jen si nejsem jist, co tím naznačujete.“
„V Moskvě si Alexandr Todorov získal určitou reputaci. Musel odejít z vysoké školy po obviněních z nevhodného chování. Studentky, víte, a zjevně čím mladší, tím lépe. A teď kdybyste mě omluvil…“ Andropov očividně mířil do baru.
„Zase za přítelem gangsterem?“ nadhodil Rébus. Andropov ho nebral na vědomí a šel dál. Řidič ale usoudil, že Rébus si na rozloučenou zasluhuje výhružný pohled toho druhu, co říká ty a já v temné uličce…
Rébus ho na oplátku vyprovodil pohledem, jehož vzkaz nebyl o nic méně hrozivý. Mám tě v merku, kámo, a tvého šéfa jakbysmet.
Venku, opět na svěžím chladném vzduchu usoudil, že domů by snad mohl dojít pěšky. Srdce se mu ale rozbušilo, vyschlo mu v ústech, krev se hnala žilami. Počkal několik stovek metrů a pak zamával na první taxi, které uviděl.
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Kapitola dvacátá první
ZVUKOVÝ TECHNIK se jmenoval Terry Grimm, sekretářka Házel Harmisonová. Vypadali zdrceni, a z dobrého důvodu.
„Nevíme si rady,“ svěřil se Grimm. „Znáte to… Dostaneme na konci měsíce plat? Co se sjednanými zakázkami?“
Siobhan Clarkeová pomalu přikývla. Grimm seděl u mixážního pultu a nervózně se otáčel na židli. Harmisonová stála u svého stolu se založenýma rukama. „Pan Riordan vás jistě nějak zajistil…“ Ale tím si Clarkeová vůbec jistá nebyla. Todd Goodyear zíral na všechny ty přístroje, řady tlačítek, knoflíků a ovladačů. V hospodě včera večer Hawesová naznačila, že Clarkeovou by správně měla dnes doprovázet ona nebo Tibbet. Siobhan si musela znovu položit otázku, jestli Goodyeara skutečně nepřibrala do týmu právě proto, aby se tomu rozhodování vyhnula.
„Ani jeden z vás nemá pravomoc podepisovat firemní šeky?“ zeptala se Clarkeová.
„Tolik nám Charlie zase nedůvěřoval,“ ozvala se Házel Harmisonová.
„V tom případě musíte za účetním.“
„Když on je na dovolené.“
„Tak za někým jiným z firmy.“
„Tahle firma v podstatě stála na jedné osobě,“ konstatoval Grimm.
„Určitě se všechno vyřeší,“ uzavřela Clarkeová rázně. Měla jejich skuhrání dost. „Proč jsme tady. Některé z nahrávek pana Riordana se podařilo zachránit. Většina bohužel v domě shořela. Nevíte, jestli si dělal kopie?“
„Nějaké asi ve skladu budou,“ připustil Grimm. „Kolikrát já ho varoval, že nedostatečně zálohuje…“ Podíval se jí do očí. „Harddisky se nezachovaly?“
„Většina ne. Něco jsme přinesli s sebou, doufáme, že třeba budete mít větší štěstí než my.“
Grimm pokrčil rameny. „Můžu se podívat.“ Clarkeová podala Goodyearovi klíče od svého vozu.
„Přineste ty tašky,“ nařídila. Zazvonil telefon, Harmisonová zvedla sluchátko.
„CR Studios, co pro vás můžu udělat?“ Chvíli poslouchala. „Ne, je mi líto,“ začala se omlouvat. „Teď se nemůžeme pustit do žádné nové práce… Kvůli nepředvídaným okolnostem.“
Zvukový technik stále věnoval pozornost Clarkeové. „Mohli byste to udělat sami,“ napověděla mu tiše. „Myslím vy dva…“ Zalétla pohledem k Harmisonová. Přikývl, vstal, přešel ke stolu a ukázal, že chce telefon. „Moment, prosím,“ oznámila Harmisonová do sluchátka. „Předám vás panu Grimmovi.“
„S čím vám můžu pomoct?“ zeptal se Terry Grimm volajícího. Harmisonová přešla ke Clarkeové, zase se založenýma rukama, jako by ji měly chránit před dalšími ranami osudu.
„Když jsem tu byla poprvé,“ řekla Clarkeová, „Terry naznačoval, že pan Riordan nahrával úplně všechno.“
Sekretářka přikývla. „Jednou jsme my tři šli na oběd. Přinesli nám něco, co jsme si neobjednali. Charlie vytáhl z kapsy malý magnetofon a ten rozhovor číšníkovi přehrál, dokázal mu, že vina je na jeho straně.“ Při té vzpomínce se usmívala.
„Jsou situace, kdy by se mi to moc hodilo,“ přiznala Clarkeová.
„To znám. Instalatéři vám slíbí, že přijdou v jedenáct… Lidé volají, že šek už odeslali poštou…“
Teď se usmívala i Clarkeová. Ale Harmisonová zase vypadala nešťastně.
„Je mi Terryho tak líto. Pracoval stejně tvrdě jako Charlie, možná i víc hodin, jestli mám říct pravdu.“
„Na čem právě děláte?“
„Reklamy v rozhlase… pár audioknih… a k tomu stříháme ten parlamentní projekt.“
„Jaký parlamentní projekt?“
„Víte, že se každý rok pořádá Festival politiky?“
„Ne, to nevím.“
„Muselo k tomu dojít – festivaly všeho ostatního už máme. V příštím roce se ho zúčastní umělec, kterého pověřili, aby dal něco dohromady. Natáčí videa a takové věci a ke všemu, co dělá, chce mix zvuků jako doprovod.“
„Takže vy nahráváte ve Skotském parlamentu?“
„Stovky hodin.“ Harmisonová ukázala řadu přístrojů. Ale Grimm luskal prsty, aby přivolal její pozornost.
„Předám vás zase své asistentce,“ loučil se s volajícím. „Dohodne s vámi schůzku.“
Harmisonová ke stolu s diářem téměř doklusala. Clarkeová došla k závěru, že jistě kvůli té „asistentce“. Už není pouhá sekretářka a recepční…
Grimm se vrátil ke Clarkeové a vděčně na ni kývl. „Díky za ten tip,“ řekl.
„Házel mi vyprávěla o Festivalu politiky.“
Grimm zvedl oči k nebi. „Učiněná noční můra. Ten člověk neví, co vlastně chce. Pendluje mezi Ženevou, New Yorkem a Madridem… Občas pošle e-mail nebo fax. Pořiďte záznam nějaké diskuse, ale musí být bouřlivá. Každou schůzi jednoho výboru… Některé prohlídky s odborným průvodcem… Rozhovory s návštěvníky… Často se vyjadřuje naprosto neurčitě, a potom nám vyčítá, že jsme neudělali, co chtěl. Naštěstí si všechny e-maily necháváme.“
„A všechny pracovní schůzky a telefonické hovory Charlie samozřejmě nahrál.“
„Jak jste to uhodla?“
„Házel mi to řekla.“
„Víte, náš přítel umělec z toho byl v sedmém nebi. Ale ne každý je rád, když ho někdo bez jeho vědomí nahraje…“
„To si dovedu představit,“ souhlasila Clarkeová.
„On v tom vidí hysterickou reakci.“
„Ten projekt jistě bude hodně rozsáhlý.“
„Už je skoro hotov. Dal jsem dohromady koláž na dvě hodiny a zatím se mu to líbí. Má v plánu zkombinovat ji s nějakou videoinstalací a umístit na budovu parlamentu.“ Grimm pokrčil rameny, což zřejmě shrnulo jeho postoj k „umělcům“.
„Jak se jmenuje?“
„Roddy Denholm.“
„On nežije ve Skotsku?“
„Má byt na Novém Městě, ale tam se prakticky nedá zastihnout.“
Zabzučel domácí telefon, Goodyear signalizoval, že se vrací s pásky a digitálními magnetofony.
„Co myslíte, že se z nich podaří získat?“ zeptal se Grimm, když si prohlížel tašky z umělé hmoty, které Goodyear kupil na podlahu.
„Upřímně řečeno, nevím,“ přiznala Clarkeová. Házel Harmisonová už schůzku dohodla a teď morbidně fascinována upírala zrak na tašky. Zase si založila ruce, ale kýžený výsledek nikde.
„Dohodla jste tu schůzku na dnešek nebo na zítra?“ zeptal se jí Grimm, aby ji přivedl na jiné myšlenky.
„Na zítra v poledne.“
„Ty nahrávky, co jste dělali v parlamentu…,“ nadhodila Clarkeová. „Zmínil jste se, že jste nahrávali jednání jednoho výboru. Můžu se zeptat kterého?“
„Pro regeneraci města,“ odpověděl. „Není to zrovna přetopený kotel, kde by se odehrávala lidská dramata, to mi věřte.“
„Věřím vám,“ soucítila s ním Clarkeová. Ale zaujalo ji to. „Nahrávky jste tedy dělal častěji vy než pan Riordan?“
„Dělali jsme je oba.“
„Předsedkyní toho výboru je Megan Macfarlaneová, že?“
„Jak to víte?“
„Dalo by se říct, že se zajímám o politiku. Nevadilo by vám, kdybych si to poslechla?“
„Jednání Výboru pro regeneraci města?“ Znělo to nevěřícně. „K tomu vás nevede ‚zájem o politiku‘, seržantko…“
Sedla mu na lep: „A co tedy?“
„Masochismus,“ konstatoval a obrátil se k mixážnímu pultu.
 
„Gill Morganová?“ pravil Rébus do domácího telefonu. Stál přede dveřmi na Great Stuart Street. Auta duněla po dlažebních kostkách, jak řidiče a pasažéry vezla do Queen Street a George Street. Ranní dopravní špička ještě zcela nepominula, proto se Rébus musel sklonit a ucho přitisknout k reproduktoru domácího telefonu, aby odpovědi porozuměl.
„Co je?“ Hlas zněl vyčerpaně.
„Je mi líto, že vás budím,“ předstíral Rébus omluvu. „Jsem policista a mám několik doplňujících otázek o slečně Sievewrightové.“
„To je snad fór.“ Nejen vyčerpaně, ale i naštvaně.
„S hodnocením počkejte, až uslyšíte pointu.“
Ale ta věta k ní nedolehla: nákladní auto spustilo na dlažebních kostkách slabší zemětřesení. Rébus se rozhodl poznámku neopakovat a jen požádal, aby ho pustila dál.
„Musím si vzít něco na sebe.“
Přání zopakoval. Zazněl bzučák, Rébus strčil do dveří a po schodišti vyšplhal do druhého patra. Nechala mu otevřeno, přesto zaklepal.
„Počkejte v obývacím pokoji!“ zavolala pravděpodobně z ložnice. Rébus ten pokoj viděl. Byl na konci široké předsíně navržené tak, abyste si tam mohli postavit stůl, kde budete hostit přátele; aspoň se vám pak nebudou potloukat po skutečném obýváku. Tohle řešení mu připadá pro Edinburgh typické. Přívětivé přijetí, ovšem nijak přehnaně. Samotný obývací pokoj se pyšnil sněhově bílými stěnami, které zvýrazňovaly sněhově bílý nábytek. Jako byste vešli do iglú. Prkna na podlaze holá, jen nalakovaná; chvíli se na ně soustředil, aby ho nepostihla sněžná slepota. Byl to velký pokoj s vysokým stropem a dvěma obrovskými okny. Rébus si nedokázal představit, že se Gill Morganová o něj s někým dělí, na to má v bytě příliš uklizeno. Na stěně nad krbem visí plochá televizní obrazovka, nikde ani ozdůbka. Stejným dojmem působí snímky pokojů v nedělní příloze novin: vznikly kvůli fotografování, ne aby se v nich bydlelo.
„Omlouvám se,“ řekla mladá žena a vešla do místnosti. „Až když jsem vás pustila dál, uvědomila jsem si, že nevím, kdo jste. Policisté ještě před nedávnem nosili doklady – můžu vidět vaše?“
Rébus vytáhl průkaz, a zatímco si ho pečlivě prohlížela, on zkoumal ji. Velmi drobná, skoro skřítek. Pravděpodobně neměří ani metr padesát, má špičatý obličejíček a oči ve tvaru mandle. Kaštanové vlasy svázané do ohonu, ručičky jako hůlčičky. Hawesová a Tibbet říkali, že dělala modelku… Rebusovi to nešlo do hlavy. Nemají být modelky vysoké? Sotva byla Morganová s jeho průkazem spokojena, sedla si do bílého koženého křesla a nohy zasunula pod sebe.
„Takže pane inspektore, s čím vám můžu pomoct?“ zeptala se a rukama si sevřela kolena.
„Kolegové říkali, že se věnujete kariéře modelky, slečno Morganová. Daří se vám?“ Dával si záležet, aby prostorný pokoj přelétl obdivným pohledem.
„Teď se ale budu věnovat divadlu.“
„Skutečně?“ Rébus se snažil, aby to znělo, jako když ho to zajímá. Většina lidí by na jeho původní otázku reagovala dotazem, co je mu po tom; Gill Morganová ne. V jejím světě se přirozeně mluví především o ní.
„Chodím do kurzu.“
„Už jsem vás v něčem viděl?“
„Asi ne,“ rozplývala se jeho pozorností, „ale jedna role už je na obzoru.“
„Natáčení? To je úchvatné…“ Rébus si sedl na židli proti ní.
„Jen rolička v televizním dramatu…“ Morganová jako by chtěla její důležitost bagatelizovat nepochybně v naději, že si o ní policista pomyslí, jak úžasně je skromná.
„Přesto je to vzrušující,“ řekl jí, protože přistoupil na její hru. „A pravděpodobně se díky tomu vysvětlí jedna věc, co mi vrtala hlavou.“
Rázem vypadala v rozpacích. „Jaká?“
„Když s vámi moji kolegové mluvili, poznali, že se jim snažíte něco namluvit. Teď říkáte, že jste herečka: proto jste doufala, že vám to projde.“
Naklonil se kupředu, jako by chtěl mezi čtyřma očima prohodit pár slov. „Háček je ovšem v tom, slečno Morganová, že vyšetřujeme dvě vraždy, takže nechat se svést ze správné cesty si nemůžeme dovolit. Proto byste se asi měla přiznat dřív, než si pořádně zavaříte.“
Rty jí zbledly stejně jako tváře. Oční víčka se zatřepetala a Rébus si vteřinu myslel, že snad omdlí.
„Nevím, o čem to mluvíte,“ pravila.
„Být vámi, v těch lekcích herectví bych pokračoval, ještě se musíte ledacos naučit. Krev vám zmizela z obličeje, hlas se vám chvěje a mrkáte, jako když vám do očí svítí reflektory auta.“ Rébus se zase narovnal. Pět minut, a má pocit, že z toho, co viděl, dokáže vydedukovat celý život Gill Morganové: benevolentní výchova, milující rodiče, kteří dceru zahrnují penězi a vždy ji vedli k sebedůvěře a odhodlání nikdy se výzvě nepostavit čelem, pokud se mazáním medu kolem úst dokáže z problému vyvléknout.
Narazila až teď.
„Vezmeme to ještě jednou a pomalu,“ pokračoval mírnějším hlasem, „abyste se do toho snáz vpravila. Jak jste se seznámila s Nancy?“
„Na večírku, myslím.“
„Myslíte?“
„Prošli jsme s přáteli několik barů… Skončili jsme na nějakém večírku a už ani nevím, jestli tam Nancy byla před námi, nebo jestli se k nám přidala po cestě.“
Rébus přikývl na znamení, že chápe. „Kdy to bylo?“
„Před třemi, čtyřmi měsíci. Zhruba v době Festivalu.“
„Určitě pocházíte z velmi odlišných poměrů.“
„Velice odlišných.“
„Co vás tedy pojí?“ Zjevně neměla připravenou žádnou odpověď. „Víte, proč jste se spřátelily?“
„Je s ní prostě zábava.“
„Proč mám pocit, že zase lžete… Kvůli tomu, jak se vám třese hlas nebo jak se vám chvějí víčka?“
Morganová vyskočila. „Nemusím odpovídat na žádné vaše otázky! Víte, kdo je moje matka?“
„Lámal jsem si hlavu, kdy se k tomu dostaneme,“ řekl Rébus se spokojeným úsměvem. „Tak do toho, udělejte na mě dojem.“ Sepnul si ruce za hlavou.
„Manželka sira Michaela Addisona.“
„Neboli on není váš skutečný otec?“
„Můj otec zemřel, když mi bylo dvanáct.“
„A vy jste si nechala jeho příjmení?“ Do tváří mladé ženy se rychle vracela barva. Rozhodla se zase si sednout, ale tentokrát nechala nohy na podlaze. Rébus si ruce položil na opěrky židle. „A kdo je sir Michael Addison?“ zeptal se.
„Ředitel banky First Albannach.“
„Hádám, že je užitečné ho znát.“
„Matku zachránil před alkoholismem,“ konstatovala Morganová a pohledem se Rebusovi zavrtávala do očí. „A obě nás vysloveně zbožňuje.“
„To je skvělé pro vás, ale tomu chudákovi, co skončil mrtvý na King's Stables Road, to už nepomůže. Vaše přítelkyně Nancy ho našla a potom nám lhala o tom, odkud se vracela domů. Dala nám vaše jméno, Gill, a vaši adresu. To znamená, že podle jejího názoru jste mimořádně dobrá kamarádka, taková, co je ochotná v jejím zájmu jít radši sedět než říct pravdu…“
Neuvědomil si, že zvyšuje hlas, ale když domluvil, ozvěna ho vracela ze stěn.
„Gill, myslíte si, že váš nevlastní otec by si přál právě tohle?“ navázal už mírnějším tónem. „Myslíte, že by to chtěla vaše těžce zkoušená matka?“
Gill Morganová sklopila hlavu a zdálo se, že zkoumá hřbety svých rukou. „Ne,“ odpověděla tiše.
„Ne,“ souhlasil Rébus. „A teď mi něco povězte. Kdybych se vás teď zeptal, kde Nancy bydlí, mohla byste mi odpovědět?“
Na klín mladé ženy spadla jedna slza. Zmáčkla si oči palcem a ukazováčkem, další slzy pak zahnala mrkáním. „Někde u Cowgate.“
„Nezní to, jako byste ji znala kdovíjak dobře,“ konstatoval Rébus. „Takže jestli vy dvě nejste úplně nejlepší přítelkyně, proč ji kryjete?“
Morganová odpověděla něco, čemu nerozuměl. Požádal ji, aby to zopakovala. Nevraživě se na něj podívala a tentokrát nemohl mít o smyslu jejích slov pochyby.
„Kupovala mi drogy.“ Nechala ta slova zapůsobit. „Kupovala nám drogy, měla bych říct, něco pro sebe, něco pro mě. Jen trochu trávy, nic, co by civilizaci srazilo na kolena.“
„Při té příležitosti jste se tedy seznámily?“
„Troufám si tvrdit, že to k tomu přispělo.“ Morganová už neviděla důvod, proč dál lhát. „Asi to bylo převážně kvůli tomu.“
„Na ten večírek, kde jste se s ní seznámila, Nancy přinesla drogy?“
„Ano.“
„Dělila se o ně nebo je prodávala?“
„Inspektore, tady nemluvíme o žádném medelínském kartelu…“
„Kokain tedy taky?“ inspirovala ta zmínka Rebuse. Morganová si uvědomila, že prozradila příliš. „A vy jste ji musela krýt, jinak by vás práskla?“
„To je ta pointa, co jste o ní mluvil?“
„Myslel jsem, že jste mě neslyšela.“
„Slyšela.“
„Takže Nancy Sievewrightová tady tehdy večer nebyla?“
„Měla se tu objevit o půlnoci s mým dílem. Naštvalo mě to, protože jsem musela domů pospíchat.“
„Odkud?“
„Pomáhala jsem jednomu z mých učitelů herectví. Má vedlejší zaměstnání – organizuje jednu z těch nočních prohlídek města pro turisty.“
„Se strašidly?“
„Vím, jsou to nesmysly, ale turistům se líbí a je při nich legrace.“
„Vy v nich účinkujete? Vyskakujete ze stínů a křičíte baf?“
„Vlastně musím hrát několik rolí.“ Na hlase slyšel, že ji bagatelizování její úlohy ranilo. „A mezi výstupy musím utíkat jako o život na příští stanoviště, a ještě se přitom převléct.“
Rébus si vzpomněl, že o výpravách za strašidly mluvil Gary Walsh. „Kde se to odehrává?“ zeptal se teď.
„Každý večer stejná trasa, od kostela St Giles po Canongate.“
„Víte o nějakých výpravách, které zacházejí i na King's Stables Road?“
„Ne.“
Rébus zamyšleně přikývl. „A co vlastně hrajete?“
Rozpačitě se zasmála. „Proč ten zájem?“
„Čirá zvědavost.“
Našpulila rty. „No,“ rozmluvila se konečně. „Jsem lékař z doby moru… Musím nosit masku, co vypadá jako jestřábí zobák – ten doktor ho vycpával směsí vonných látek, aby necítil zápach pacientů.“
„Hezké.“
„Taky jsem přízrak… Někdy dokonce šílený mnich.“
„Šílený mnich? Není to pro ženu těžké?“
„Chce to jen trochu úpět a sténat.“
„Ano, ale je vidět, že nejste muž.“
„Většinu obličeje mi zakrývá kápě,“ vysvětlila znovu s úsměvem.
„Kápě?“ zopakoval Rébus. „Tu bych moc rád viděl.“
„Kostýmy zůstávají u firmy, inspektore. Když nějaký herec onemocní, aspoň není problém, aby za něj někdo zaskočil.“
Rébus přikývl, jako by mu to vysvětlení stačilo. „Povězte mi,“ řekl, „přišla se někdy Nancy podívat na váš výstup?“
„Před pár týdny.“
„A bavila se dobře?“
„Snad ano.“ Zase se nervózně zasmála. „Nenechala jsem se teď chytit do nějaké pasti? Nechápu, jak to může souviset s vaším případem.“
„Nejspíš nijak,“ uklidnil ji Rébus.
Morganová se zamyslela. „Teď si půjdete promluvit s Nancy, že. Dozví se, že jsem vám všechno řekla.“
„Obávám se, že si budete muset opatřit jiného dodavatele, slečno Morganová. Ale nemusíte si dělat starosti – těch je…“ Rébus vstal. Udělala totéž, a třebaže stála na špičkách, nedosahovala mu ani k bradě.
„Je…“ Spolkla zbytek otázky, ale rozhodla se, že to vědět musí. „Je nějaký důvod, proč by se o tom měla dovědět moje matka?“
„To záleží na okolnostech,“ odpověděl Rébus po chvíli, kdy předstíral, že o tom přemýšlí. „Chytíme toho vraha… Dojde k procesu… Bude se minutu po minutě probírat, co se kdy dělo. Obhajoba bude chtít v hlavách porotců vyvolat pochybnosti, proto musí dokázat, že svědkové nejsou důvěryhodní. Předloží důkazy, že původní Nancyina výpověď je snůška lží, a tím se všechno zpochybní…“ Shora na ni upíral pohled. „To je ten nejhorší scénář,“ upřesnil. „Třeba k tomu vůbec nedojde.“
„Neboli by se to stát mohlo.“
„Měla jste mluvit pravdu od samého začátku, Gill. Herec musí umět věrohodně lhát, ale tady, ve skutečném světě, se to obvykle považuje za křivé svědectví.“



Kapitola dvacátá druhá
„NĚJAK MI TO CELÉ POŘÁD NEDOCHÁZÍ,“ přiznala Siobhan Clarkeová. Všichni byli v místnosti kriminálního oddělení. Clarkeová chodila sem a tam před stěnou, kam rozvěsili materiály případu. Fotografie Alexandra Todorova zaživa i po smrti, fotokopie pitevní zprávy, jména, telefonní čísla. Rébus právě pořádal sendvič se šunkovým salátem a splachoval ho čajem z polystyrénového kelímku. Hawesová a Tibbet seděli u psacích stolů a lehce se houpali každý na své židli jakoby v rytmu hudby, kterou slyší pouze oni. Todd Goodyear pomalu upíjel z půllitrové krabice mléka.
„Mám vám to zrekapitulovat?“ nabídl Rébus. „Nevlastní otec Gill Morganové je ředitel banky First Albannach, ona si kupuje drogy od Nancy Sievewrightové a může si kdykoli opatřit kabát s kapucí.“ Pokrčil rameny, jako by na tom nic nebylo. „A Sievewrightová o té kapuci věděla taky.“
„Musíme ji předvést,“ rozhodla se Clarkeová. „Phyl, Cole – přivezte ji.“
Podařilo se jim přikývnout synchronizované, když vstávali ze židlí. „A když nebude doma?“ zeptal se Tibbet.
„Najděte ji,“ požádala Clarkeová.
„Ano, šéfe,“ řekl, přičemž se oblékal. Clarkeová po něm střelila pohledem, ale Rébus věděl, že Tibbet se o sarkasmus nepokoušel. Řekl jí „šéfe“, protože přesně to Clarkeová je. Očividně si to uvědomila a přelétla očima k Rebusovi. Právě mačkal obal od sendviče, ale koule pak odpadkový koš minula div ne o metr.
„Nepřipadala mi jako dealer,“ poznamenala Clarkeová.
„Možná není,“ odpověděl Rébus. „Třeba se jenom ráda dělí s přáteli.“
„Ale jestli si za ten díl nechává platit,“ namítl Goodyear, „není pak vlastně dealer?“ Přešel ke zmačkanému obalu, zvedl ho a trefil se do koše. Rébus by byl rád věděl, jestli si mladík vůbec uvědomuje, že to udělal.
„Takže pokud tehdy večer nebyla u Gill Morganové, kde vlastně byla?“ zeptala se Clarkeová.
„Než do té polévky přihodíme další ingredience,“ přerušil ji Rébus, „mám pro vás ještě něco. Právě toho večera, kdy byl Todorov zavražděn, viděl barman v hotelu Andropova a Caffertyho s jistým mužem: s ministrem labouristické strany Jimem Bakewellem.“
„Byl v Question Time,“ vzpomněla si Clarkeová. Rébus pomalu přikývl. O svém střetu s Andropovem v Kaledonském hotelu radši pomlčí.
„Mluvil s tím básníkem?“ zeptala se Clarkeová.
„Neřekl bych. Cafferty koupil Todorovovi u baru drink, a když ho básník do sebe hodil a odešel, připojil se k Andropovovi a Bakewellovi u jejich stolu. Sedl jsem si na stejné místo, kde byli. Je hodně vzadu, pochybuji, že Andropov Todorova viděl.“
„Shoda okolností?“ nadhodil Goodyear.
„Pro ni na kriminálce moc prostoru nemáme,“ řekl mu Rébus.
„Nestává se pak, že často vidíte souvislosti i tam, kde žádné nejsou?“
„Todde, všechno souvisí se vším. Šest stupňů odloučení se tomu říká. Myslel jsem, že takový boží bojovník, co se věčně ohání biblí jako vy, se mnou bude souhlasit.“
„Já se biblí jakživ neoháněl.“
„Měl byste to zkusit – je to osvědčený způsob, jak vypustit páru.“
„Chováte se jako kluci. Kdy už toho necháte?“ umravňovala je Clarkeová. „Co myslíte, máme si s tím Bakewellem promluvit?“ zeptala se Rebuse.
„Jestli to tak půjde dál, pozveme si na předběžný výslech celý parlament,“ podotkl Goodyear.
„Jak to?“ divil se Rébus.
Přišla tedy řada na ně, aby mu vyprávěli o svém dopoledni: o projektu Roddyho Denholma a nahrávkách z jednání Výboru pro regeneraci města. Jako by chtěl Goodyear svůj výrok podložit důkazy, zvedl krabici s digitálními audiokazetami.
„Teď už jen opatřit přehrávač,“ řekl.
„Jeden sem vezou z Howdenhallu,“ připomněla mu Clarkeová.
„Hodiny a hodiny legrace,“ mumlal a malé kazety rovnal na stůl před sebe. Stavěl je na úzkou stranu, jako by s nimi chtěl hrát domino.
„Že by kouzlo kriminálky začínalo vyprchávat?“ prohodil Rébus ke Clarkeové.
„Asi máte pravdu,“ souhlasila a do stolu strčila, takže kazety se skácely.
„Nezdá se vám, že si potřebujeme znovu promluvit s Megan Macfarlaneovou?“ uvažoval Rébus.
„Co vás k tomu vede?“
„Riordana pravděpodobně znala. Zvláštní, že existuje pojítko mezi ní a oběma oběťmi…“
Clarkeová přikyvovala, ale pevné přesvědčení v tom nebylo. „Sakra, ten případ je hotové minové pole,“ vzdychla a zase se obrátila k fotografům na stěně. Rébus si poprvé všiml, že k nim přibyl snímek Charlese Riordana.
„Jeden vrah?“ nadhodil.
„Moment, hned nahlédnu do své spiritistické tabulky,“ odsekla.
„Jen ne před dětmi,“ utahoval si z ní Rébus. Goodyear uviděl na podlaze obal od sušenek a hodil ho do koše.
„Na to máme uklízečky, Todde,“ připomněl mu Rébus. Pak k Siobhan Clarkeové: „Jeden vrah, nebo dva?“
„Opravdu nevím.“
„Trefa těsně vedle – správná odpověď zní ‚Na tom nezáleží‘. V tomhle stadiu je jenom důležité, že ta dvě úmrtí vyšetřujeme jako spojená.“
Přikývla na souhlas. „Macrae bude chtít tým rozšířit.“
„Víc lidí, víc legrace.“
Ale když se mu podívala do očí, viděl, že jí schází sebejistota. Tak složitý případ ještě nevedla. Vyšetřování úmrtí v době summitu G8 vloni probíhalo pokud možno nenápadně, aby se nedostalo na titulní stránky novin. Ale jakmile se média dozvědí, že došlo k dvojnásobné vraždě, zprávu dají na první stranu a budou žádat rychlý postup v pátrání a výsledek co nejdříve.
„Macrae bude chtít, aby to vedl inspektor,“ konstatovala Clarkeová. Rébus si přál, aby u toho Goodyear nebyl, mohli by si o tom spolu pořádně promluvit. Zavrtěl hlavou.
„Je to váš případ,“ řekl. „Jestli jste si někoho do týmu vyhlédla, povězte mu to. Tak v něm budete mít ty lidi, které chcete.“
„Už je mám.“
„Poslouchá se to hezky… Ovšem veřejnost se chce dočíst, že po horké stopě se za tím padouchem přes hory a doly žene tým dvaceti kriminalistů. Nás pět z kriminálky na Gayfield Square takový dojem neudělá.“
„Správná pětka na to úplně stačila,“ namítla Clarkeová a pousmála se, protože si vzpomněla na sérii dětských detektivek britské spisovatelky Enid Blytonové.
„Nezapomínejte na Scooby Doo,“ dodal Goodyear.
„Ale abyste jich měl pět, musíte počítat i psa,“ opravila ho Clarkeová. Pak k Rebusovi: „Tak koho začneme otravovat nejdřív: Macraea, Macfarlaneovou nebo Jima Bakewella?“
„Zkuste rovnou hattrick,“ doporučil jí. Telefon na jeho stole zazvonil, Rébus zvedl sluchátko.
„Detektiv inspektor Rébus,“ ohlásil se volajícímu. Našpulil rty, párkrát citoslovcem reagoval na to, co slyšel, a nechal sluchátko s cvaknutím zapadnout zpátky do vidlice.
„Šéfové si žádají přinést oběť bohům,“ vysvětlil a vstal.
 
James Corbyn, policejní ředitel Policie Lothian a Borders, čekal na Rebuse ve své kanceláři v druhém patře budovy policejního ředitelství ve Fettes Avenue. Corbynovi bylo něco přes čtyřicet, v černých vlasech měl načesanou pěšinku a obličej mu svítil, jako by se právě oholil a osvěžil kolínskou. Lidé zpravidla věnovali co největší pozornost tomu, jak policejní ředitel pečuje o svůj vzhled, aby nemuseli zírat na mimořádně velké mateřské znamínko pod levým okem. Policisté vypozorovali, že při rozhovorech v televizi vždy nastavuje pravou tvář, nejraději profil. Diskutovalo se o tom, zda ten ošklivý útvar se víc podobá obrysům pobřeží Fife nebo hlavě teriéra. Corbynovu první přezdívku Elegán vystřídal výstižnější Krtek, která Rebusovi připomínala komiksového padoucha. Rébus se s Corbynem setkal jen třikrát nebo čtyřikrát; pochvalného poplácání po zádech nebo stisku ruky se zatím nedočkal. Nic, co v telefonu slyšel, nenaznačovalo, že tentokrát by se mělo setkání vyvíjet jinak.
„Pojďte dovnitř,“ vyštěkl sám Corbyn, když otevřel dveře jen tak, aby jimi mohl prostrčit hlavu. Než se Rébus zvedl z jediné židle na chodbě a dveře otevřel dokořán, Corbyn zase stál za svým velkým a nedostižně uklizeným stolem. Naproti němu seděl muž. Téměř plešatý tlouštík s tučným obličejem zabarveným do růžová v důsledku vysokého krevního tlaku. Vstal, jen aby Rebusovi potřásl rukou, a představil se jako sir Michael Addison.
„Vaše nevlastní dcera neztrácí čas,“ řekl Rébus bankéři. Ani Addison není žádný louda; od chvíle, kdy Rébus z bytu Gill Morganové odešel, neuplynulo víc než devadesát minut, a už jsou tu všichni tři. „Je příjemné mít přátele, že?“
„Gill mi všechno vysvětlila,“ vykládal Addison. „Zřejmě se dostala do špatné společnosti, ale její matka a já si s tím poradíme.“
„Takže se s tím matce už svěřila?“ zkoumal Rébus situaci.
„To snad ani nebude nutné…“
„Nechtěli byste, aby se zase chytla flašky,“ řekl Rébus s pochopením.
Bankéř ohromeně zíral; Corbyn využil ticha, aby se vmísil do hovoru. „Poslyšte, Johne, nechápu, co získáte tím, že budete tuhle záležitost rozmazávat?“ Rebusovo křestní jméno použil na znamení, že všichni jsou na téže lodi.
„Kterou, pane?“ zeptal se Rébus, který na jejich hru nehodlal přistoupit.
„Víte, co mám na mysli. Mladé dívky snadno podlehnou… Gill asi měla strach říct pravdu.“
„Bála se, že přijde o dodavatele?“ předstíral Rébus, že hádá. Obrátil se k Addisonovi. „Mimochodem, ta přítelkyně se jmenuje Nancy Sievewrightová, říká vám to něco?“
„Nikdy jsem ji neviděl.“
„Na rozdíl od jednoho vašeho kolegy – Rogera Andersona. Zdá se, že ji nedokáže nechat na pokoji.“
„Rogera znám,“ připustil Addison. „Byl u toho, když tehdy tu mrtvolu našli.“
„Našla ji právě Nancy Sievewrightová,“ zdůraznil Rébus.
„A jak se cokoli z toho týká Gill?“ přerušil je Corbyn.
„Lhala při vyšetřování vraždy.“
„A teď vám řekla pravdu,“ naléhal Corbyn. „Už je jistě všechno v pořádku.“
„Všechno ne, pane.“ Obrátil se na Addisona. „Mám pro vás další jméno: Stuart Janney.“
„Ano?“
„Také pro vás pracuje.“
„Pro banku, ne pro mě osobně.“
„A tráví dny tím, že se potuluje s poslanci Skotského parlamentu a snaží se chránit pochybné Rusy.“
„Tak počkat.“ Addison už nebyl v obličeji růžový, mezitím zrudl a v místě, kde se při holení řízl, se objevila dříve neviditelná ranka.
„Právě jsme s kolegy mluvili o tom, jak spolu všechno souvisí,“ nenechal se zarazit Rébus. „V zemi o velikosti Skotska a ve městě tak malém jako Edinburgh netrvá dlouho, a pravda se ukáže. Vaše banka jistě doufá, že s Rusy uzavřete velké kontrakty. Možná jste dokonce vyšetřil pár chvil ze svého drahocenného času, abyste si s nimi v Gleneagles zahrál golf… Stuart Janney bezpochyby zajistil, aby všechno proběhlo hladce…“
„Nechápu, jak cokoli z toho souvisí s mou nevlastní dcerou.“
„Mohlo by to být poněkud trapné, kdyby vyšlo najevo, že má s Todorovovou vraždou něco společného… Nezáleží na tom, kolik stupňů odloučení se snažíte mezi nimi rozeznat. Spojnice vede od ní přímo k vám, přímo k vedení First Albannach. Andropov a jeho kámoši by nad tím sotva skákali radostí.“
Corbyn uhodil oběma pěstmi do stolu a oči mu žhnuly jako uhlíky. Addison se roztřásl a pokoušel se rychle vstát. „Byla to chyba,“ řekl. „Vyčítám si, že jsem nechtěl, aby se jí to dotklo.“
„Michaeli,“ oslovil ho Corbyn, ale pak se odmlčel; neměl co dodat.
„Všiml jsem si, že vaše nevlastní dcera nepřevzala vaše příjmení, pane,“ pokračoval Rébus. „Ale laskavosti od vás chce, co? A ten její krásný byt – vlastní ho banka, nemám pravdu?“
Addisonův kabát a šála visely na věšáku za dveřmi, a tam právě mířil.
„Jen normální slušný přístup, nic víc,“ pravil bankéř spíš k sobě než k někomu jinému. Podařilo se mu dostat jednu paži do rukávu, ale druhá vzdorovala. Natolik si přál být pryč, že odešel, ačkoli na něm kabát divně visel. Dveře nechal dokořán. Corbyn a Rébus stáli tváří v tvář.
„Šlo to docela dobře,“ poznamenal Rébus.
„Sakra, Rebusi, zešílel jste?“
„Copak, už nejsem John? Bojíte se, že vám teď banka čistě ze zlé vůle zvedne úrok na hypotéce?“
„Je to dobrý člověk – a můj přítel,“ vychrlil ze sebe Corbyn.
„A jeho nevlastní dcera bere drogy a lže.“ Rébus pokrčil rameny. „Jak se říká, příbuzné si člověk nevybírá. Na rozdíl od přátel… I když přátelé First Albannach taky zřejmě tvoří dost zvláštní sešlost.“
„Zatraceně, First Albannach je jedna z mála úspěšných firem, které tahle země má!“ vybuchl Corbyn znovu.
„To z nich ještě nedělá dobré lidi.“
„A vy se nejspíš za ‚dobrého‘ pokládáte.“ Corbyn se ochraptěle zasmál. „Kristepane, ta drzost volá do nebe!“
„Přál jste si ještě něco, pane? Nechce například někdo z vašich sousedů, aby kriminálka své skromné zdroje zaměřila na krádež jejich zahradního trpaslíka?“
„Už jen jedno.“ Corbyn si mezitím zase sedl. Následující slova od sebe oddělovaly stejně dlouhé pomlky. „Jste… nula… Odepsaná… nula.“
„Díky, že jste mi to připomněl.“
„Myslím to vážně. Do důchodu vám zbývají tři dny – a ty strávíte mimo službu.“
Rébus ho probodával pohledem. „Není to tak trochu malicherné a žalostné, pane?“
„Aspoň si je užijete.“ Corbyn se zhluboka nadechl. „Jestli se dozvím, že jste na Gayfield Square třeba jen překročil práh, degraduji každého policistu, který se vyskytne ve vaší společnosti. A teď, Rebusi, už po vás nechci nic, jen abyste se odsud odplížil a odškrtával si dny v kalendáři. Už nejste kriminalista ve službě – a nikdy jím nebudete.“ Napřáhl k němu ruku, dlaní vzhůru. „Průkaz, prosím.“
„Jste odhodlán se o něj se mnou poprat?“
„Pouze pokud vy si hodláte pobýt v cele. Myslím, že na tři dny vás můžeme zadržet prakticky bez problémů.“ Ruka sebou škubla, žádala, aby Rébus vyhověl. „Napadají mě jména přinejmenším tří předchozích policejních ředitelů, kteří by dali kdovíco, aby teď mohli být na mém místě,“ dodal Corbyn sladce.
„Mě taky,“ souhlasil Rébus. „Založili bychom si mužské vokální kvarteto a opěvovali toho idiota, co před námi sedí.“
„A přesně z toho důvodu,“ pravil Corbyn vítězoslavně, „jste suspendován.“
Rébus nemohl uvěřit, že ta dlaň před ním stále čeká. „Jestli o můj průkaz tak hrozně stojíte,“ řekl klidně, „pošlete si pro něj.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. Stála tam sekretářka, šanon přitisknutý k hrudi, oči a ústa dokořán. Rébus jí přikývnutím potvrdil, že ji uši neklamaly, a slovo „idiot“ pro jistotu ještě neslyšně zopakoval.
Venku na parkovišti odemkl saaba, ale pak s rukou na klice zůstal stát a zíral do prázdna. Už nějakou dobu ví, jak to opravdu je: nemusíte se ani tolik obávat podsvětí, tedy těch dole, jako spíš těch nahoře. Možná právě tím se dá vysvětlit, proč se Cafferty ze všemožných důvodů aspoň navenek začal řídit zákony. Několik přátel na těch pravých místech, a dohody jsou v kapse, osudy rozhodnuty… Rébus nikdy v životě neměl pocit, že někam patří. Cas od času se o to pokusil – když sloužil v armádě, a během prvních měsíců u policie. Ale jak pocit příslušnosti slábl, sílila v něm nedůvěra k těm, co chodí hrát golf a na správném místě umějí utrousit to pravé slůvko, dělají podrazy, podplácejí a revanšují se protislužbami. To dá rozum, že člověk jako Addison půjde rovnou nahoru; udělal to, protože může, protože žije ve světě, kde se to pokládá za zcela oprávněné a správné. Rébus ale musel připustit, že podcenil Corbyna; nečekal, že vytáhne právě tohle eso. Ze ho vyřadí ze hry až do dne, kdy mu v práci naposled zamávají.
„Idiote,“ řekl nahlas a tentokrát to slovo neadresoval nikomu jinému než sobě.
Takže tím to skončilo. Konec, konečná, už dopracoval. A jak usilovně se pomyšlení na to v posledních týdnech vyhýbal a vrhal se do práce, do jakékoli práce. Oprašoval všechny staré případy, snažil se, aby Siobhan zaujaly, jako by toho neměla na talíři dost i bez nich – a v budoucnu se na tom sotva co změní. Druhá možnost: odnést si všechno domů… Nazval by to darem do důchodu; aspoň by si udržoval mozek v tempu, když by ho nezlákala představa hospody. Tři desítky let přece byla práce smyslem jeho života a nepřišel kvůli ní o nic víc než o manželství, kupu přátel a o vztahy k příbuzným. Jako civilista se nikdy znovu cítit nebude, na to je pozdě; je příliš pozdě, aby se změnil. Teď bude neviditelný pro celý svět, nejen pro rozveselenou mládež.
„Do prdele,“ řekl a slovo protáhl do neobvyklé délky.
Samozřejmá arogance, ta ho vytočila. Jak tam Addison seděl u vědomí své moci – a arogance jeho nevlastní dcery, která se domnívá, že stačí zaplakat do telefonu, a všechno se spraví. Rébus si uvědomoval, že právě tak to ve světě nahoře chodí. Addison se nikdy neprobral z bezvědomí po výprasku, který utržil na chodbě činžáku čpící močí. Jeho nevlastní dcera nikdy nešlapala chodník kvůli penězům na další dávku drogy a oběd pro děti. Žijí ve zcela jiném světě – i to Gill Morganovou nepochybně láká, aby se stýkala s takovými jako Nancy Sievewrightová.
Stejně se ve středu dění cítí Cafferty, když kupuje pití byznysmenům a politikům… Cafferty: oni dva spolu ještě neskončili, ale při tom nejspíš zůstane, jestli Rébus Corbynův rozkaz poslechne. Cafferty zbavený pout, svobodně se pohybující mezi světem těch dole a těch nahoře. Pokud se Rébus hned na patě neobrátí, policejnímu řediteli se neomluví a neslíbí, že pravidla už nikdy neporuší.
Smetiště se starým harampádím se ke mně stejně řítí… Dejte mi tuhle poslední šanci… Prosím, pane… prosím…
„Dobře mi tak,“ uzavřel Rébus, škubl dveřmi auta, až se rozlétly, a vrazil klíček do zapalování.



Kapitola dvacátá třetí
„NANCY, pořídíme nahrávku, souhlasíte?“
Sievewrightová škubla rty. „Potřebuju právníka?“
„Chcete ho?“
„Nevím.“
Clarkeová kývla na Goodyeara, aby magnetofon pustil. Sama do přístroje před chvilkou vložila kazety – jednu pro ně, druhou pro Sievewrightovou. Goodyear však váhal a Clarkeová si musela připomenout, že u výslechu je poprvé. Místnost číslo 1 byla špatně větraná a dusná; jako by z okolních místností vysávala teplo. Trubky ústředního topení syčely a duněly, ale nedalo se s tím nic dělat. Dokonce i Goodyear si svlékl sako a v podpaží měl vlhké skvrny. V místnosti číslo 3, o dvoje dveře dál, mrzlo, všechno teplo pro sebe zřejmě zabrala jednička.
„Tohle a pak tamto,“ ukázala Clarkeová na příslušná tlačítka. Konstábl je stiskl, červené světlo se rozsvítilo a oba pásky se daly do pohybu. Clarkeová představila sebe a kolegu; několik posledních slov zaniklo ve skřípání židle, kterou si přisunoval ke stolu. Omluvně se zašklebil. Clarkeová konec věty zopakovala, potom požádala Sievewrightovou, aby řekla své jméno, a na závěr k nahrávce připojila datum a čas. Když bylo formalitám učiněno zadost, poposedla si na židli dozadu. Todorovův spis ležel před ní, fotografie z pitvy navrchu. Sama do desek přidala vydatnou dávku nového papíru z kopírky, aby vypadal působivěji a snad budil větší obavy. Goodyear obdivné přikývl. Stejnou funkci plnila fotografie z ohledání mrtvoly, kterou Clarkeová vzala ze stěny na kriminálce: měla Sievewrightové připomínat pochmurnou vážnost případu. Mladá žena nervózní skutečně vypadala. Když se Hawesová a Tibbet objevili před jejími dveřmi, nic jí nevysvětlili a skoupí na slovo byli i během jízdy na stanici na Gayfield Square. Sievewrightovou nechali sedět v místnosti číslo 1 téměř čtyřicet minut a za celou tu dobu jí nenabídli nic k pití, ani vodu. Pak se ve dveřích objevili Clarkeová s Goodyearem a oba si nesli právě uvařený čaj – i když Goodyear tvrdil, že žízeň nemá.
„Pro efekt,“ vyložila mu Clarkeová.
Vedle spisu na stole ležel její mobil, u něj blok a propisovačka. Zápisník vytáhl i Goodyear.
„Tak, Nancy,“ začala Clarkeová. „Chcete nám říct, co jste skutečně dělala toho večera, kdy jste oběť našla?“
„Cože?“ Ústa Sievewrightové zůstala otevřená ještě dlouho po tom, co se zeptala.
„Tehdy v noci, kdy jste byla navštívit přítelkyni…,“ Clarkeová předstírala, že nahlíží do spisu, „Gill Morganovou.“ Podívala se Sievewrightové do očí. „Vaši dobrou přítelkyni Gill.“
„Ano?“
„Vyprávěla jste, že jste byla u ní v bytě a vracela jste se domů. Ale to jste nám lhala, že?“
„Ne.“
„Nancy, někdo nám lže.“
„Co vám namluvila?“ Hlas zazněl pronikavěji.
„Nancy, vy jste zřejmě byla na cestě k ní, ne od ní. Měla jste u sebe drogy, když jste mrtvolu našla?“
„Jaké drogy?“
„Ty, co jste se o ně chtěla s Gill podělit.“
„Ta kráva lže!“
„Myslela jsem, že je vaše přítelkyně. Aspoň natolik, aby se držela té verze, kterou jste jí řekla.“
„Lže,“ zopakovala Sievewrightová. Oči se jí zúžily ve štěrbiny.
„Proč by to dělala, Nancy? Proč by to vaše přítelkyně udělala?“
„Na to se budete muset zeptat jí.“
„Už se stalo. Problém je v tom, že její příběh se shoduje s jinými fakty případu. Nějakou ženu viděli postávat u parkoviště…“
„Už jsem vám řekla, že jsem ji neviděla.“
„Nebyla jste to náhodou vy?“
„Vůbec nevypadám jako na tom obrázku, co jste mi ukázali!“
„Nabízela sexuální služby, a vy i my víme, proč to některé ženy dělají.“
„Fakt?“
„Kvůli penězům na drogy, Nancy.“
„Co?“
„Potřebovala jste ty peníze, abyste mohla koupit drogy, které jste chtěla prodat dál Gill.“
„Ty peníze mi dala předem, ty krávo blbá!“
Clarkeová se neobtěžovala reagovat; jen čekala, až si Nancy uvědomí, co v návalu vzteku vyhrkla. Dívka se zjevně vyděsila, sotva jí došlo, jak se prozradila.
„Chtěla jsem jenom říct…“ Zakoktala se a s další lží se už nevytasila.
„Gill Morganová vám dala peníze, abyste jí koupila drogy,“ konstatovala Clarkeová. „Upřímně vám můžu říct – a tak to jde do zápisu – že je mi to fuk. Nevypadáte na dealera, co prodává ve velkém. Kdybyste jím byla, tehdy večer byste utekla, nepočkala byste na nás. Spíš myslím, že jste v té době u sebe nic neměla, což znamená, že jste na dealera buď čekala, nebo jste byla na cestě za ním.“
„Ano?“
„Zajímalo by mě, která z těch dvou možností to byla.“
„Ta druhá.“
„Teprve jste za dealerem šla?“
Sievewrightová přikývla. „Nancy Sievewrightová přikývla,“ řekla Clarkeová, aby to pomalu se pohybující pásky mohly zaznamenat. „Takže vy jste před parkovištěm nepostávala?“
„Už jsem to řekla, ne?“
„Jen aby to bylo jisté.“ Clarkeová ve spisu nápadně obrátila stránku. „Slečna Morganová si přeje udělat kariéru jako herečka,“ konstatovala. „Jo.“
„Viděla jste ji někdy v něčem?“
„Myslím, že nikdy v ničem nehrála.“
„To zní skepticky.“
„Nejdřív chtěla psát pro noviny, potom dělat moderátorku v televizi, modelku…“
„Otravná kariéristka,“ souhlasila Clarkeová.
„Říkejte si tomu, jak chcete.“
„Ale určitě je v její společnosti zábava?“
„Zvou ji na ta správná místa,“ souhlasila Sievewrightová.
„I když pokaždé vás s sebou nevezme?“ uhodla Clarkeová.
„Často ne.“ Sievewrightová si poposedla.
„Zapomněla jsem, jak jste se vy dvě setkaly.“
„Na večírku na Novém Městě… V jedné hospodě jsem mluvila s někým z jejích přátel a ten řekl, že můžu jít s nimi.“
„Víte, kdo je Gillin otec?“
„Vím, že má prachy.“
„Ředitel banky.“
„Tak vidíte.“
Clarkeová otočila další list. Přála si, aby tam byl Rébus; mohla by s ním konzultovat, co ji napadlo, a pokračoval by ve výslechu, zatímco ona by si rovnala myšlenky. Todd Goodyear vypadal upjatě a nejistě a hryzal do pera jako bobr, který natrefil na obzvlášť šťavnatý kmen.
„Gill pracuje u agentury, která pro turisty pořádá výlety za strašidly, věděla jste to?“ zeptala se Clarkeová po čase.
„Mohla bych dostat něco k pití?“
„Už brzo skončíme.“
Sievewrightová se zamračila jako trucovité dítě. Clarkeová zopakovala otázku.
„Jednou mě vzala s sebou,“ přiznala dívka.
„Jaké to bylo?“
Sievewrightová pokrčila rameny. „Šlo to. I když trochu nuda.“
„Nebála jste se?“ Nad tou otázkou ohrnula nos. Clarkeová pomalu zavřela spis, jako by výslech končil. Ale pár otázek ještě měla. Čekala, dokud Sievewrightová nebude chtít vstát, a teprve pak položila první. „Vzpomínáte si, jaký kabát Gill nosí?“
„Kabát?“
„Když hraje šíleného mnicha.“
„Co je s ním?“
„Viděla jste ho někdy u ní v bytě?“
„Ne.“
„Byla ona někdy u vás?“
„Jednou přišla na večírek.“
Clarkeová předstírala, že o tom chvíli uvažuje. „Víte, Nancy, sice nemám v úmyslu dělat vám kvůli těm drogám problémy, ale ráda bych se od vás dověděla adresu toho dealera.“
„Ani nápad,“ prohlásila dívka neústupně. Stále ještě se chystala vstát; v hlavě měla představu, že odchází, a proto na otázky odpovídala rychle. Clarkeová zaťukala nehty na zavřený spis.
„Ale znáte ho dost dobře?“
„Kdo to říká?“
„Nejspíš jste s sebou měla drogy na tom prvním večírku; proto jste se s nimi tak rychle spřátelila.“
„Takže?“
„Takže mi to jméno nedáte?“
„Sakra, to si pište.“
„Jak jste se s ním seznámila?“
„Představil nás přítel.“
„Váš spolubydlící? Ten, co si maluje oči?“
„Do toho vám nic není.“
„Když jsem tam byla, z obýváku zjevně táhla vůně…“ Sievewrightová mlčela. „Stýkáte se s rodiči, Nancy?“
Ta otázka mladou ženu očividně vyvedla z konceptu. „Táta od nás utekl, když mi bylo deset.“
„A máma?“
„Bydlí ve Wardiebumu.“
Dost problematická čtvrť. „Vídáte se často?“
„Mluvíte teď se mnou jako na sociálce?“
Clarkeová se s pochopením usmála. „Pan Anderson vám znovu dělal potíže?“
„Zatím ne.“
„Myslíte, že se vrátí?“
„Měl by si to rozmyslet.“
„Víte, co je zvláštní? Dělá v té bance, kde je ředitelem otec Gill.“
„No a?“
„Gill vás nikdy nevzala na některý jejich večírek? Nemohla jste se s panem Andersonem setkat tam?“
„Ne,“ odmítla Sievewrightová. Clarkeová nechala ticho působit, pak se zády opřela o židli a položila dlaně na desku stolu.
„Ještě jednou, jen aby to bylo úplně jasné. Nejste prostitutka a on nepatří mezi vaše klienty?“ Sievewrightová se na ni nasupeně podívala a hledala říznou odpověď. Clarkeová jí nedala příležitost. „Tím bychom snad mohli skončit,“ uzavřela. „Chci vám poděkovat, že jste se sem dostavila.“
„Neměla jsem na vybranou,“ stěžovala si Sievewrightová.
„Výslech končí v…“ Clarkeová se podívala na hodinky, nadiktovala čas do magnetofonu, vypnula ho, vytáhla obě kazety a zabalila každou zvlášť do polyetylénového sáčku. Jeden podala Sievewrightové. „Ještě jednou díky.“ Mladá žena po kazetě rychle sáhla. „Konstábl Goodyear vás doprovodí k východu.“
„Dovezete mě domů?“
„Jsme snad taxikářská firma?“
Sievewrightová se ušklíbla, aby dala Clarkeové najevo, co si o tom myslí. Než ji Goodyear odvedl, Clarkeová mu pohybem hlavy ukázala, že pak má za ní přijít do patra. Jakmile se dveře zavřely, Clarkeová zdvihla telefon k uchu.
„Zachytil jste všechno?“
„Skoro,“ odpověděl Rebusův hlas. Slyšela, jak si zapaluje.
„Účty za telefon nás budou stát majlant.“
„Záleží na tom, kde budete vyslýchat,“ řekl jí. „Když to bude mimo stanici, můžu u toho být. Corbyn mi zakázal jenom vkročit na Gayfíeld Square.“
Clarkeová zasunula kazetu do spisu, ten vložila pod paži. „Myslíte, že jsem z ní vytáhla, co šlo?“ zeptala se.
„Vedla jste si výborně. Bylo chytré nechat některé důležité otázky až na konec… Pořád mi vrtalo hlavou, jestli se na ně nezapomenete zeptat.“
„Vynechala jsem něco?“
„Nic mě nenapadá.“
Stála na chodbě a s radostí konstatovala, že je tam asi o osm stupňů chladněji.
„Jen jedno,“ dodal Rébus. „Proč jste se ptala na rodiče?“
„Ani nevím. Možná protože teď takových jako ona vidíme tolik. Neúplná rodina, matka pravděpodobně pracuje, takže dcera má čas dostat se do špatné společnosti…“
„Hodláte mě dál školit v liberálních názorech?“
„Vyrostete ve Wardiebumu… a potom najednou chodíte na večírky do Nového Města.“
„A prodáváte drogy,“ připomněl jí Rébus. Clarkeová otevřela ramenem dveře na parkoviště. Byl tam, seděl v saabu, mobil u ucha, v druhé ruce cigaretu. Svůj telefon složila, otevřela dveře spolujezdce, vklouzla dovnitř a zavřela za sebou. Rébus vrátil mobil do kapsy.
„Je to všechno?“ zeptal se a natáhl ruku pro spis.
„Všechno, co jsem se odvážila nenápadně okopírovat.“
Odložil dva tři centimetry čistého bílého papíru. „Všechny osvědčené triky už znáte, je z vás hotový Kwai Chang Caine.“
„A vy si díky tomu připadáte jako Master Po?“
„Překvapuje mě, že si Kung Fu pamatujete.“
„Taková pamětnice zas nejsem, ale ten seriál jsem viděla, když v televizi běžel znova.“ Sledovala, jak spis pokládá na zadní sedadlo. „Celou dobu jsem se jen modlila, abyste během výslechu nezakašlal nebo nekýchl.“
„Ani jsem se neodvážil zapálit si,“ přiznal Rébus. Zírala na něj, ale on před ní uhýbal pohledem.
„Nemohl jste se – jen pro tentokrát – chovat slušně?“ vyčetla mu nakonec.
„Takoví jako Corbyn mě dokážou vyprovokovat,“ vysvětlil.
„Takže patří k většině,“ kárala ho.
„Asi ano,“ přiznal. „Bakewella budete vyslýchat v parlamentu?“ Pomalu přikývla. „Jsem přizván?“
„Osvěžte mi paměť, co znamená ‚být suspendován‘?“
„Když jsem naposled četl předpisy, Shiv, stálo tam, že budova parlamentu je veřejnosti volně přístupná. Kupte mu kávu a já můžu sedět u vedlejšího stolu.“
„Nebo byste mohl jít domů a já bych zkusila promluvit s Corbynem, třeba se mi podaří mu to rozmluvit.“
„Vyloučeno,“ konstatoval.
„Co: že půjdete domů, nebo že on změní názor?“
„Oboje.“
„Bože, dej mi sílu…,“ vzdychla.
„Amen… A když mluvíme o Všemohoucím, od Todda jsem při výslechu skoro nic neslyšel.“
„Byl tam jako svědek.“
„V pořádku… Hm, mohla byste přiznat, že jsem vám scházel.“
„Neřekl jste snad, že jsem se zeptala na všechno?“
Dívala se, jak Rébus krčí rameny. „Možná před námi ještě něco skrývá.“
„Chcete mi tvrdit, že byste z ní jméno toho dealera vytáhl?“
„Sázím dvacku, že ho budu znát ještě dnes.“
„Jestli Corbyn zvětří, že jste toho nenechal…“
„To se nestane, seržantko Clarkeová. Budu civilní osoba. A s tím přece nic moc nezmůže…“
„Johne…“ Chtěla ho nabádat k opatrnosti, ale vzdala to, věděla, že veškerá námaha by byla marná. „Průběžně mě informujte,“ zamumlala nakonec, otevřela dveře a vystoupila.
„Všimla jste si?“ zeptal se. Naklonila se zpátky do auta.
„Čeho?“
Rukou ukázal na parkoviště. „Ten smrad je pryč… Že by to bylo znamení?“ Usmíval se, když otáčel klíčkem v zapalování, zatímco Clarkeová se ptala sama sebe: Dobré znamení – nebo špatné?



Kapitola dvacátá čtvrtá
„Je NANCY DOMA?“ zeptal se Rébus spolubydlícího Sievewrightové, když mladík otevřel dveře.
„Ne.“
Ne, protože právě jde po Leith Street, kde ji Rébus minul v saabu. Neboli má před ní asi dvacet minut náskok, tedy za předpokladu, že Nancy se vrací rovnou do bytu.
„Vy jste Eddie, že?“ přeptal se Rébus. „Byl jsem tady před několika dny.“
„Vzpomínám si.“
„Ale nezachytil jsem vaše příjmení.“
„Gentry.“
„Jako Bobbie Gentry.“
„Tuhle americkou zpěvačku dneska už zná málokdo.“
„Jsem starší než většina lidí – a mám doma pár jejích alb. Můžu dovnitř?“ Rébus zaznamenal, že si Gentry nevzal červený šátek, ale černou linku pod jeho očima viděl, i když nejasně. „Měl jsem přijít ve tři,“ lhal bezstarostně.
„Někdo už tady kvůli ní dneska byl…“ Gentry ochotou nevynikal, avšak z Rébusová upřeného pohledu správně vyčetl, že odpor je marný. Otevřel dveře o něco víc a Rébus maličko sklonil hlavu, když vcházel. Obývací pokoj byl cítit starým tabákem a něčím, co mohl být olej z pačuli, s touhle vůní se Rébus nesetkal hodně dlouho. Nenápadně došel až k oknu a vyhlédl na Blair Street.
„Povím vám zvláštní příběh,“ pravil, stále zády k Eddiemu Gentrymu. „Na protější straně ulice je v suterénu bludiště místností, kde kdysi zkoušely kapely. Majitel zvažoval, že budovu zmodernizuje, a zavolal stavbaře. Jednou pracovali v těch tunelech – táhly se na kilometry daleko – a uslyšeli záhadné sténání…“
„Z toho masážního salonu hned vedle,“ skočil Gentry hned k pointě.
„Vy to znáte.“ Rébus se odvrátil od okna a prohlížel si obaly alb – byla to elpíčka, ne cédéčka. „Caravan,“ prohodil. „Nejlepší z Canterbury… Nevěděl jsem, že je ještě někdo poslouchá.“ Na deskách byla další jména, která znal: Fairports, Davey Graham a Pentangle.
„Že by tu někdo studoval archeologii?“ prohodil.
„Hodně z těch starých písniček se mi líbí,“ vysvětlil Gentry. Ukázal do rohu pokoje. „Hraju na kytaru.“
„Vida,“ řekl Rébus, když uviděl šestistrunnou akustickou kytaru na stojanu a na podlaze za ní další kytaru s dvanácti strunami. „Jak vám to jde?“
Gentry místo odpovědi sáhl po kytaře a sedl si na pohovku s nohama pod sebou. Začal hrát a Rébus si uvědomil, že nehty na pravé ruce si nechává růst tak dlouhé, aby je mohl používat místo trsátka. Rébus tu melodii znal, i když nevěděl odkud.
„Bert Jansch?“ hádal, když zazněl poslední akord.
„Z toho alba s Johnem Renboumem.“
„Léta jsem si ho neposlechl.“ Rébus obdivné přikývl. „Synku, jste zatraceně dobrý. Škoda že si tím nemůžete vydělávat, co? Nemusel byste prodávat drogy.“
„Cože?“
„Nancy nám o tom řekla.“
„No tak, počkejte.“ Gentry kytaru odložil a vstal. „Co mi to tu vykládáte?“
„Hudebník – a hluchý?“ Jako by tím na Rebuse udělal velký dojem.
„Slyšel jsem, co jste řekl, jen nevím, proč by to o mně povídala.“
„Tehdy v noci, když zabili toho básníka, šla vyzvednout drogy od chlápka, se kterým jste ji seznámil.“
„To neřekla.“ Gentry se snažil mluvit sebejistě, ale jeho oči Rebusovi vyprávěly zcela jiný příběh. „Já ji nikomu nepředstavil!“
Rébus s rukama v kapsách pokrčil rameny. „To jde mimo mě,“ poznamenal. „Říká, že jste dealer, vy tvrdíte, že ne… Všichni víme, že tady se drogy kouří.“
„To nosí od svého kluka,“ vybuchl Gentry. Ale pak se opravil. „On s ní dokonce ani nechodí… Ona si to jenom myslí.“
„Kdo to je?“
„Netuším. Víte, párkrát tu byl, ale říká si jen Sol, latinsky to prý znamená ‚slunce‘. Ovšem jemu to dvakrát nezapaluje.“
Rébus se rozesmál, jako by šlo o vtip týdne, avšak Gentry se neusmíval.
„Nevěřím, že by mě práskla,“ zabručel potichu.
„Nejen vás, i svou kámošku,“ prozradil Rébus. „Měla jí zajistit alibi.“ Rébus nechal poslední slovo viset ve vzduchu.
„Alibi?“ zopakoval Gentry. „Kristovanoho, vy si myslíte, že toho chlapa zabila?“
Rébus znovu pokrčil rameny. „Povězte mi,“ řekl, „má Nancy kabát nebo plášť s kapucí? Něco, co by mohl nosit mnich?“
„Ne.“ Gentryho tou otázkou zmátl.
„Setkal jste se někdy s její přítelkyní Gill?“
„Tou potrhlou manekýnou z Nového Města?“ ušklíbl se Gentry.
„Takže ji znáte?“
„Už je to nějaký ten pátek, co přišla na večírek.“
„Taky umí uspořádat dobrý večírek. Mohl byste jí nabídnout, že tam zahrajete.“
„Radši bych si vypich oko.“
„Asi máte pravdu, taky mám radši Dicka Gaughana než Jamese Blunta.“ Rébus hlasitě nasál vzduch a sáhl do kapsy pro kapesník. „A co ten Sol… Víte, kde bydlí?“
„Bohužel ne.“
„Tím se netrapte.“ Rébus zase došel k oknu, a než uložil kapesník, vyhlédl na ulici. Nancy Sievewrightová se určitě objeví co nevidět. Hodný kus po Leith Street, pak North Bridge a Hunter Square… „K tomu hraní taky zpíváte?“
„Trochu.“
„Ale ne s nějakou skupinou?“
„Ne.“
„Měl byste se odstěhovat do Fife. Podle toho, co mi říkal jeden přítel, byste se tam mohl uchytit.“
Gentry přikývl. „Hrál jsem v Anstrutheru.“
„Představa, že ze zapadákova jako East Neuk se stalo kulturní centrum, je fakt legrační… Dřív se tam celou zimu a o víkendech nedělo nic.“
Gentry se usmál. „Počkejte chvilku…“ Odešel z obývacího pokoje, za minutku byl zpátky. Něco Rebusovi podával: cédéčko v průsvitném obalu z umělé hmoty. V něm čtverec bílého papíru s názvy tří skladeb. „Moje demo,“ pronesl Gentry hrdě.
„Úžasné,“ řekl Rébus. „Až si ho poslechnu, chcete ho vrátit?“
„Můžu si vypálit další,“ odpověděl Gentry a zavrtěl hlavou.
Rébus poklepal na disk dlaní levé ruky. „Opravdu si toho vážím, Eddie. Zvlášť pokud to z vaší strany není pokus mě podplatit.“
Gentry vypadal zděšeně. „Ne, jen mě napadlo…“
Rébus se ho dotkl na rameni a ujistil ho, že jen žertoval. „Radši půjdu. Ještě jednou díky.“ Zamával cédéčkem a zamířil chodbou k předním dveřím. Sotva za ním dveře zaklaply, vykročil dolů po schodech; právě v té chvíli začala po schodišti stoupat Nancy Sievewrightová. V ruce stále držela kazetu v zavřeném sáčku. Rébus na ni kývl, usmál se, ale zůstal zticha. Přesto měl pocit, že se za ním dívá. Zezdola vzhlédl – a opravdu, nehnula se z místa.
„Řekl jsem mu to!“ zavolal na ni.
„Řekl? Co? Komu?“
„Eddiemu, vašemu spolubydlícímu,“ odpověděl. „Tomu, na koho jste se to pokoušela hodit…“
Vyšel z domu a odemkl auto. Stálo v zákazu stání, ale pokutě unikl.
„Dneska mám šťastný den,“ řekl si. Před časem se konečně dostal k tomu, aby do saaba instaloval přehrávač cédéček. Gentryho dar vytáhl z obalu, vložil ho do přístroje a zkoumal názvy písniček.
Meg's Mons.
Minstrel in Pain.
Reverend Walker Blues.
Ty má rád. Ztlumil zvuk, vytáhl mobil a zavolal Siobhan Clarkeové.
„Že vy jste v hospodě?“ zeptala se hned.
„Ne, v Blair Street. A visíte mi dvacku.“
„Tomu nevěřím.“
„A což teprve, až vám to budu vyprávět.“ Odmlčel se, aby účinek zprávy ještě zvýšil. „Sievewrightová dostává drogy od jistého Sola. Její spolubydlící si myslí, že si to jméno dal podle slunce, ale my víme své, co?“
„Sol Goodyear?“
„Neboli Todd není na doslech?“
„Vaří mi kávu.“
„Hodný hoch.“
„Sol Goodyear?“ zopakovala, jako by to stále nemohla pochopit. Nakonec se ho zeptala, co poslouchá.
„Jak umí hrát na kytaru Nancyin spolubydlící.“
„Předpokládám, že ho nemáte v autě.“
„Asi se právě teď se Sievewrightovou hádá. Věnoval mi svoje demo.“
„To bylo od něj hezké. Vsadím se, že si ani nepamatujete, kdy jste naposled poslouchal něco, co vzniklo po roce 1975.“
„Dala jste mi to album Elbow…“
„Pravda.“ Kruh se uzavřel. „Takže teď musíme na seznam přidat Toddova bratra?“
„Hlavně že máme pořád co dělat,“ utěšoval ji Rébus. „Stihla jste dohodnout schůzku s Jimem Bakewellem?“
„Nedaří se mi ho zastihnout.“
„A s Macraem?“
„Chce tým rozšířit asi o dvacet duší.“
„Když nebudou mrtvé…“
„Dokonce zvažuje, jestli z Fettes neodvolá Dereka Starra.“
„Čímž by z vás udělal číslo dvě?“
„Uvidíme…“
„Měla jste dát na mě, Shiv. K tomu, jak být číslo, bych vám mohl předat cenné rady. Přijdete dneska do hospody?“
„Asi půjdu brzo spát… Nezlobte se.“
„Nezlobím, ale nedělejte si marné naděje, že tu dvacku pustím z hlavy.“ Rébus hovor ukončil a hudbu trochu zesílil. Gentry si melodii při hraní broukal a Rébus nevěděl, jestli to mikrofon měl zachytit. Stále zněla první skladba, „Meg's Mons“. Přemítal, jestli ta skutečná Meg někdy žila. Jak mu. zrak utkvěl na průsvitném obalu, zdálo se mu, že na papíru pod ním z druhé strany prosvítají písmena. Seznam skladeb vytáhl a složený čtverec narovnal. Opravdu. Na rubu uviděl jméno studia, kde Gentry demo nahrál.
CR Studios.
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RÉBUS SEDĚL před vlastním videomonitorem. Graeme MacLeod ho usadil do rohu místnosti a vedle něj nakupil videokazety. Západní část centra Edinburghu, večer, kdy byl zabit Todorov.
„Tohle bude moje smrt,“ stěžoval si MacLeod, když kazety přinášel ze zamčené skříně.
Rébus už v monitorovacím centru seděl hodinu, někdy zmáčkl tlačítko „Hledej“, jindy „Pauza“. Kamery zabíraly Shandwick Plače, Princes Street a Lothian Road. Pátral po důkazech, že tam byl Sergej Andropov či jeho řidič, případně Cafferty. Koneckonců kdokoli zapletený do tohoto případu. Zatím se přes veškerou snahu nemohl pochlubit žádným výsledkem. Hotel samozřejmě má vlastní bezpečnostní systém, ale Rébus pochyboval, že ředitel vydá nahrávky bez boje, a nedovedl si představit, jak přesvědčuje Siobhan, aby o ně požádala.
Zdejší atmosféra neuspěchaného slídilství v sobě měla něco uklidňujícího. Byl nahlášen případ vandalismu a jednoho zloděje známého krádežemi v obchodech kamery provázely po George Street. Rebusovi připadalo, že zaměstnanci sledují obrazovku stejně pasivně jako diváci přes den televizní pořady, a napadlo ho, jestli by se z toho nedala sestříhat reality show. Líbilo se mu, že kamery lze na dálku ovládat pomocí joysticku, a pokud ukážou něco podezřelého, obraz se dá přiblížit. Neměl pocit, že je v policejním státě, který média neustále předpovídají. Nicméně kdyby tu pracoval den co den, dával by si na ulici pozor už proto, aby ho nikdo nepřistihl, jak se šťourá v nose nebo škrábe na zadku. Opatrný by byl i v obchodech a restauracích.
A o televizi by se doma pravděpodobně vůbec nezajímal.
MacLeod opět stál vedle Rebuse. „Našel jste něco?“ zeptal se.
„Ty nahrávky jste sice prošel několikrát, Graeme, ale je několik obličejů, které na rozdíl ode mě neznáte.“
„Asi jsem o nic nepřišel.“
„Být vámi, myslím si totéž.“
„Škoda že nemáme kameru na King's Stables Road.“
„Vždyť víte, v noci tam zabloudí málokdo. Spousta lidí zahne na Castle Terrace, ale do King's Stables Road skoro nikdo.“
„Žádná žena s kapucí?“
„Zatím ne.“
MacLeod Rebuse utěšil poklepáním na rameno a vrátil se k práci. Rebusovi to nedávalo smysl: proč by tam ta žena postávala a nabízela sex? Vědí to jenom od jednoho svědka. Není to jen výplod jeho představivosti? Když si Rébus protáhl páteř, cítil, jak obratle zapadají na své místo. Potřebuje přestávku, ale jestli toho nechá, asi už se nevrátí. Vtom zazvonil telefon, vytáhl ho z kapsy. Volající: Siobhan.
„Co je?“ zeptal se a telefon zakryl rukou blízko u úst, aby ostatní hovor neslyšeli.
„Megan Macfarlaneová si telefonicky stěžovala u vrchního inspektora Macraea. Prý jste obtěžoval Sergeje Andropova.“ Odmlčela se. „Nechcete mi o tom něco povědět?“
„Včera večer jsem ho náhodou potkal.“
„Kde?“
„V Kaledonském hotelu.“
„Vaše každodenní štace?“
„Prosil bych bez toho sarkasmu, mladá paní.“
„A nenapadlo vás se mi o tom zmínit?“
„Opravdu to byla náhoda, Shiv. Nic důležitého.“
„Možná, ale Andropov to asi vidí jinak a Megan Macfarlaneová taky.“
„Andropov je Rus, určitě je zvyklý, že policie politiky poslouchá…“ Rébus uvažoval nahlas.
„Macrae s vámi chce mluvit.“
„Vyřiďte mu, že do Gayfieldu nesmím.“
„Už se stalo. Kvůli tomu taky zuřil.“
„Corbynova chyba, že ho neupozornil.“
„Přesně to jsem mu řekla.“
„Ozvali se z kanceláře Jima Bakewella?“
„Ne.“
„A co máte za lubem?“
„Snažím se najít místo pro ty nové rekruty. Z Torphichenu přijeli čtyři a dva z Leithu.“
„Někoho z nich známe?“
„Raye Reynoldse.“
„Nedokáže policajta ani imitovat,“ konstatoval Rébus. Pak se jí zeptal, jestli hodlá něco podniknout kolem Sola Goodyeara.
„Jakmile vymyslím, co říct Toddovi,“ rozhodla se.
„Hodně štěstí.“
Jedna z operátorek znenadání zavolala na kolegyni, že na kameře 10 má toho zloděje, právě vchází na autobusovou zastávku. Clarkeová zaúpěla téměř slyšitelně.
„Vy jste v City Chambers,“ konstatovala.
„Z vás ještě bude detektiv.“
„Jste suspendován, Johne.“
„V jednom kuse na to zapomínám.“
„Prohlížíte nahrávky z té noci?“
„Správně.“
„Koho se tam snažíte najít?“
„Koho myslíte?“
„Proboha, proč by Cafferty chtěl zabít ruského básníka?“
„Třeba nemůže přenést přes srdce, když se verše nerýmují. Mimochodem, mám pro vás jednu zvláštní souvislost – to cédéčko, co mi dal spolubydlící Sievewrightové, nahrál v Riordanově studiu.“
„Další náhodička.“ Ale chvíli mlčela. „Myslíte, že stojí za to si s tím zvukařem promluvit?“
„Shiv, na váš povel se teď dají do pohybu davy a stojí za to jít po každé stopě, i kdyby neslibovala skoro nic.“
„V zadávání úkolů nijak nevynikám.“
„Stejně jako já. Pořád ještě z práce rovnou domů?“
„Takový je plán.“
„Vzpomenu si na vás.“
„Johne, jen mi něco slibte: že nepůjdete na skleničku do Kaledonského hotelu.“
„Ano, šéfe. Promluvíme si později.“ Hovor ukončil, ale seděl dál a zíral na telefon. Macrae, Macfarlaneová i Andropov, všichni jsou na něj zatraceně naštvaní.
„Dobře,“ řekl tiše a sáhl po další videokazetě.
 
„Můžu se vás zeptat na bratra?“
Clarkeová odvedla Todda Goodyeara do chodby, aby měli trochu soukromí. Novým členům týmu už přidělila práci. Někteří se seznamovali se vším, co případ obnáší, jiní zkoumají Riordanovy nahrávky. Nesešel se tu prvotřídní výkvět – žádné kriminální oddělení nepředá soupeřovu týmu své nejlepší hráče. Kriminalista z Goodyearovy stanice konstábla poznal a zeptal se, co tu dělá „maskovaný za opravdického policajta“.
„Na Sola?“ zeptal se zjevně zmatený Goodyear. „Co je s ním?“
„Tuhle se dostal do rvačky – kdy to vlastně bylo?“
„Minulou středu.“
Clarkeová přikývla. Toho večera byl přepaden Todorov. „Můžete mi dát jeho adresu?“
„Co se děje?“
„Podle všeho zná Nancy Sievewrightovou.“
„To má být vtip?“ Rozesmál se.
„Vůbec ne,“ ujistila ho. „Zřejmě od něj kupuje drogy. Věděl jste, že toho ještě nenechal?“
„Ne.“ Goodyearovi stoupala krev do obličeje.
„Proto potřebuju tu adresu.“
„Neznám ji. Někde u Grassmarketu…“
„Myslela jsem, že bydlí v Dalkeithu.“
„Sol je každou chvíli jinde.“
„Jak jste se o té rvačce dověděl?“
„Zavolal mi.“
„Jste spolu v kontaktu?“
„Má moje telefonní číslo.“
„Neboli vy jeho?“
Goodyear zavrtěl hlavou. „Čísla často mění.“
„Ta rvačka… Netušíte, kde k ní došlo?“
„V hospodě na Haymarketu.“
Clarkeová přikývla. Tam Banks z týmu pro zajišťování stop o tom incidentu věděl, tam, kde našli Todorova, se o něm zmínil. Pobodání… „Takže vy si běžně netelefonujete, ale když byl zraněn, tak vám zavolal?“
Goodyear jako by otázku neslyšel. „Co na tom, jestli Nancy Sievewrightovou zná?“
„Je to prostě další záhada, která se musí vyjasnit.“
„Takových máme…“ Clarkeová se unaveně usmála a Goodyear vzdychl, ramena mu klesla. „Když zjistím Solovu adresu, budu moct jít s vámi?“
„To nejde,“ řekla. „Jste jeho bratr.“ Přikývl, že chápe.
„Předpokládám, že West End se o to pobodání zajímal?“ zeptala se. West End neboli stanice na Torphichen Plače. Goodyear znovu přikývl.
„Položili mu pár otázek na pohotovosti. Když jsem ho viděl, už ležel na pokoji. Nechali si ho tam jen do rána, na pozorování.“
„Myslíte, že policii něco řekl?“
Goodyear pokrčil rameny. „Jen to, že pil a ten chlap ho napadl. Vyšli ven a Sol to odnesl hůř.“
„A co ten druhý?“
„O něm nemluvil.“ Goodyear se kousl do dolního rtu. „Jestli Sol s případem souvisí… Znamená to, že je to konflikt zájmů? Zpátky na starou stanici a do uniformy?“
„Budu se muset zeptat vrchního inspektora.“
Zase přikývl, tentokrát smutně. „Nevěděl jsem, že pořád prodává,“ zdůraznil. „Sievewrightová třeba lže…“
Clarkeová si představila, jak mu v útěšném gestu pokládá ruku na paži. Ale jen kolem něj prošla a vrátila se do přeplněné místnosti kriminálního oddělení. Židle si povypůjčovali odjinud, a tak se cestou ke svému stolu mezi nimi musela proplétat. Někdo u něj pracoval. Omluvil se, k odchodu se však neměl. Kolem Rébusová stolu se tísnili tři další. Clarkeová zvedla sluchátko a zavolala Torphichen. Nechala se přepojit na kriminální oddělení a zjistila, že mluví s detektivem inspektorem Shugem Davidsonem.
„Chci vám poděkovat,“ pochechtával se, „aspoň jsme se zbavili Raye Reynoldse.“ Podívala se přes místnost na Reynoldse; konstábl už devátým rokem, povýšení v nedohlednu. Stál u stěny s materiály k případu a jezdil si rukou po břiše, jako by se připravoval k dalšímu ze svých nechvalně známých říhnutí.
„To přišlo vhod,“ řekla Davidsonovi, „protože od vás na oplátku budu něco chtít.“
„Je pravda, co jsem slyšel, že John dostal padáka?“
„Zprávy se šíří jako blesk…“
„S léty neztratil říz… Znáte tu hlášku?“
„Poslyšte, Shugu, pamatujete se na minulou středu večer, na tu rvačku před hospodou na Haymarketu?“
„Sol Goodyear, tu myslíte?“
„Správně.“
„Prý k vám přeložili jeho bratra. Vypadá jako slušnej chlap. Za Sola se zřejmě stydí – a má proč. Brácha je darebák.“
„A co víte o té rvačce?“
„Některý zákazník Solovi nejspíš něco dlužil. Peníze nehodlal vrátit a účty chtěl vyrovnat nožem. Možná to označíme za pokus o vraždu.“
„Todd říká, že Sol byl v nemocnici jen jednu noc.“
„Ovšem s osmi stehy v boku. Rána šla víc do délky než do hloubky, zkrátka měl štěstí.“
„Útočníka jste chytili?“
„Přirozeně tvrdí, že jednal v sebeobraně. Jmenuje se Larry Fintry: Šús Larry se mu říká. Podle mě patří do blázince.“
„Shugu, dnes o takové případy pečují ambulantně.“
„Jo, a léky dodává Sol Goodyear.“
„Musím s ním mluvit,“ řekla Clarkeová.
„Proč?“
„Kvůli Todorovově vraždě. Myslíme si, že ta holka, co mrtvolu našla, byla na cestě právě za ním.“
„Vysoce pravděpodobné,“ souhlasil Davidson. „Jeho poslední známá adresa je Raeburn Wynd.“
Clarkeová na moment ztuhla. „Tam jsme přece našli tu mrtvolu.“
„Já vím.“ Davidson se smál. „A kdyby se Sol nenechal na Haymarketu pobodat přesně v tu dobu, byl bych se o tom zmínil dřív.“
 
Nakonec s sebou vzala Phyllidu Hawesovou. Tibbet zjevně šílel strachy, že Siobhan se už rozhodla, kdo dostane místo seržanta, až ji povýší. Neobtěžovala se mu připomenout, že do osudů jiných sotva bude moct mluvit, možná vůbec ne. Místo toho ho jen pověřila velením, než se vrátí, což mu poněkud spravilo náladu.
Vzaly si vůz Clarkeové. Mezi hovorem o pracovních záležitostech občas zůstávaly trapné pomlky: Hawesová chtěla vědět, jaký bude život po Rebusovi (ale neodvažovala se na to zeptat), Clarkeová se zase nemohla odhodlat, aby nadhodila téma vztahu Hawesové k Tibbetovi. Oběma se ulevilo, když auto zastavilo na kraji Raeburn Wynd. Ulice má tvar L. Z hlavní silnice jsou vidět jen garáže, ale v přestavěných domech za rohem, kde bývaly královské stáje a kam se ukládaly kočáry, jsou teď byty.
„Žádný soused nic neslyšel?“ zeptala se Hawesová.
„Asi sem někoho pošlu, aby se jich znovu zeptali a všem ukázali identikit,“ uvažovala Clarkeová.
„Mohl by mezi nimi být Ray Reynolds, prosím?“
Clarkeová se zmohla na úsměv. „To šlo rychle.“
„Sice jsem o něm slyšela, ale realita zas a znovu předčí naše očekávání…“
Zahnuly za roh k přestavěným stájím. Clarkeová se u jedněch dveří zastavila, porovnala adresu s tou v zápisníku a stiskla tlačítko zvonku. Po dvaceti vteřinách to zkusila znovu.
„Už jdu!“ ozvalo se zevnitř. Slyšely, jak někdo dupe po schodech, a dveře otevřel Sol Goodyear. Bezpochyby je to on: stejné řasy a uši jako jeho bratr.
„Solomon Goodyear?“ ujistila se Clarkeová.
„Prokristovyrány, co už zase chcete?“
„Správně jste nás poznal. Jsem detektiv seržant Clarkeová a tohle je detektiv konstábl Hawesová.“
„Máte zatykač?“
„Chci vám položit pár otázek o té vraždě.“
„Jaké vraždě?“
„Té, co se stala na konci vaší ulice.“
„V té době jsem byl v nemocnici.“
„Jak se vám rána hojí?“
Zvedl košili, aby ukázal velký bílý obvaz hned nad pasem spodků. „Svědí to jak ďas,“ přiznal. Potom mu došla souvislost: „Jak to, že o tom víte?“
„Informoval mě detektiv inspektor Davidson z Torphichenu. A padlo i jméno Šús Larry. Mimochodem, mám pro vás drobnou radu: než se s někým pustíte do rvačky, vždycky se zeptejte na jeho přezdívku.“
Sol Goodyear zasupěl, ale velkou touhu pustit je dovnitř stále neprojevoval. „Můj bratr je policajt,“ řekl místo toho.
„Opravdu?“ Clarkeová se pokusila o překvapený tón. Měla dojem, že Sol tuhle větičku zkouší na každého policistu, s kterým se setká.
„Pořád ještě v uniformě, ale už v ní dlouho nezůstane. Todd má odjakživa tah na branku. Je to bílá ovce rodiny.“ Zasmál se hlášce, kterou – jak Clarkeová usoudila – má rovněž mnohokrát vyzkoušenou.
„Taje dobrá,“ vyhověla mu Hawesová, ale podařilo se jí ta slova pronést tak, jako by mínila pravý opak. Solovi došel smích.
„Zkrátka,“ popotáhl nosem, „tehdy v noci jsem tam nebyl. Propustili mě až další den navečer.“
„Přišla vás Nancy navštívit do nemocnice?“
„Jaká Nancy?“
„Vaše přítelkyně. Právě šla sem, když o to tělo zakopla. Chtěl jste jí prodat trochu fetu pro jednu její kamarádku.“
„S tou já nechodím,“ konstatoval a vmžiku se rozhodl, že nemá smysl lhát o věcech, které už vědí.
„Ona si to zaručeně myslí.“
„Je na omylu.“
„Takže vy jste jen dealer?“
Zamračil se, jako by mu směr, který konverzace nabrala, působil bolest. „Co jsem, seržantko? Oběť pobodání. Mám v sobě tolik prášků proti bolesti, že cokoli, co řeknu, by se jen těžko dalo použít u soudu.“
„Chytré,“ pronesla Clarkeová obdivným tónem, „mezery v zákoně máte v malíčku.“
„Znáte to, škola života.“
Pomalu přikývla. „Slyšela jsem, že vás k tomu přivedl Velký Ger Cafferty. Vídáte se s ním?“
„Netuším, o kom mluvíte.“
„Zvláštní. Jakživ jsem neslyšela, že rána nožem do břicha zasáhla něčí paměť…“ Clarkeová se podívala na Hawesovou, aby její výrok potvrdila.
„Myslíte si, kdovíjak nejste vtipná,“ naštval se Sol Goodyear. „A jsme si kvit.“
Zabouchl jim dveře před nosem. Zase slyšely kroky po schodech; provázel je plynulý proud nadávek. Hawesová zvedla obočí.
„Děvky, a k tomu ještě lesby,“ zopakovala. „Člověk se vždycky rád o sobě dozví něco nového.“
„Moje řeč.“
„Takže když je bratr do případu zapletený, toho drahého asi budou muset odvolat…“
„To rozhodne inspektor Macrae.“
„Proč jsi neřekla Solovi, že Todd dělá u nás?“
„Nemusí to vědět, Phyl.“ Clarkeová zírala na Hawesovou. „Nemůžeš se dočkat, kdy od nás konstábl Goodyear vypadne?“
„Ne, pokud si bude pamatovat, že je konstábl. Když se teď oddělení zaplňuje, v tom svém obleku vypadá nějak moc zabydleně.“
„Co má tohle znamenat?“
„Siobhan, někteří z nás si museli svléknutí z uniformy zasloužit.“
„Kriminálka je jen pro vyvolené, co?“ Clarkeová se od Hawesové odvrátila a vykročila, na rohu se však znenadání zastavila. Od místa, kde byl zavražděn Alexandr Todorov, ji nedělilo ani dvacet metrů.
„Na co myslíš?“ zeptala se Hawesová.
„Na Nancy. Předpokládáme, že byla na cestě k Solovi, když mrtvého našla. Ale co když doběhla až sem, párkrát zazvonila, třeba mu zabouchala na dveře…“
„Protože o té rvačce nevěděla?“
„Přesně tak.“
„Todorov se mezitím vypotácel z parkoviště…“
Clarkeová kývala hlavou.
„Myslíš, že něco viděla?“ dodala Hawesová.
„Viděla nebo slyšela. Třeba se schovávala za rohem, když útočník Todo rova sledoval a dorazil ho.“
„Proč nám to zamlčela?“
„Ze strachu, nejspíš.“
„Vždycky je v tom strach,“ souhlasila Hawesová. „Jak to bylo v té Todo rovově básni…?“
„Odvrátil oči, aby o tom nemusel podat svědectví.“
„Tuhle lekci možná Nancy dostala od Sola Goodyeara.“
„Ano,“ souhlasila Clarkeová, „asi ano.“



Kapitola dvacátá šestá
RÉBUS VYBÍRAL ze sáčku bramborové lupínky a na stereu v autě znovu poslouchal cédéčko Eddieho Gentryho. I když… jaképak stereo, jeden reproduktor to už zabalil. Co na tom, stejně hraje jen jedna kytara. První sáček už Rébus vybílil a snědl i zeleninovou samosu s kari, kterou koupil v obchůdku na rohu v Polwarthu. Vše spláchl lahví neperlivé vody a pokusil se namluvit sám sobě, že tím svou stravu vhodně vyvážil. Auto postavil na konec Caffertyho ulice, co nejdál od lamp veřejného osvětlení. Tentokrát nechce, aby si ho Cafferty všiml. Vlastně ani neví, jestli je doma: jeho auto sice stojí na příjezdové cestě, ale to není rozhodující. V domě se svítí, ovšem třeba jen s úmyslem odradit zloděje. Rébus neviděl žádné známky přítomnosti osobního strážce, který bydlí v domku na zahradě za domem. Cafferty jeho služeb zřejmě nevyužívá příliš často, což Rebuse přivedlo k závěru, že si ho platí víc z ješitnosti než z nutnosti… Od Siobhan mu přišlo pár esemesek, údajně kvůli tomu, zda k ní někdy zajde na večeři. Věděl však, že jí vrtá hlavou, co má za lubem.
Už tam stojí dvě hodiny, přitom bez dobrého důvodu. Patnáct minut, než v obchůdku na rohu nakoupil, dalo Caffertymu skvělou příležitost nepozorovaně se vytratit. Možná gangster zase jednou využije pokoj v Kaledonském hotelu. Kdyby šlo o sledovačku, byla by k smíchu, ale on ani neví, jestli ho doopravdy sleduje. Třeba jen potřebuje záminku, aby nemusel domů, kde na něj nečeká nic než nové vydání záznamu živého koncertu Johnnyho Cashe Live at San Quentin, ke kterému se ještě nedostal. Pořád si ho zapomíná vzít do auta a vůbec, jak by asi zněl z jednoho reproduktoru. Jeho první stereo, a rozbije se už po měsíci. Na albu Velvet Underground je skladba, kde všechny nástroje hrají z jedné strany a hlasy znějí z druhé, takže tady nemůže poslouchat oboje najednou. Trvalo mu věky, než si přehrávač cédéček pořídil, a i teď dává přednost gramofonovým deskám. Siobhan prohlásila, že za to může jeho umíněnost.
„Nebo prostě nemám stádní mentalitu,“ hájil se. Ona má MP3, koupila si ji přes internet. Dobíral si ji dotazy, zda by se nemohl podívat na obálku alba nebo na texty písní.
„Připravujete se o komplexní pohled,“ řekl jí. „Dobré album by mělo být něco víc než pouhý součet jeho částí.“
„Jako policejní práce?“ uhodla a usmívala se. Neobtěžoval se přiznat, že přesně k tomu směřoval…
Lupínky dojedl a sáček stočil do proužku tak úzkého, aby se z něj dal uvázat uzel. Kdovíproč to dělá, prostě mu to připadá příhodnější. Odkoukal to od kámoše na vojně. Je to něco jiného než přiložit sirku k prázdnému sáčku a pozorovat, jak se smrskne v miniaturní verzi sebe sama, jako by patřil k domku pro panenky. Prosté radosti, stejně jako sedět v noci v autě v tiché ulici a s plným žaludkem poslouchat muziku. Počká ještě hodinu. Až mu Gentry poleze krkem, má v záloze EncLless Wire od The Who. Ještě nepochopil, co ten název znamená, ale protože si koupil cédéčko, aspoň si může přečíst, o čem se v písních zpívá.
Z vrat o kus dál v ulici couvalo auto. Rébus měl dojem, že by to mohla být Cafferty ho vrata a Cafferty ho auto. Za volantem je osobní strážce, protože nad zadním sedadlem svítí světlo na čtení a dopadá Caffertymu na hlavu. Zřejmě se dívá do papírů. Rébus vyčkával. Auto zahnulo dolů, takže pojede kolem. Sehnul se a zůstal tak, dokud ho světla neminula. Když blikač ukázal, že zahne doprava, Rébus otočil klíčkem v zapalování, vůz obrátil a rozjel se za nimi. Na křižovatce Granville Terrace se Caffertyho auto vmáčklo před dvoupatrový autobus. Rebusovi zmizelo z očí, ale věděl, že neodbočí dřív než na Leven Street. Zůstal za autobusem, dokud ten nedal znamení, že nabere další cestující, a potom ho předjel. Od auta vpředu ho dělilo skoro sto metrů. Nakonec se před semaforem u King's Theatre autu rozzářila brzdová světla. Rébus se pomalu přiblížil a viděl, že se stala chyba.
To není Cafferty.
Přijel blíž. Ani vůz před ním, který taky zastavil na červenou, Caffertymu nepatří. Osobní strážce v žádném případě nemohl oba vozy předjet a dostat se přes křižovatku ještě na zelenou. Rébus zůstal za autobusem jen pár minut. Jednu křižovatku sice přejeli, ale do příčné ulice se podíval na obě strany a po Caffertym ani památky. Jeho řidič bezpochyby ostře zahnul do jedné z postranních uliček, ale do které? Rébus znovu otočil vůz, čímž si vysloužil pohoršené zahoukání od jednoho taxikáře, který musel zpomalit, než za ním pokračoval po ulici Gilmore Plače. V ní je několik hotýlků, kde zahrádku před domem vydláždili, aby měla auta hostů kde parkovat; žádné Caffertyho vozu neodpovídá.
„Dvě hodiny na něj čekáš a pak ho ztratíš na první překážce,“ vyčetl si Rébus. Je tady klášter a vrata má otevřená, tam ovšem gangstera těžko najde. Několik ulic vpravo i vlevo, slibně nevypadá ani jedna. Na světly řízené křižovatce s ulicí Viewforth se znovu otočil. Tentokrát zahnul doleva, úzkou jednosměrkou ke kanálu. Ulice není dobře osvětlená a v tuhle noční hodinu je tam provoz minimální, takže Rébus bude zoufale nápadný, přesto jakmile se u chodníku naskytlo volné místo, nacouval tam. Přes kanál vede most, na druhou stranu se po něm však dostanou jen cyklisté a chodci. Rébus se k němu vydal po svých a až tehdy Caffertyho vůz uviděl. Stál u nějakého zpustlého pozemku. Při břehu tam na noc zakotvily dvě lodě, jedné stoupal z komína kouř. Rébus se do zdejších končin nedostal už celé věky. Postavili tu činžáky, ale v mnoha z nich zřejmě nikdo nebydlí. Pak uviděl nápis s oznámením, že se zde na kratší dobu pronajímají zařízené byty… Leamington Lift Bridge je most z tepaného železa, s vozovkou ze dřeva. Lze ho zvednout, aby nákladní říční čluny a výletní lodě mohly projet, ale zpravidla leží v rovině s oběma břehy kanálu. V polovině mostu teď stojí dva muži a jejich stíny padají na hladinu, protože měsíc je téměř v úplňku. Cafferty mluví a rozhazuje rukama, aby slova podpořil gesty. Z Fountainbridge vede ven z města cesta pro pěší. Kdysi to byl nebezpečný kout, ale stezku přebudovali a kanál vypadá mnohem čistší, než jak si ho Rébus pamatuje. Za stezkou se zvedá vysoká zeď, za níž, jak Rébus ví, leží jedna z nyní nadbytečných průmyslových zón. Ještě asi před rokem tam stál pivovar, teď se většina budov demoluje, odvážejí odsud tuny zdeformované oceli. Svého času se Edinburgh pyšnil třiceti nebo čtyřiceti pivovary. Rébus si myslí, že zbývá poslední, kousek od Slateford Road.
Jakmile se ten druhý muž pootočil, aby se soustředil na to, co Cafferty říká, Rébus poznal charakteristické rysy obličeje Sergeje Andropova. Dveře Caffertyho auta se otevřely, řidič vystoupil a zapálil si. Rébus uslyšel další dveře, skoro jako ozvěnu těch prvních. Rozhodl se předstírat, že je na cestě domů, strčil ruce do kapsy, nahrbil se a šel. Zpátky přes rameno se odvážil vrhnout jen jeden pohled; díky němu zjistil, že vedle Caffertyho auta parkuje další. Andropovův řidič si také hodlal zakouřit. Cafferty a ten Rus mezitím přešli most, stále zabraní do hovoru. Rébus litoval, že si nepřinesl mikrofon, zvukař v Riordanově studiu by mu ho jistě půjčil. Takhle nerozumí ani slovu. A co hůř, od místa se vzdaluje, a kdyby se zničehonic obrátil a vracel po vlastních stopách, vzbudil by podezření. Přešel kolem autodílny, na noc pevně uzamčené. Za ní stojí činžovní domy. Napadlo ho vejít, vylézt do patra a podívat se z okna na schodišti. Místo toho se zastavil a zapálil si, pak předstíral, že mu někdo volá, a zvedl k obličeji mobil. Znovu vykročil, ale pomaličku, s vědomím, že ti dva jsou na protějším břehu. Andropov hvízdl a ukázal řidičům, aby zůstali na místě. Rébus viděl, že na konci kanálu je nedávno dokončený přístav, dokonce tam kotví pár říčních člunů, jeden má na jediném okně nápis Na prodej. Vyrostly zde i nové budovy: kanceláře, restaurace a bar, vpředu prosklený, se zahrádkou venku, ale stolky dnes v noci využívají jen otužilí kuřáci. Jedna část komplexu je ještě k pronajmutí a v restauracích zdaleka není rušno. U vchodu do baru Rébus zpozoroval bankomat. Zastavil se u něj a znovu si troufl vrhnout pohled na blížící se postavy.
Nikde nebyly.
Když nahlédl dovnitř okny baru, viděl, jak si svlékají kabáty. Dunivou hudbu Rébus slyší dokonce i venku. Svítí tam několik televizorů, zákaznictvo tvoří především mladí a studenti. Nově příchozím věnuje pozornost pouze servírka, která s úsměvem přispěchala pro objednávku. Vyloučeno, aby Rébus šel za nimi; hostů není tolik, aby se v davu ztratil. A i kdyby se tam odvážil, stejně by z té dálky nic neslyšel. Cafferty volil moudře: zde by neměl šanci dokonce ani Riordan. Ti dva si můžou povídat bez obav, že je někdo potají vyslechne. Co teď…? Venku je spousta temných zákoutí, kde může čekat na příležitost a po libosti mrznout. Nebo se vrátí do auta? Ti dva se tam časem musejí zase objevit. Se stovkou liber v ruce, kterou vybral z bankomatu, se rozhodl. Šel zpátky podél kanálu, zahnul přes most, a když kráčel po onom zanedbaném pozemku, pobrukoval si. Ne že by mu řidiči věnovali pozornost, měli dost práce s tím, aby se dohovořili. Rébus pochyboval, že Caffertyho bodyguard mluví ruský, takže Andropovův řidič zřejmě umí anglicky slušně.
Když Rébus zase seděl v saabu, uvažoval, jestli nemá nastartovat, aby se trochu ohřál. Ale zvuk motoru by oběma strážcům mohl připadat podezřelý, proto si jen mnul ruce a přitáhl kabát k tělu. Trvalo dvacet minut, než se zase něco začalo dít. Rébus si sice Andropova ani Caffertyho nevšiml, ale obě auta se rozjela. Sledoval je zpátky na Gilmore Plače. Na křižovatce s ulicí Viewforth zahnuli doprava a v Dundee Street znovu. Za dvě minuty stáli před hospodou. Jedna strana má výhled na kanál, druhá na Fountainbridge. Tady už byl provoz hustší, jedno zaparkované auto za druhým. Rébus našel prázdné místo u staré pohřební síně. Probíhá tam velká přestavba, z budovy zůstala jen fasáda a za ní roste nová konstrukce. Kolem jsou samé pojišťovny a banky, tak to aspoň Rebusovi připadalo, a proto musel myslet také na sira Michaela Addisona, Stuarta Janneyho a Rogera Andersona – všichni z banky First Albannach. V postranním zrcátku viděl, že ta dvě auta stojí, ale řidiči nezhasli ani motory, ani světla. Počkejte pár let, a pravděpodobně bude mít pravomoc zatknout je kvůli předpisům o emisích C02. Ovšem to by tu za těch pár let musel být…
„Vida,“ řekl si, když se Andropov a Cafferty objevili. Nastoupili každý do svého vozu a odjeli směrem k Lothian Road, Rebuse minuli. Znovu vyrazil za nimi: tentokrát bude těžší je ztratit. Když míjeli King's Stables Road, Rébus cítil, jak se mu stahuje žaludek při pomyšlení, že by mohli mířit do patrového parkoviště, ale zůstali na hlavním tahu a zahnuli na Princes Street, Charlotte Square a Queen Street. Když jeli kolem Young Street, Rébus letmo pohlédl k Oxfordské hospodě.
„Má zlatá, dnes večer ne,“ pronesl sladce a poslal tím směrem polibek.
Na konci Queen Street pokračovali vlevo k ulici Leith Walk, kolem Gayfield Square. Great Junction Street, North Junction Street – a byli na nábřeží západně od Leithu. Tady se také staví i přestavuje, bytové domy vyrůstají na pozemcích, kde stávaly doky a továrny.
„Sergeji, tohle je sotva trasa pro turisty,“ poznamenal Rébus, když auta znovu zajela ke kraji. Stálo tam další, s rozsvícenými výstražnými světly. Rébus je minul, tady zaparkovat nemůže, ulice jsou opuštěné. Při první příležitosti ale zahnul, vůz opět otočil – v tom už začíná být kovaný – a plížil se zpátky ke křižovatce. Dal znamení doprava a kolem těch tří aut projel. Historie se opakuje: Cafferty a Andropov stojí na chodníku, Cafferty s rukama rozpřaženýma doširoka, jako by měly zahrnout celý svět. Tentokrát však mají doprovod: Stuart Janney a Nikolaj Stachov. Úředník konzulátu stojí s rukama v rukavicích za zády, na hlavě kozáckou čepici. Janney vypadá zamyšleně, ruce má založené a přikyvuje sám sobě.
„A parta je celá,“ komentoval to Rébus.
Uviděl benzinovou stanici, kde se ještě svítilo, proto zajel k čerpadlům a do nádrže přilil trochu bezolovnatého benzinu. Když platil, koupil si u pokladny žvýkačky, pak stál před čerpadly, jednu pomalu rozbaloval a předstíral, že kontroluje vzkazy na mobilu. Pokladní se za ním stále dívala, proto věděl, že tu scénku nemůže protahovat. Pohlédl zpátky na ulici, ale skoro nic neviděl. Cafferty zřejmě ještě řeční. U pumpy za ním zastavilo další auto. Vystoupili dva muži. Jeden čerpal benzin, druhý se párkrát protáhl a zamířil ke kiosku, ale pak si to rozmyslel a šel k Rebusovi.
„Dobrý večer,“ pozdravil. Byl mohutné postavy, větší než Rébus. Pásek zapnutý na poslední dírce hrozil, že co nevidět praskne. Hlavu si nechal oholit, šediny tím přesto nezakryl. V obličeji byl kulaťoučký jako přecpávaný kojenec, který protestuje, kdykoli mu vezmou prs. Rébus v odpověď jen přikývl a obal ze žvýkačky vyhodil do koše.
Nově příchozí si prohlížel Rebusovo auto. „Kraksna,“ podotkl, „i mezi saaby.“
Rébus se podíval, čím ti muži přijeli. Vauxhall vectra, s černým nápisem.
„Aspoň je moje,“ odvětil.
Muž se usmál a přikývl, jako by přiznával, ano, skutečně patří firmě. „Chce si promluvit,“ řekl a škubl hlavou směrem k vectře.
„Ale?“ Rebuse zjevně víc zajímala žvýkačka.
„Možná byste s ním promluvit měl, inspektore Rebusi,“ pokračoval muž a blýsklo se mu v očích, sotva účinek svých slov zaznamenal: žvýkání v okamžiku překvapení ustalo.
„Kdo jste?“ zeptal se Rébus.
„On vám to poví. Já musím zaplatit za benzin.“ A odešel. Rébus chvilku váhal. Měl dojem, že pokladní docela zajímá, co se kolem děje. Muž u vectry se soustředil na čísla, která stojan ukazoval. Rébus se rozhodl jít za ním.
„Chtěl jste se mnou mluvit,“ řekl.
„Věřte mi, Rebusi, nijak po tom netoužím.“ Nebyl ani velký, ani malý, ani tlustý, ani hubený. Vlasy měl hnědé, oči hnědozelené a hleděly ze zcela všedního obličeje. Vždycky zapadne mezi ostatní, lidem se okamžitě vykouří z paměti – ideální vizáž pro sledovačky.
„Kriminálka, předpokládám,“ pokračoval Rébus. „Protože vás neznám, z Edinburghu nejste.“
Muž přestal čerpací pistoli tisknout přesně v té chvíli, kdy do nádrže nateklo benzinu za třicet liber. Zjevně spokojen s výsledkem vrátil pistoli do držáku. Nádrž zavřel, ruce si utřel do kapesníku a teprve pak se uráčil věnovat pozornost muži před sebou.
„Jste detektiv inspektor John Rébus,“ konstatoval. „Ze stanice Gayfield Square, divize B, Edinburgh.“
„Moment, zapíšu si to pro případ, že bych zapomněl.“ Rébus sáhl do kapsy pro notes.
„Porušování subordinace, to je váš problém,“ pokračoval, „proto se vaším odchodem do důchodu všem tak ulevilo. Na ředitelství ve Fettes div nevyvěsili vlajkoslávu.“
„Zjistil jste si o mně, co se dalo,“ připustil Rébus. „Já o vás zatím vím, jen že jezdíte s nadupanou pastí na holky, oblíbenou u jistého typu policajtů… obvykle těch, co vyšetřují kolegy.“
„Myslíte, že jsme z inspekce?“
„Třeba ne, ale nejspíš je znáte.“
„Párkrát jsem se jim taky dostal do hledáčku,“ svěřil se muž. „Jinak člověk není pořádnej policajt.“
„V tom případě pořádnej policajt jsem,“ dodal Rébus.
„Já vím,“ řekl muž potichu. „A teď nasedněte, ať si pořádně popovídáme.“
„Mám auto…“ Ale když se Rébus ohlédl přes rameno, viděl, že obrovi s tváří dítěte se podařilo nasoukat se za volant saaba a otáčí klíčkem v zapalování.
„Žádná starost,“ ujistil ho Rebusův nový přítel. „Andy se v autech vyzná.“ Sedl si za volant vectry. Rébus přešel ke dveřím spolujezdce a nastoupil. Po obrovi – Andym – zůstala v sedadle prohlubeň. Rébus se rozhlížel po něčem, co by mu prozradilo, s kým má tu čest.
„Styl, jakým uvažujete, se mi zamlouvá,“ přiznal řidič. „Ale když člověk někoho tajně sleduje, neměl by být vidět.“
„Takže tak dobrý zas nejsem, vzhledem k tomu, že jste si mě bez problémů všimli.“
„Ne, nejste.“
„Zato váš kámoš Andy by nemohl vypadat víc jako policajt, i kdyby to měl vytetované na čele.“
„Někteří si ho pletou s vyhazovačem.“
„Vyhazovači bývají kultivovanější.“
Muž vzal do ruky mobil tak, aby to Rébus viděl. „Chcete, abych mu to sdělil, když teď řídí vaše auto?“
„Možná později,“ ustoupil Rébus. „Kdo tedy jste?“
„Jsme SCD,“ řekl neznámý. SCD neboli SCDEA je agentura, která ve Skotsku bojuje proti drogám a organizovanému zločinu. „Jsem detektiv inspektor Stone.“
„A Andy?“
„Detektiv seržant Prosser.“
„Inspektore Stone, co pro vás můžu udělat?“
„Můžete mi pro začátek říkat Calume a já doufám, že vás smím oslovovat Johne?“
„Hezky přátelsky, co, Calume?“
„Zkusme to zdvořile, uvidíme, jak nám to půjde.“
Saab ukazoval, že hodlá odbočit z hlavní silnice. Vjeli na parkoviště u kasina, nedaleko od Oceán Terminál, kde saab zastavil a Stone se postavil vedle.
„Andy se tady vyzná,“ poznamenal Rébus.
„Trefí jen k fotbalovým stadionům. Velký fanda Dunfermline. Jezdí sem na zápasy svého týmu s Hibs a Hearts.“
„Už to asi dlouho dělat nebude, když se uváží, jak těžce bojují o záchranu.“
„Choulostivé téma.“
„Budu to mít na zřeteli…“
Stone se obrátil na sedadle, aby Rebusovi líp viděl do obličeje. „Mluvím s vámi na rovinu, protože myslím, že každý jiný postup by vás vytočil. Doufám, že mi zdvořilost oplatíte.“ Chvíli mlčel. „Proč vás tak zajímá Cafferty a ti Rusové?“
„Kvůli případu, na kterém dělám.“
„Zabití Alexandra Todorova?“
Rébus přikývl. „Poslední skleničku vypil shodou okolností ve společnosti Caffertyho. A ve stejné době byl v baru i Andropov.“
„Myslíte, že ti dva jsou spolu spřažení?“
„Jen jsem nevěděl jak.“
„A teď…?“
„Andropov má v úmyslu si koupit pořádný kus Edinburghu,“ odhadoval Rébus. „A Cafferty mu při obchodech dělá prostředníka.“
„Nemožné to není,“ připustil Stone. Rébus se díval z okénka spolujezdce na svůj vůz. Měl dojem, že Prosser neposlušný reproduktor umravňuje nohou.
„Nevím, jestli Andy se mnou sdílí hudební vkus,“ prohodil Rébus.
„Pokud posloucháte výhradně Strathspey…“
„S tím by mohl být problém.“
Stone předstíral smích. „Není trochu nezvyklé, že jste tady sám?“ zeptal se. „To je na zdejší kriminálce tak zoufalý podstav?“
„Ne každému se chce dělat v noci.“
„Mně to povídejte! Manželka je někdy tak překvapená, že mě vidí, že by mě neudivilo, kdyby byl ve skříni schovaný mlékař.“
„Nenosíte snubní prsten.“
„Máte pravdu. Zatímco vy, Johne, jste rozvedený. Jedna dcera, dospělá.“
„Nezajímáte se spíš o mě než o Andropova?“
„Na něm mi nemůže záležet míň. Úřady v Moskvě ho v nejbližší době hodlají obvinit z kdečeho – z podvodů, podplácení…“
„Zřejmě si z toho nic nedělá. Neuvažuje o změně působiště?“
„Počkáme a uvidíme. Ale ten důvod, kvůli kterému tady je, vypadá legální.“
„I když má v závěsu Caffertyho?“
„S lumpy je ten problém, že devadesát procent toho, co dělají, je naprosto košer.“
Rébus chvíli uvažoval, v hlavě mu stále zněla slova „ti nahoře“. „Takže pokud nejdete po Andropovovi…“
„Máme na mušce vašeho přítele Caffertyho, Johne, a tentokrát ho dostaneme. Proto jste se ukázal na radaru – za ta léta jste se střetli mnohokrát. Ale on patří nám, Johne. Šest nás na tom dře do úmoru už sedm měsíců. Máme nahrávky jeho telefonních hovorů a spoustu dalších věcí, dělají na tom i účetní ze soudního. Chceme, aby v kriminálu skončil co nejdřív a to, co získal podvodem, dostalo zpátky ministerstvo financí.“ Stone se tvářil spokojeně, jeho oči však připomínaly studené, lesklé kuličky. „Jen jedno by nám v tom mohlo nadělat paseku: kdyby se do toho hloupě pletl někdo, kdo chce umíněně dokázat své nedomyšlené teorie a koho žene dlouholeté zaujetí.“ Stone pomalu kroutil hlavou. „To nemůžu připustit, Johne.“
„Jinými slovy – nezaclánějte.“
„Kdybych vám to řekl takhle,“ pokračoval Stone klidně, „nejspíš byste právě proto udělal pravý opak.“ Prosserova hlava v saabu zmizela z dohledu, jak zápasil s dveřním panelem.
„Z čeho Caffertyho hodláte obvinit?“
„Drogy, možná praní špinavých peněz… Osvědčená metoda je únik daní. Myslí si, že o jeho účtech v zahraničí nevíme…“
„Na to přišli ti účetní, o kterých jste se zmínil?“
„Jsou tak dobří, že musejí zůstat v anonymitě, jinak by na jejich hlavu byla vypsaná odměna.“
„Dovedu si to představit.“ Rébus chvíli přemýšlel. „Víte o něčem, co Caffertyho a Andropova spojuje s Alexandrem Todorovem?“
„Jen že Andropov ho znal v Moskvě.“
„Znal Todorova?“
„Už před lety… chodili do stejné školy nebo tak něco.“
„Takže o Andropovovi ledacos víte… Povězte mi, jaký je jeho vztah ke Caffertymu? Je z jiné kategorie, ne?“
„Jen se poslouchejte, Johne… Bude vám šedesát a překypujete energií jako štěně.“ Stone se znovu zasmál, ale tentokrát to znělo nefalšovaně. „Chcete, aby Cafferty skončil v base, to je jasné. Šance, že vám tenhle dárek při odchodu do důchodu dáme, ovšem závisí na tom, jestli nás necháte dotáhnout to do konce. Cafferty nepůjde do vězení, protože jste ho pilně sledoval. Dostaneme ho přes papíry: přes nastrčené firmy, daňové úniky, banky na Bermudách a v Litvě, úplatky a zfalšované účetní bilance.“
„Proč ho tedy tak svědomitě sledujete?“
„Slyšeli jsme, jak Cafferty po telefonu advokátovi vykládá, že jste si ho předvolali. Advokát chtěl podat oficiální stížnost na ‚obtěžování‘, Cafferty ale nesouhlasil, prý mu to vlastně ‚docela polichotilo‘. To nás zneklidnilo, Johne. Nechceme, aby nám do toho katastrofálně zasáhla nějaká jiná síla, zrovna když se chystáme zaútočit. Sledujete Caffertyho dům, viděli jsme vás. Vsadím se, že vy nás ne.“
„Protože jste mnohem lepší než já,“ řekl Rébus.
„Radši tomu věřte.“ Stone se opřel zády o opěradlo a Prosser tomu gestu zřejmě rozuměl. Dveře saaba se otevřely, obézní muž vystoupil a vzal za kliku dveří spolujezdce vectry.
„Jak se daří mému hifi?“ zajímal se Rébus.
„Je jako nové.“
Rébus se zase obrátil ke Stoneovi. Detektiv mu podával navštívenku.
„Buďte tak hodný,“ požádal znovu Stone. „Sledovačky nechte profesionálům.“
„Vyspím se na to.“ Víc Rébus neslíbil. Nastoupil do saaba a zkusil stereo. Neposlušný reproduktor fungoval, dveře byly netknuté. Úžasem nevěřil vlastním očím a uším, ale nedal na sobě nic znát. Vycouval z parkoviště a vrátil se na hlavní silnici. Jaké má možnosti: doleva, do města, anebo doprava, kde naposled viděl Caffertyho a Andropova. Dal znamení doleva a čekal, až vozy přejedou.
Pak zahnul doprava.
Všechna tři auta byla pryč. Rébus polohlasem zaklel. Mohl by jezdit křížem krážem po městě, zkusit Kaledonský hotel nebo u Caffertyho domu zkontrolovat, jestli se tam vrátil.
„Jeď domů, Johne,“ řekl si.
A přesně to udělal, propracoval se přes Canonmills, Nové Město a Staré Město do Meadows a potom doleva do Marchmontu a Arden Street. Tam na něj čekalo místo k parkování; vesmír mu za celodenní lopotu přichystal malou odměnu. A čekala na něj i dvě patra schodů. Nahoře ani nebyl kdovíjak zadýchaný. Z kuchyně si vzal sklenici vody a hodil ji do sebe, potom pár centimetrů přilil a odnesl ji do obývacího pokoje. Přidal stejné množství whisky, na hifi pustil Johnnyho Cashe a zabořil se do křesla. Ale zpěvák s přezdívkou Muž v černém mu nesedl. Rébus se cítil trochu provinile, když cédéčko vyměňoval za jiné. Cash má kořeny ve Fife, pokud ho paměť neklame. Kdysi v novinách viděl fotografie z návštěvy domu jeho předků ve Falklandu. Rébus si místo něho pustil Johna Martyna, Grace and Danger, jedno ze skvělých převratných alb. Temné, skličující; téměř perfektně odpovídá jeho nynějšímu rozpoložení.
„Do prdele,“ zaklel Rébus. Tím shrnul dobrodružství celého dne. Kdo ví, co si o chlapech z té agentury má myslet. Ano, chce, aby Cafferty skončil. Ale najednou je pro něj důležité, aby rozhodující úder, který gangstera zničí, zasadil on. Aby nebyl ve hře jen Cafferty; aby šlo i o to, jakými prostředky se toho dosáhne, jakou metodou. Léta s tím lumpem válčí a teď ten boj ukončí nové technologie a jakási kancelářská krysa s brýlemi? Žádný chaos, žádný virvál, žádná krev.
Pořádný chaos by u toho měl být.
A virvál jakbysmet.
John Martyn právě zpíval o tom, jak někdo propadá šílenství. Pak bude na řadě „Grace and Danger“ a „Johnny Too Bad“.
„Vyzpívá celý můj životní příběh,“ svěřil se John Rébus sklenici whisky. Sakra, co si počne, jestli se ke Caffertymu nebude smět přiblížit? Co když ho Stone a jeho lidé doopravdy dokážou dostat za mříže čistě a chladnokrevně?
Měl by u toho být pořádný chaos.
A virvál.
Měla by téct krev…
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Kapitola dvacátá sedmá
RÉBUS ZAPARKOVAL na náměstí Gayfíeld Square na opačné straně, než stojí policejní stanice. Odtamtud měl na novináře výborný výhled. Jednotlivé týmy rozestavovaly nebo balily televizní kamery v závislosti na tom, kdy který na místo dorazil. Novináři přecházeli po chodníku, tiskli si mobily k uším a mezi sebou udržovali uctivou vzdálenost, aby nebyli v pokušení jeden druhého tajně poslouchat. Fotografové si lámali hlavu, z jakého úhlu ponuré průčelí policejní stanice zabrat, aby se snímek dal použít. Rébus pozoroval, jak hrstka pánů v obleku stoupá po schodech a vstupuje do budovy. Některé zná – například Raye Reynoldse. Jiní pro něj jsou noví, ale všichni zjevně ke kriminálce patří nebo byli k týmu na čas převeleni. Rébus se zakousl do zbytku rohlíku a snídani pomalu žvýkal. K rohlíku si přikoupil kávu, noviny a pomerančový džus. Noviny zběžně prohlédl; našel další zprávu o nemocném Litviněnkovi – otrava zůstává záhadou – ale o Todorovovi ani slovo a Charles Riordan se dočkal jen jednoho odstavečku s odkazem na nekrolog někde uvnitř listu. Tam se Rébus dočetl, že Riordan v osmdesátých letech jezdil na turné s různými kapelami, včetně skotské rockové kapely Big Country a skotské popové skupiny Deacon Blue. Jeden hudebník doslova řekl, že „Charlie dokázal namixovat sladký zvuk i v leteckém hangáru“. Předtím si vydělával jako muzikant, který v nahrávacím studiu doplňuje účinkujícího, a objevil se na albech Nazareth, Frankie Millera a Sutherland Brothers, neboli Rébus pravděpodobně vlastní skladby, kde hraje.
„Kéž bych to byl věděl,“ povzdechl si.
Pozorně sledoval skrumáž novinám a dumal nad tím, kdo pustil do oběhu informaci, že úmrtí Todorova a Riordana spolu souvisejí. Nezáleží na tom; dřív nebo později k tomu stejně muselo dojít. Ale pro něj to znamená, že přišel o možnost ten fakt použít. Něco potřebuje a bylo by bývalo hezké, kdyby na oplátku mohl prozradit pikantní novinku…
Svůj spolehlivý zdroj informací však zatím vyhlížel mamě. Přijel oficiálně vypadající vůz, vystoupil Corbyn a chvíli postál před fotoaparáty v elegantní uniformě, lesklé čepici a černých kožených rukavicích. Návštěvu zdůvodní nutností podpořit morálku mužstva, Rébus však věděl, že Corbyna na přítomnost médií předem upozornili. Nic policejního ředitele nenadchne víc než reportéři dychtící po zprávách. Jen se třese na to, že mu budou zobat z ruky. Rébus vyťukal Siobhanino číslo.
„Poplach – papaláš na dohled,“ varoval ji.
„Kdo a kde?“
„Sám Corbyn, teď pózuje pro tisk. Za dvě minuty vám stojí tváří v tvář.“
„Neboli jste nedaleko…“
„Bez starosti, mě neuvidí. Jak to jde?“
„Znovu si budeme muset promluvit s Nancy Sievewrightovou.“
„Ten bankovní ouřada zase harašil?“
„Ne, pokud vím.“ Clarkeová se odmlčela. „A co máte za lubem kromě téhle ranní pozorovací mise?“
„Abych řekl pravdu, spadl mi kámen ze srdce, že nemusím dovnitř… Vždyť bych musel o místo na výsluní bojovat s policisty takového kalibru jako Krysí prdelka Reynolds.“
„To snad ne.“
„Taky jsem viděl mladého Todda, v čisťoučkém obleku a vůbec vyfiknutého…“
„Ano.“
„Myslel jsem, že ho pošlete zpátky, když je do případu zapletený jeho bratr.“
„Phyl se vyjádřila podobně, ale Todd pracuje, až se z něj kouří, poslouchá dvě stovky hodin nahrávek ze zasedání parlamentního výboru, jak je natočil Charles Riordan. Díky tomu by mu nemělo nic hrozit.“
„Inspektor o všem ví?“
„To je moje věc, ne vaše.“
Rébus pohoršené pomlaskával a díval se, jak Corbyn naposled zamával reportérům, než vešel do budovy. „Je uvnitř,“ hlásil do sluchátka.
„Asi bych se měla připravit, abych vypadala překvapeně.“
„Příjemně překvapeně, Shiv. To by vám mohlo vynést body navíc.“
„Promluvím s ním o vašem suspendování.“
„Zbytečná námaha.“
„Přesto…“ Nadechla se. „My o vlku…“ Telefon v Rébusově ruce zmlkl. Zavřel ho a prsty bubnoval na volant.
„Mairie, kde jste?“ zamumlal. Jen ta slova pronesl, zpoza rohu East London Street se objevila Mairie Hendersonová a svižným krokem se blížila k policejní stanici. V jedné ruce zápisník, pero a diktafon v druhé a přes rameno velkou černou brašnu. Rébus zatroubil, ale ona jako by neslyšela. Zkusil to znovu, se stejným výsledkem. Nechtěl vzbudit pozornost nikoho jiného, proto změnil strategii, vystoupil a s rukama v kapsách zůstal stát vedle auta. Hendersonová se dala do řeči s jedním kolegou. Pak odchytila fotografa a vyptávala se ho, co nafotil. Rébus ho poznal, vzpomněl si, že se jmenuje Mungo nebo tak nějak, s Mairií před časem pracoval. Pak jí přišla esemeska. Během hovoru s fotografem si ji přečetla, do mobilu cosi naťukala a někomu volala. S telefonem u ucha přešla od té skrumáže k trávníku uprostřed náměstí Gayfield Square. Někdo tam rozházel odpadky, prázdné lahve od vína a obaly od rychlého občerstvení, proto se při hovoru mračila. Když zvedla oči, uviděla Rebuse. Usmíval se. Dívala se na něj, i když mluvila dál. Jen hovor ukončila, trávník obešla. Rébus zase seděl v autě; nebylo radno nechat se tam vidět. Mairie Hendersonová si sedla na sedadlo spolujezdce a brašnu držela na klíně.
„Co se děje?“ zeptala se.
„Taky vás zdravím, Mairie. Jak jdou novinám kšefty?“
„Čím dál hůř,“ přiznala. „Kvůli těm plátkům, co je rozdávají zadarmo, a taky kvůli internetu čtenářů ochotných za zprávy platit rapidně ubývá.“
„A spolu s tím klesají příjmy z inzerátů a reklamy?“ odhadoval Rébus.
„Což způsobí škrty,“ vzdychla.
„Pro reportéra na volné noze, jako jste vy, už není tolik práce jako dřív?“
„Johne, je toho spousta, o čem se dá psát, ale jim se nechce za články platit. Nevšiml jste si, jak na to jde bulvár? Dokonce čtenáře vyzývají, aby jim posílali zprávy a fotky…“ Opřela si hlavu o opěrku a na moment zavřela oči. Rébus nečekal, že bude mít důvod Mairii litovat. Znají se dlouhá léta, často si vyměňovali tipy a informace. Ještě nikdy nemluvila tak vyčerpaně.
„Možná můžu pomoct,“ prohodil.
„Todorov a Riordan?“ uhodla, otevřela oči a obrátila k němu obličej.
„Právě ti.“
„Jak to, že jste tady, a ne tam?“ ukázala na policejní stanici.
„Protože bych chtěl požádat o laskavost.“
„Mám zase něco vyhrabat?“
„Mairie, znáte mě příliš dobře.“
„Johne, už jsem vám prokázala takovou horu laskavostí, že se vám zřejmě nikdy nepodaří je splatit.“
„Tentokrát to možná dopadne jinak.“
Unaveně se usmála. „To taky říkáte vždycky.“
„Dobrá, považujte to za dárek na rozloučenou. Jdu do penze.“
Podívala se na něj pozorněji. „Zapomněla jsem, že pomalu končíte.“
„Už jsem skončil. Corbyn mě suspendoval.“
„Proč?“
„Ošklivě jsem se vyjádřil o jeho kámošovi – siru Michaelu Addisonovi.“
„O tom bankéři?“ Intonace otázky na konci stoupla stejně jako její nálada.
„Existuje souvislost – volná souvislost – mezi ním a Todorovem.“
„Jak volná?“
„Silně zprostředkovaná.“
„Nicméně interesantní.“
„Věděl jsem, že si to budete myslet.“
„Prozradíte mi, oč jde?“
„Povím vám, kolik budu moct,“ upřesnil Rébus.
„A co za to budete chtít?“
„Jistého Andropova.“
„Ruský průmyslník.“
„To je pravda.“
„Nedávno pobýval v Edinburghu coby člen obchodní delegace.“
„Všichni odjeli domů; Andropov zůstal.“
„To se ke mně nedoneslo.“ Našpulila rty. „Co o něm potřebujete vědět?“
„Kdo je a jak přišel k penězům. A i tady je propojení s Todorovem.“
„Že jsou oba Rusové?“
„Údajně se znali, kdysi dávno.“
„A?“
„Té noci, co Todorov zemřel, pil ve stejném baru jako jeho dávný spolužák.“
Mairie Hendersonová slabě a dlouze zahvízdala. „Nikdo jiný to neví?“ Rébus zavrtěl hlavou. „A je toho mnohem víc.“
„Jestli z toho udělám článek, vaši šéfové určitě uhodnou můj zdroj.“
„Zdroj jde za pár dnů do civilu.“
„Takže už s tím nic nenadělají?“
„Nic,“ potvrdil.
Přimhouřila oči. „Vsadím se, že byste mohl vynést na světlo mnohem víc špíny.“
„Schraňuji si ji do memoárů, Mairie.“
Znovu se na něj zkoumavě podívala. „Budete potřebovat někoho, kdo tu knihu za vás dá dohromady.“ Neznělo to jako pokus o vtip.
 
Deník Scotsman sídlí v moderní budově na konci Holyrood Road, proti BBC a Skotskému parlamentu. Mairie Hendersonová tam kdysi pracovala na plný úvazek, ale i když redakci před několika lety opustila, stále ji tam znají a má vlastní propustku.
„Jak jste to zaonačila?“ zeptal se Rébus, když se podepsal na recepci. Hendersonová si zaťukala ze strany do nosu, zatímco si Rébus připínal cedulku návštěvníka. Kancelář za recepcí byl velký otevřený prostor bez přepážek, kde pracoval minimální počet lidí – devět nebo deset. Rébus se o tom zmínil a Hendersonová mu sdělila, že zaspal dobu.
„Dneska už na vydávání novin tolik lidí nepotřebujete.“
„Nezní to od vás zrovna nadšeně.“
„Stará budova měla charakter. Stejně jako stará redakce, kde každý pobíhal jako smyslů zbavený a snažil se něco sepsat. Šéfredaktor si ráno vyhrnul rukávy a pak celý den nadával. Korektoři kouřili jako komíny a snažili se do článků propašovat slovní hříčky… Úpravy textu se dělaly ručně. Teď je všechno hrozně…“ Hledala to pravé slovo. „Efektivní,“ řekla nakonec.
„Být policajt taky bývala větší legrace,“ ujistil ji Rébus, „ale dělali jsme mnohem víc chyb.“
„Ve vašem věku smíte mluvit nostalgicky.“
„Na rozdíl od vás?“
Beze slova pokrčila rameny, sedla si k volnému počítači a ukázala mu, aby si přitáhl židli. Kolem prošel muž ve středním věku s divokým vousem a úzkými brýlemi a pozdravil.
„Ahoj, Gordone,“ odpověděla Hendersonová. „Prosím tě, připomeň mi heslo.“
„Connery,“ řekl.
Poděkovala mu, dívala se, jak odchází, a pousmála se. „Každý druhý si tady myslí,“ prohodila k Rebusovi potichu, „že jsem pořád na výplatní listině.“
„Šikovné, když se sem chcete vloudit.“ Sledoval, jak píše heslo a pak jméno Andropov.
„Křestní?“ zeptala se.
„Sergej.“
Počet výsledků hledání klesl na polovinu.
„Na internet bychom mohli kdekoli,“ řekl jí Rébus.
„Tohle vlastně není internet; je to databáze novinových zpráv.“
„Ze Scotsmanu?“
„Ze všech, jaké vás jen napadnou.“ Dotkla se obrazovky. „Přes pět stovek odkazů,“ konstatovala.
„To vypadá hodně.“
Podívala se na něj. „Zanedbatelné množství. Chcete ty stránky vytisknout, nebo stačí, když si je prohlédnete na počítači?“
„Uvidíme, jak mi to půjde.“
Vstala ze židle a odsunula ji, aby Rébus mohl tu svou přistrčit blíž k obrazovce. „Zatím to tady obejdu, abych viděla, co se mezi lidmi povídá.“
„Co mám říct, kdyby se mě někdo zeptal, co tu dělám?“
Chvíli přemýšlela. „Povězte jim, že jste redaktor přes ekonomiku.“
„Dobře.“
Nechala ho jeho osudu a vyšla po schodech do dalšího patra. Rébus začal klikat a číst. Prvních pár článků se týkalo Andropovových obchodních jednání. S perestrojkou přišlo uvolnění role státu v průmyslu, což lidem jako Andropov umožnilo nakoupit obecné kovy, doly a tak dále. Andropov se specializoval na zinek, měď a hliník, než svou činnost rozšířil i na uhlí a ocel. Projekty týkající se ropy a plynu nevyšly, zato v jiných oblastech udělal terno. Možná mu obchody vynášely až příliš, protože ho začali vyšetřovat kvůli korupci. Podle toho, kterého investigativního novináře čtete, je Andropov buď mučedník, nebo darebák. Po deseti minutách se Rébus pokusil hledání zúžit tím, že ke klíčovým slovům přidal „biografické údaje“. Odměněn byl stručným Andropovovým životopisem. Narozen v roce 1960, stejně jako Todorov, ve Ždanovském předměstí Moskvy, také jako Todorov.
„To se podívejme,“ mumlal si Rébus. Nic o tom, do jakých škol Andropov chodil. Jeho dětstvím a mládím se zřejmě nikdo nezabýval. Rébus si nechal vyhledat kombinaci jmen Andropov a Todorov; výsledek žádný. Ale stačilo napsat jen Todorov, a objevilo se sedmnáct tisíc odkazů z celého světa; Mairie měla pravdu, Andropovových pět set je hrstka. Zaměřil se na informace o básníkově kariéře na univerzitě. Některé z jeho přednášek si lze stáhnout. O nevhodném chování ke studentkám nikde ani slovo. Třeba se ho Andropov snažil mystifikovat.
„Zdravím.“ Vousáč byl zpátky.
„Dobré ráno,“ odpověděl Rébus. Ten muž – Rébus měl pocit, že se jmenuje Gordon – mu nakukoval přes rameno na obrazovku.
„Myslel jsem, že o Todorovovi píše Sandy,“ poznamenal.
„Ano,“ řekl Rébus. „Jen k tomu přidávám něco z jeho minulosti.“
„Aha,“ přikývl Gordon pomalu, jako by to dávalo smysl. „Takže Sandy ještě trčí na Gayfield Square?“
„Když jsem o něm slyšel naposled, byl tam,“ souhlasil Rébus.
„Jaká je pravděpodobnost, že to policajti zmrší, jako obvykle?“
„Košili bych na to nevsadil,“ reagoval Rébus ostřejším tónem.
„Inu, chutě do toho…“ Gordon se smál, když odcházel.
„Blb,“ řekl Rébus právě tak nahlas, aby ho Gordon slyšel. Zastavil se, ale ani se neotočil a za moment šel dál. Buď se domníval, že se přeslechl, anebo nestál o žádné dohadování. Rébus se vrátil ke čtení, přeskočil od Todorova zase k Andropovovi a skoro vzápětí narazil na povědomé jméno: Roddy Denholm. Ti noví boháči z Ruska zřejmě rádi nakupují umělecká díla. Ceny na aukcích stoupají do rekordních výšek. Plutokrat není plutokrat, pokud povinně nevlastní Picassa nebo Matisse. Rébus si některé články vyhledal. Doprovázely je fotografie z aukcí v Moskvě, New Yorku a v Londýně. Pět milionů tam, deset tady… Andropov byl zmiňován jen okrajově, jako člověk se vkusem pro nejnovější umění, převážně britské. Nakupuje uvážlivě od galerií a na výstavách, raději než přes aukční síně jako Sotheby nebo Christie's. Nedávno pořídil dvě Alison Wattsové a díla Calluma Innese, Davida Macha, Douglase Gordona a Roddyho Denholma. Siobhan se před Rebusem o Denholmovi zmínila, to je ten umělec, co chystá výstavu v parlamentu, pracoval pro něj Riordan. Autor článku podotkl, že „všichni tito umělci jsou Skotové, takže pan Andropov se možná začíná specializovat“. Rébus si jména poznamenal a pátral dál. Uběhlo ještě patnáct minut, než se Mairie Hendersonová vrátila se dvěma kávami.
„Mléko, bez cukru.“
„Bude to stačit,“ řekl Rébus místo poděkování.
„Co jste udělal Gordonovi?“ Přitáhla si židli a sedla si vedle něj.
„Proč?“
„Prý proti němu něco máte.“
„Někteří lidé jsou netykavky.“
„Ať jste mu pověděl cokoli, došel k závěru, že musíte být někdo z vedení.“
„Vždycky jsem si myslel, že to v sobě mám…“ Rébus odtrhl zrak od obrazovky jen na tak dlouho, aby na ni zamrkal. „Když zmáčknu Tisk, kde se ty stránky objeví?“
„Támhle.“ Ukázala na tiskárnu v rohu místnosti.
„Takže si pro ně budu muset dojít až tam?“
„Johne, když jste ten vedoucí pracovník, zařiďte si, ať vám je někdo přinese…“



Kapitola dvacátá osmá
REPORTÉŘI SE Z GAYFIELD SQUARE zvolna vytráceli. Blížilo se poledne nebo se možná doslechli o nějaké jiné události. Siobhan Clarkeová absolvovala jednání s vrchním inspektorem Macraem a policejním ředitelem. Návrh, aby případ dále vedla, Corbyn nepřijal s nadšením navzdory tomu, že Macrae ji statečně bránil.
„Stáhněme inspektora Starra z Fettes,“ naléhal policejní ředitel.
„Ano, pane,“ kapituloval nakonec Macrae.
Potom vzdychl a řekl Clarkeové, že policejní ředitel má pravdu. Clarkeová jen pokrčila rameny a sledovala, jak bere sluchátko a žádá, aby ho spojili s Derekem Starrem. Do půl hodiny se Starr, načesaný a s knoflíčky v manžetách, objevil v místnosti kriminálního oddělení a nechal si svolat celý tým, aby, jak to sám formuloval, „všem dodal elánu“.
„Není ELAN zkratka evidenčního listu Asociace náfuků?“ podotkla Hawesová polohlasem, aby Clarkeová věděla, že stojí na její straně. Clarkeová se na ni usmála na důkaz, jak si toho váží.
Protože Starr v Macraeově kanceláři vyslechl o případu jen to nejzákladnější, soustředil se na „mlhavé souvislosti“ mezi oběma úmrtími a trval na tom, že z nich „v tomto raném stadiu“ nemají vyvozovat dalekosáhlé důsledky. Tým se rozdělí, jedna skupina se soustředí na Todorova, druhá na Riordana. Potom obrátil pozornost k Siobhan Clarkeové: „Vy budete nexus, seržantko Clarkeová. Pokud se souvislosti mezi oběma případy objeví, shromáždíte je a utřídíte.“ Rozhlédl se po místnosti a zeptal se, jestli každý chápe, jak bude vše fungovat. Souhlasné mumlání zaniklo ve vydatném říhnutí Raye Reynoldse.
„Chilli con came,“ konstatoval omluvně, když se kolegové v jeho blízkosti začali ovívat zápisníky a listy papíru. Telefon na stole Clarkeové zazvonil. Sluchátko zvedla a na druhé ucho si přitiskla prst, aby zbytek Starrova projevu vytěsnila.
„Detektiv seržant Clarkeová,“ ohlásila se.
„Je tam detektiv inspektor Rébus?“
„Teď ne. Mohu vám s něčím pomoci?“
„Tady Stuart Janney.“
„Ach ano, pane Janney. Jsem seržantka Clarkeová, setkali jsme se v parlamentu.“
„Seržantko Clarkeová, váš kolega Rébus žádal o podrobné údaje o bankovním účtu Alexandra Todorova…“
„Máte je?“
„Víte, nějakou dobu to trvalo, ale vzhledem k našim předpisům…“
Clarkeová zachytila pohled Hawesové. „Kde teď jste, pane Janney?“
„Na ředitelství banky.“
„Mohli by je dva kolegové u vás vyzvednout?“
„Proč ne; ušetříte mi cestu.“ Janney mezi slovy popotáhl nosem.
„Děkuji vám, pane. Budete tam ještě hodinu?“
„Kdyby ne, obálku nechám u asistenta.“
„Jste velmi laskav.“
„Jak jde vyšetřování?“
„Pokročilo.“
„To rád slyším. V novinách dnes ráno psali, že Todorovovu smrt dáváte do souvislosti s tím vyhořelým domem.“
„Nevěřte všemu, co čtete.“
„Pozoruhodná shoda.“
„Když to říkáte, pane Janney. Ještě jednou díky.“ Clarkeová položila sluchátko a obrátila se k Phyllidě Hawesové. „Vás a Cola odsud dostanu. Běžte na ředitelství banky First Albannach a od Stuarta Janneyho chtějte údaje o Todorovově účtu.“
„Díky,“ odpověděla Hawesová neslyšně.
„A když tu nebudete vy, taky se zdejchnu. Nancy Sievewrightové se bude dělat špatně, jen mě zahlédne…“
Starr tleskl na znamení, že porada skončila, „pokud někdo nechce položit nějakou skutečně hloupou otázku“. Výhružným pohledem přelétl místnost, aby bylo jasné, jak dopadne ten, kdo se přihlásí. „Dobrá tedy,“ vyštěkl, „pusťme se do práce!“
Hawesová zvedla oči k nebi a protlačila se zástupem k místu, kde stál Colin Tibbet. Derek Starr ho očividně okouzlil. Vtom si Siobhan Clarkeová uvědomila, že se vedle ní objevil Todd Goodyear.
„Myslíte, že si mě tu inspektor Starr nechá?“ zeptal se potichu.
„Prostě nevystrkujte hlavu a doufejte, že si vás nevšimne.“
„Ale jak to mám udělat?“
„Přece zkoumáte všechny ty pásky z parlamentního výboru, ne?“ Dívala se, jak Goodyear přikyvuje. „Jednoduše v tom pokračujte, a pokud se zeptá, kdo jste, vysvětlíte mu, že jste jako jediný byl ochoten pustit se do tak nevděčného úkolu.“
„Pořád vlastně nevím, co bych tam měl najít.“
„Já taky ne,“ přiznala Clarkeová. „Třeba budete mít štěstí.“
„Dobře.“ Ale přesvědčen o tom zjevně nebyl. „Vy budete mít na starosti spolupráci mezi oběma skupinami?“
„Pokud ‚nexus‘ znamená právě tohle.“
„Takže budete vystupovat na tiskových konferencích?“
Clarkeová pohrdavě zasupěla. „Derek Starr před kamery nikoho nepustí.“
„Vypadá spíš jako obchodní cestující než detektiv,“ poznamenal Goodyear.
„Protože přesně to je,“ souhlasila Clarkeová. „A prodává sám sebe. Naneštěstí mu to jde zatraceně dobře.“
„Nemluví z vás závist?“ Vráželi do nich jiní kolegové, jak se každý snažil v místnosti najít trochu prostoru, který by mohl prohlásit za vlastní.
„Detektiv Starr to dotáhne daleko,“ řekla a víc se nešířila. Goodyear přihlížel, jak si dává tašku přes rameno.
„Někam jdete,“ konstatoval.
„Máte postřeh.“
„Můžu vám pomoct?“
„Musíte si poslechnout všechny ty pásky, Todde.“
„Co se stalo inspektoru Rebusovi?“
„Je v terénu,“ vysvětlila Clarkeová, protože podle jejího názoru čím míň lidí o suspendování ví, tím líp.
Zvlášť když Rébus, navzdory suspendování – nebo přesněji řečeno kvůli němu – v pátrání zaručeně pokračuje.
 
Nancy Sievewrightová se vůbec neradovala, když se v domácím telefonu ohlásila Clarkeová. Dala si na čas, ale přece jen sešla dolů a kriminalistce řekla, že má chuť na horkou čokoládu.
„Skoro až na konci ulice je kavárna.“
Objednaly si a usadily se proti sobě na kožených sedačkách. Sievewrightová vypadala, jako by se dost nevyspala. Opět měla krátkou sukni, ze které čouhaly nitě, a lehkou denimovou bundu, ale na nohách teplé černé punčocháče a na rukou pletené rukavice bez prstů. Požádala, aby jí k čokoládě dali šlehačku a marshmallow, a hrnek držela v dlaních, zatímco upíjela a žvýkala.
„Ještě vás pan Anderson obtěžuje?“ zeptala se Clarkeová. Sievewrightová zavrtěla hlavou. „Mluvili jsme se Sólem Goodyearem,“ pokračovala Clarkeová. „Neřekla jste nám, že bydlí právě v té ulici, kde byla mrtvola nalezena.“
„Proč bych měla?“
Clarkeová jen pokrčila rameny. „On vás zřejmě za svou dívku nepovažuje.“
„Snaží se mě chránit,“ odsekla Sievewrightová.
„Před čím?“ zeptala se Clarkeová, ale mladá žena nehodlala odpovědět. Hudba hrála velmi hlasitě a reproduktor na stropě jim visel přímo nad hlavou. Z pulzujícího rytmu taneční skladby Clarkeovou rozbolela hlava. Došla k pultu a požádala, aby zvuk zeslabili. Servírka vyhověla, i když zdráhavé, a účinek byl minimální.
„Proto se mi tenhle podnik líbí,“ poznamenala Sievewrightová.
„Že je tu nepřívětivý personál?“
„Kvůli tomu, co hrají.“ Sievewrightová se na Clarkeovou upřeně dívala přes okraj hrnku. „Co o mně Sol povídal?“
„Jen že nejste jeho přítelkyně. Ale když jsem s ním mluvila, napadlo mě…“
„Copak?“
„Něco o tom večeru, kdy došlo k útoku.“
„Byl to nějaký magor v hospodě…“
„Nemyslím ten útok na Sola, mluvím o tom básníkovi. Byla jste na cestě, abyste od Sola koupila drogy. Takže buď jste na tělo v uličce narazila na cestě tam, nebo zpátky…“
„Jaký je v tom rozdíl?“ Sievewrightová přešlápla a podívala se na své nohy, jako by ji přestaly poslouchat.
„Vlastně značný. Pamatujete, jak jsem k vám do bytu přišla poprvé?“
Sievewrightová přikývla.
„Něco jste řekla… Jde o způsob, jakým jste to řekla. Na to jsem včera myslela po tom, co jsem mluvila se Sólem.“
Mladá žena se chytila na vějičku. „A na co jste přišla?“ zeptala se, i když se snažila, aby to neznělo příliš zvědavě.
„Řekla jste nám: ‚Nic jsem neviděla.‘ Zdůraznila jste to ‚neviděla‘, zatímco většina lidí by asi položila důraz na, nicA tak mě napadlo, že nám nechcete říct celou pravdu, ale na druhou stranu zase nechcete vyloženě lhát.“
„To nechápu.“ Kolena Sievewrightové se pohybovala jako dva rychlé písty.
„Myslím, že jste doběhla k Solovým dveřím, zazvonila a čekala. Možná jste tam chvíli stála a doufala, že se brzo vrátí. Snad jste mu zkusila i zavolat, ale nebral to.“
„Protože ho ten chlap bodl nožem.“
Clarkeová pomalu přikývla. „Takže jste před jeho bytem a najednou něco slyšíte z druhého konce uličky. Jdete k rohu a podíváte se.“
Sievewrightová důrazně vrtěla hlavou.
„Dobře, Nancy,“ ustoupila Clarkeová, „neviděla jste nic. Ale určitě jste něco slyšela.“
Mladá žena se na ni dlouho dívala, potom sklopila oči a zase se napila horké čokolády. Nakonec něco řekla, avšak hudba všechno přehlušila.
„Nerozuměla jsem,“ omluvila se Clarkeová.
„Řekla jsem ano.“
„Slyšela jste něco?“
„Osobní auto. Zastavilo a…“ Odmlčela se a zamyšleně zvedla oči ke stropu. Po chvíli se znovu podívala na Clarkeovou. „Ze všeho nejdřív bylo slyšet sténání. Myslela jsem, že se tam nějakému opilci zvedá žaludek. Něco říkal a slova divně protahoval. Třeba to bylo ruský. To by dávalo smysl, ne?“ Očividně jí záleželo na tom, aby Clarkeová souhlasila, seržantka proto opět přikývla.
„Potom přijelo auto?“ napověděla.
„Zastavilo. Dveře se otevřely, slyšela jsem ránu, jen takové zadunění, a sténání přestalo.“
„Jak víte, že to bylo osobní auto?“
„Neznělo to jako dodávka nebo náklaďák.“
„Nepodívala jste se?“
„Než jsem zahnula za roh, bylo pryč. A u zdi leželo tělo.“
„Myslím, že vím, proč jste vykřikla,“ konstatovala Clarkeová. „Napadlo vás, že je to Sol.“
„Ano. Ale když jsem přiběhla blíž, viděla jsem, že není.“
„Proč jste neutekla?“
„Přišli ti dva. Snažila jsem se, ale chlap do mě hučel, že mám zůstat. Kdybych utekla, vrhlo by to na mě špatné světlo… A mohl by vám dát můj popis.“
„Máte pravdu,“ přiznala Clarkeová. „Proč vás napadlo, že je to Sol?“
„Kdo prodává drogy, má nepřátele.“
„Koho třeba?“
„Toho grázla, co na něj vytáhl před hospodou nůž.“
Clarkeová zamyšleně přikyvovala. „Ještě někoho?“
Sievewrightová pochopila, kam míří. „Myslíte, že toho básníka někdo zabil omylem?“
„Snad.“ Dává to smysl? Krvavá stopa vedla zpátky k patrovému parkovišti, neboli útočník musel vědět, že to Sol Goodyear není. Ale pokud jde o tu ránu z milosti… Hm, mohla ji zasadit stejná osoba, i když ne nutně. Sievewrightová trefila hřebík na hlavičku: dealeři skutečně mají nepřátele.
Možná si o tom promluví se Sólem, třeba jí poví nějaká jména. Nejspíš si je ale nechá pro sebe, protože se bude chtít pomstít sám. Představila si, jak Sol jede prstem po nerovné čáře stehů, jako by se jich chtěl zbavit. Představila si, jak ti dva chlapci vyrůstají, Sol a jeho bratříček Todd, děda ve vězení, rodiče na dně. Kdy se Todd rozhodl od bratra odtrhnout? A trpěl tím Sol?
„Můžu si dát ještě jednu?“ zeptala se Sievewrightová a zvedla prázdný hrnek.
„Tentokrát platíte vy,“ upozornila ji Clarkeová.
„Nemám peníze.“
Clarkeová vzdychla a podala jí pětilibrovku. „A pro mě další kapučíno,“ požádala.



Kapitola dvacátá devátá
„TOHO JE PROBLÉM ZASTIHNOUT,“ řekl Terence Blackman a rozhodil rukama.
Blackman vedl galerii moderního umění na William Street na západní straně Edinburghu. Tvořily ji dvě místnosti s bílými stěnami a podlahou z prken obroušených smirkovým papírem. Blackman měřil sotva metr padesát; ač hubený, měl náznak břicha a byl pravděpodobně o třicet až čtyřicet let starší, než jak se oblékal. O tmavý odstín vlasů se zřejmě postaral kadeřník, stejně jako o složitý, jistě nákladný účes. Napnutá kůže na obličeji prozrazovala opakované zásahy plastického chirurga, takže Blackman měl v obličeji omezený pohyb svalů, a proto i menší repertoár výrazů. Podle internetu pracoval jako agent Roddyho Denholma.
„Kde je teď?“ zeptal se Rébus a obešel sochu, která vypadala jako hromadná rvačka drátěných ramínek na šaty.
„V Melboume, myslím. Nebo v Hongkongu.“
„Máte tu dnes nějaké jeho věci?“
„Je na ně pořadník. Půl tuctu kupců, cena nerozhoduje.“
„Rusově?“ hádal Rébus.
Blackman na něj zíral. „Inspektore, omlouvám se, ale proč jste chtěl Roddyho vidět?“
„Pracuje na projektu pro Skotský parlament.“
„Všem nám to visí na krku jako mlýnský kámen,“ vzdychl Blackman.
„Pan Denholm si objednal různé nahrávky zjednání a člověk, který je za ně zodpovědný, je mrtev.“
„Cože?“
„Jmenuje se Charles Riordan.“
„Zemřel?“
„Bohužel. Došlo k požáru…“
Blackman se chytil za hlavu. „A pásky jsou v pořádku?“
Rébus na něj zíral. „Je hezké, že vám na nich záleží, pane.“
„Ovšem, pro rodinu je to samozřejmě hrozná tragédie…“
„Nahrávky jsou, myslím, v pořádku.“
Blackman poděkoval nebi a pak se zeptal, jak to s umělcem souvisí.
„Pan Riordan byl zavražděn, pane. Zkoumáme, jestli nenahrál, co neměl.“
„V parlamentu, myslíte?“
„Je nějaký důvod, proč si pan Denholm pro ten projekt vybral Výbor pro regeneraci města?“
„Nemám nejmenší tušení.“
„Sám vidíte, proč s ním potřebujeme mluvit. Znáte číslo jeho mobilu?“
„Nebere ho vždycky.“
„Ale dá se mu nechat vzkaz.“
„To asi ano.“ Blackman neplál nadšením.
„Takže kdybyste mi to číslo dal…,“ naléhal Rébus. Agent znova vzdychl a gestem vyzval Rebuse, aby šel za ním. Vzadu v místnosti odemkl dveře. Ukázala se maličká kancelář, zatarasená plátny bez rámu a rámy bez pláten. Blackmanův telefon se právě nabíjel, ale on ho odpojil a mačkal tlačítka, dokud se na displeji neobjevilo umělcovo číslo. Rébus si ho přepisoval do mobilu a při tom se zeptal, za kolik se Denholmova díla obvykle prodávají.
„To záleží na velikosti, materiálu, náročnosti na čas…“
„Stačí přibližně.“
„Mezi třiceti a padesáti…“
„Tisíci liber?“ Rébus čekal, dokud agent nepřikývl.
„A kolik jich vychrlí za rok?“
Blackman se zamračil. „Už jsem vám řekl, že na ně máme pořadník.“
„Co si koupil Andropov?“
„Sergej Andropov má dobrý vkus. Podařilo se mi sehnat raný příklad Roddyho olejomalby, pravděpodobně z roku, kdy dokončil Glasgowskou uměleckoprůmyslovou školu.“ Blackman zvedl z psacího stolu pohlednici, reprodukci toho obrazu. „Jmenuje se Beznaděj.“
Rébus by spíš řekl, že nějaké dítě malovalo, jak šla čára na procházku. Slovo „beznaděj“ dojem z malby lapidárně shrnulo.
„Přinesla rekordní cenu, vzhledem k tomu, že šlo o jedno z Roddyho raných děl,“ podotkl agent.
„Kolik z toho jste shrábnul vy, pane Blackmane?“
„Jedno procento, inspektore. A teď, pokud mě laskavě omluvíte…“
Rébus však hned tak odejít nehodlal. „Těší mě, že moje daně končí ve vaší kapse.“
„Parlamentní zakázka to nebyla, nemusíte si dělat starosti. Náklady nesla banka First Albannach.“
„Mám tomu rozumět tak, že to zaplatila?“
Blackman stroze přikývl. „Teď už mě opravdu musíte omluvit…“
„Jak velkorysé,“ poznamenal Rébus.
„FAB je velký mecenáš umění.“
Na to musel přikývnout Rébus. „Poslední dvě otázky, pane. Tušíte, proč Andropov nakupuje skotská umělecká díla?“
„Protože se mu líbí.“
„Platí totéž o všech těch dalších ruských milionářích a miliardářích?“
„Někteří v tom nepochybně vidí investice, jiní to dělají pro radost.“
„Není to taky způsob, jak všem ostatním předvádět své bohatství?“
Blackman se pousmál. „I to v tom může hrát roli.“
„Je to jako s jachtami v Karibiku: já mám větší loď než vy. A velké domy v Londýně, šperky pro manželku, s kterou se také lze předvést…“
„Určitě máte pravdu.“
„Ale zájem o Skotsko to stejně nevysvětluje.“ Z kanceláře se vrátili do výstavního prostoru galerie.
„Mezi námi jsou staré vazby, inspektore. Rusové si váží například Roberta Burnse, snad v něm vidí ideál komunismu. Zapomněl jsem, který z jejich vůdců to byl – možná Lenin – kdo řekl, že kdyby v Evropě vypuklo povstání, s největší pravděpodobností by začalo ve Skotsku.“
„Ovšem dneska už je všechno jinak, ne? Mluvíme o kapitalistech, ne o komunistech.“
„Staré vazby,“ zopakoval Blackman. „Třeba si pořád myslí, že revoluce je na obzoru.“ Posmutněle se usmál, až Rebuse napadlo, jestli i on svého času nepatřil k jejím příznivcům. Kruci, proč ne? Rébus vyrostl ve Fife, v kraji uhelných dolů, kde byla dělnická třída mimořádně silná. Ve Fife byl zvolen první – a možná dokonce jediný – komunistický poslanec parlamentu v Londýně. V padesátých a šedesátých letech tam v městských radách pracovala spousta komunistů. Na generální stávku Rébus nebyl dost starý, ale pamatoval si, co mu o ní vyprávěla teta: stavěly se barikády, města a vesnice byly odříznuté – o to se postarala hlavně UDI. Lidové království Fife. Také se pousmál a kývl na Terence Blackmana.
„Tou revolucí myslíte nezávislost?“
„Těžko by se dostali k moci horší, než jsou tam teď…“ Blackmanův mobil zazvonil; vytáhl ho z kapsy, odešel od Rebuse a zamával na něj, že rozhovor končí.
„Díky za váš čas,“ rozloučil se Rébus a zamířil ke dveřím.
Na chodníku před galerií zkusil umělcovo číslo. Nechal mobil vyzvánět tak dlouho, dokud ho záznamník nepožádal, aby zanechal vzkaz. Když to udělal, zkusil další číslo. Siobhan Clarkeová se ozvala.
„Užíváte si volna?“ vyzvídala.
„Že to říkáte zrovna vy – slyším dobře, jak se vaří espreso?“
„Musela jsem vypadnout ze stanice. Corbyn povolal Dereka Starra.“
„Věděli jsme, že se to stane.“
„Věděli,“ uznala. „Tak si tu povídám s Nancy Sievewrightovou. Tehdy večer, kdy Todorova zabili, prý pro něco šla k Solovi. Ale on, jak víme, měl právě jiné starosti. Nancy slyšela, že přijelo auto, někdo z něj vyskočil a básníka uhodil do hlavy.“
„Takže byl přepaden dvakrát?“
„Už to tak vypadá.“
„V obou případech stejnou osobou?“
„Nevím. Připadá mi, že podruhé měl být obětí útoku Sol.“
„Možné to je.“
„Znělo to skepticky.“
„Nancy vás slyší?“
„Odskočila si na záchod.“
„Nevím, třeba to bylo takhle: Todorov je přepaden na parkovišti, to víme. Vypotácel se do noci, ale útočník v klidu nasedl do auta a jel za ním, aby ho dorazil.“
„Takže to auto stálo na parkovišti?“
„Nutně ne… Mohlo být na ulici. Stojí za to se ještě jednou vydat do City Chambers? Projít znova video. Zatím jsme hledali chodce…“
„Chcete požádat svého přítele v monitorovacím centru, aby nám vypsal poznávací značky všech aut, která vyjela z King's Stables Road nebo do ní vjela?“ Zřejmě o tom uvažovala. „Víte, Starr se chce vrátit k té teorii o přepadení.“
„O autě jste mu neřekla?“
„Zatím ne.“
„A uděláte to?“ zeptal se škádlivě.
„Nebo si to po vašem vzoru nechám pro sebe? A jestli budu mít pravdu a on ne, sklidím potlesk já?“
„Učíte se.“
„Budu si to muset promyslet.“ Ale viděl, že je napůl rozhodnuta. „Co teď máte v úmyslu? Slyším, jak tam jezdí auta.“
„Prohlížím si výkladní skříně.“
„Zkuste na mě něco lepšího.“ Znovu se odmlčela. „Nancy se vrací. Radši končím…“
„Povězte mi, zahájil Starr jedním ze svých pověstných mobilizačních proslovů?“
„Co myslíte vy?“
„Vsadím se, že Goodyear mu visel na rtech.“
„Tím si nejsem jistá. Zato Colovi se moc líbil… Poslala jsem ho s Phyl do First Albannach. Janney pro nás má podrobné údaje o Todorovově účtu.“
„Dal si na čas.“
„Neví kam dřív skočit… V Gleneagles musel hostit ty Rusy…“
A to ani nemluvím o tom, byl by Rébus mohl dodat, že se po grantonském nábřeží potloukal s Caffertym a Andropovem… Místo toho se rozloučil a zavěsil. Rozhlédl se po obchůdcích: většinou butiky pro ženy. Uvědomil si, že je dvě minuty chůze od Kaledonského hotelu.
„Sakra, proč ne?“ zeptal se sám sebe. Odpověď: nebrání tomu zhola nic.
V recepci požádal o „pokoj pana Andropova“. Telefon nikdo nebral. Když se recepční zeptal, jestli chce nechat vzkaz, Rébus zavrtěl hlavou a loudal se do baru. Místo Freddieho tam byla mladá, světlovlasá barmanka s východoevropským přízvukem. Na její úvodní otázku Rébus odpověděl, že si dá Highland Park. Nabídla mu led a podle toho poznal, že se teprve rozkoukává buď v tomhle zaměstnání, nebo ve Skotsku. Zavrtěl hlavou a zeptal se, odkud pochází.
„Z Krakova,“ odpověděla. „Z Polska.“
Rébus beze slova přikývl. Jeho předkové přijeli z Polska, ale to je všechno, co o té zemi ví. Sedl si na stoličku a z misky vzal hrst oříšků.
„Tady máte,“ řekla a postavila před něj sklenici.
„A trochu vody, prosím.“
„Samozřejmě.“ Znělo to vynervované, vyčítala si, že udělala chybu. Ve džbánu přinesla asi litr vody z vodovodu. Rébus do sklenice přilil pár kapek a kroužil s ní.
„Čekáte na někoho?“ zeptala se.
„Přišel, myslím, za mnou.“ Rébus se otočil za tím hlasem. Andropov do té chvíle určitě seděl ve stejném boxu, v tom, co na něj a z něj není od baru vidět. Zmohl se na úsměv, ale oči dál hleděly chladně.
„Kumpána s sebou nemáte?“ prohodil Rébus.
Andropov to ignoroval. „Další láhev vody,“ řekl barmance. „Tentokrát bez ledu.“
Přikývla, vytáhla z lednice láhev, odšroubovala uzávěr a nalévala.
„Takže, inspektore,“ pokračoval Andropov, „opravdu hledáte mě?“
„Jen jsem shodou okolností měl cestu kolem. Byl jsem v galerii za Terencem Blackmanem.“
„Máte rád umění?“ Andropov zvedl obočí.
„Zajímá mě Roddy Denholm. Zvlášť jeho raná díla, kde nechal předškoláky po libosti si čmárat.“
„Proč tak uštěpačně?“ Andropov sáhl po své sklenici. „Připište to na účet,“ požádal barmanku. Potom k Rebusovi: „Pojďte se mnou, prosím.“
„Opravdu si stále sedáte do stejného boxu?“ zeptal se Rébus, když se usadili.
„Nevím, jestli vám dobře rozumím.“
„Do toho, kde jste byl tehdy večer, kdy sem přišel Alexandr Todorov.“
„Ani jsem nevěděl, že v baru je.“
„Cafferty mu zaplatil whisky. Když básník odešel, Cafferty přišel sem k vám.“ Rébus se odmlčel. „K vám a ministrovi pro hospodářský rozvoj.“
„Překvapujete mě,“ připustil Andropov. „To na mě vskutku udělalo dojem. Zjevně nepatříte k těm, co svou práci odbývají.“
„A taky se nedám koupit.“
„I tím jsem si jist.“ Rus se znovu usmál; opět se ten úsměv netýkal očí.
„O čem jste si s Jimem Bakewellem popovídali?“
„Možná vám to bude připadat zvláštní, ale diskutovali jsme o hospodářském rozvoji.“
„Chtěl byste ve Skotsku investovat?“
„Jistě to je pohostinná země.“
„Ale nemáme nic z toho, co vás zajímá: plyn, uhlí, ocel…“
„Plyn a uhlí máte. A ropu, samozřejmě.“
„Sotva na dvacet let.“
„V Severním moři, ano, ale zapomínáte na ložiska na západě. V Atlantiku je ropy spousta, inspektore, a časem najdeme způsob, jak ji odtamtud dostat. Kromě toho jsou tu alternativní zdroje energie – vítr a vlny.“
„A nezapomínejte na to moře energie, co zůstává bez užitku v parlamentu.“ Rébus usrkl whisky a vychutnával její lahodnost. „Nic z toho nevysvětluje, proč v Edinburghu obhlížíte opuštěné pozemky.“
„Vám unikne skutečně máloco.“
„To mám v popisu práce.“
„Je to kvůli panu Caffertymu?“
„Mohlo by být. Jak jste se vy dva poznali?“
„Obchodně, inspektore. Všechno je zcela legální, ujišťuji vás.“
„Proto se na vás úřady v Moskvě chystají?“
„Politika,“ vysvětlil Andropov s bolestným výrazem. „A taky jsem odmítl dát úplatky na příslušných místech.“
„Takže se z vás ještě stane exemplární příklad?“
„Nějak už to dopadne…“ Zvedl sklenici k ústům.
„V Rusku je hodně boháčů ve vězení. Nebojíte se, že dopadnete stejně?“ Andropov pokrčil rameny. „Naštěstí jste si tady získal hodně přátel – nejen labouristy, i nacionalisty ze SNR Je určitě příjemné mít pocit, že o vás lidé tak stojí.“ Rus vytrvale mlčel, proto Rébus raději změnil téma. „Povězte mi něco o Alexandru Todorovovi.“
„Co byste rád věděl?“
„Povídal jste, že ho vykopli z univerzity, protože se choval příliš přátelsky ke studentkám.“
„Ano?“
„V záznamech jsem o tom nic nenašel.“
„Ututlali to, ale hodně lidí v Moskvě to ví.“
„Je opravdu zvláštní, že tohle jste mi řekl, ale dočista jste se zapomněl zmínit o tom, že vy dva jste spolu vyrůstali – jste stejně staří, ze stejné čtvrti…“
Andropov se na něj podíval. „Znovu musím přiznat, že jste na mě udělal dojem.“
„Jak dobře jste ho znal?“
„Skoro vůbec ne. Bohužel se ze mě zřejmě stalo všechno, co Alexandr nenáviděl. On by pravděpodobně použil slova jako ‚nenasytnost‘ a ‚bezohlednost‘, kde já říkám ‚spoléhání na vlastní síly‘ a ‚dynamika‘.“
„Byl komunista starého ražení?“
„Znáte anglické slovo ‚bolshie‘? Má kořeny v ruském výrazu ‚bolševismus‘. Bolševici bývali hodně krutí, ale dnes bolshie znamená jen nepříjemný nebo tvrdohlavý… Alexandr takový byl.“
„Věděl jste, že žije v Edinburghu?“
„Myslím, že jsem o tom něco četl v novinách.“
„Setkali jste se?“
„Ne.“
„Zvláštní že začal chodit na skleničku právě sem…“
„Ano?“ Andropov znovu pokrčil rameny a zase usrkl vody.
„Takže oba jste v Edinburghu, dva muži, kteří vyrůstali spolu, každý svým způsobem slavný, a nenapadlo vás, že byste se mohli sejít?“
„Neměli bychom si co říct,“ prohlásil Andropov. Potom: „Nedáte si ještě jednu, inspektore?“
Rébus si všiml, že dopil. Zavrtěl hlavou a vstával.
„Určitě se panu Bakewellovi zmíním, že jste se tady zastavil,“ loučil se Andropov.
„A taky panu Caffertymu, jestli vám to udělá radost,“ štěkl Rébus. „Poví vám, že do čeho se zakousnu, to nepustím.“
„Vy dva se sobě hodně podobáte… Bylo mi potěšením s vámi mluvit, inspektore.“
Rébus si venku v silném větru zkoušel zapálit, proto když přijelo taxi, měl hlavu schovanou pod kabátem. Megan Macfarlaneová ani Roddy Liddle si ho díky tomu nevšimli; poslankyně Skotského parlamentu s asistentem pospíchali do hotelové haly a nerozhlíželi se. Rébus vyfoukl kouř k obloze a prolétlo mu hlavou, jestli se Sergej Andropov nejdřív zamyslí, než o svém dnešním hostu bude vykládat i jim…



Kapitola třicátá
KDYŽ SIOBHAN CLARKEOVÁ vstoupila do dlouhé úzké místnosti kriminálního oddělení na policejní stanici ve West Endu, přivítal ji potlesk. Jen u dvou ze šesti stolů někdo seděl, ale oba muži chtěli projevit svou vděčnost.
„Raye Reynoldse si klidně nechte, dokud budete chtít,“ dodal inspektor Shug Davidson se širokým úsměvem, než ji představil konstáblovi jménem Adam Bruče. Davidson měl nohy na stole a židli nakloněnou dozadu.
„Je hezké vidět vás v pilné práci,“ poznamenala Clarkeová. „Kde jsou všichni ostatní?“
„Asi na vánočních nákupech. Můžu od vás nějaký dáreček letos očekávat, Shiv?“
„Myslela jsem, že bych Raye zabalila, převázala mašlí a poslala ho zpátky.“
„Neopovažujte se. A jakou radost vám způsobil Sol Goodyear?“
„Nevím, jestli slovo ‚radost‘ je úplně na místě.“
„Je to případ, co? Od bratra by se nemohl lišit víc. Víte, že Todd chodí v neděli do kostela?“
„Povídal to.“
„Jsou jako noc a den…“ Davidson pomalu kroutil hlavou.
„Nemůžeme radši mluvit o Larrym Fintrym?“
„Co je s ním?“
„Je ve vyšetřovací vazbě?“
Davidson si odfrkl. „Cely nejsou nafukovací, Shiv. Víte to stejně dobře jako já.“
„Takže ho pustili na kauci?“
„Tu je dneska hračka zařídit, stačí, abyste neměla na krku obvinění z genocidy nebo z kanibalismu.“
„Kde ho tedy najdu?“
„Je v hostelu v Bruntsfíeldu.“
„Ve kterém?“
„V tom pro narkomany. Ale v tuhle denní dobu ho tam sotva zastihnete.“ Davidson mrkl na hodinky. „Zkuste spíš Hunter Square nebo Meadows.“
„Zrovna jsem byla v kavárně kousek od Hunter Square.“
„Nepotulovali se tam nějací magoři?“
„Jen pár bezdomovců,“ opravila ho Clarkeová. Neuniklo jí, že Bruče je k obrazovce jako přilepený, ovšem proto, že hraje Hledání min.
„Na lavičkách za starou nemocnicí,“ pokračoval Davidson. „Tam se taky s oblibou poflakuje. Ale na to už je asi moc zima. Další možnost je centrum drop-in na Grassmarketu nebo na Cowgate… Proč ho hledáte?“
„Mám pocit, že na hlavu Sola Goodyeara byla vypsána odměna.“
Davidson vybuchl smíchy. „Ten šmejd si to nezaslouží.“
„Nicméně…“
„Shiv, kdo má všech pět pohromadě, by si Larryho na takovou fušku nevybral. Sol na něj zřejmě jenom naléhal, aby splatil dluh. A když Sol pohrozil, že mu zatrhne přísun drog, Larrymu bouchla poslední pojistka.“
„Předělat v hlavě elektroinstalaci, to Šús Larry potřebuje,“ podotkl konstábl Bruče, ale pohled od hry neodtrhl.
„Jestli se chcete za Larrym plahočit,“ řekl Davidson, „nic proti tomu, ale nečekejte, že z něj něco kloudného vyleze. Stejně pořád nechápu, proč by Sola chtěl někdo sejmout.“
„Nepřátele zaručeně má.“
„Ale taky přátele.“
Clarkeová přimhouřila oči. „Koho?“
„Prý zase dělá pro Velkého Gera Caffertyho. Ne že by ho přímo platil, ale prodává s jeho požehnáním.“
„Máme důkaz?“
Davidson zavrtěl hlavou. „Potom, co jsme spolu mluvili po telefonu, jsem na pár míst zavolal a tohle jsem se doslechl. Ale povím vám něco jiného…“
„Co?“
„Ptáčci si štěbetají, že Dereka Starra zavolali zpátky z Fettes, aby vedl vaše vyšetřování.“ U vedlejšího stolu Bruče zamlaskal. „Lepší než drátem do oka, co?“
„Bylo přece jasné, že ho Derek převezme. Má vyšší šarži než já.“
„Šéfům to zjevně nevadilo, dokud šlo o vás a jistého inspektora Rebuse…“
„Opravdu sem Reynoldse pošlu co nejdřív,“ varovala je Clarkeová.
„Budete kvůli tomu muset prosit u Dereka Starra.“
Dívala se mu upřeně do očí, až uhnul pohledem a rozesmál se. „Veselte se, dokud můžete,“ pohrozila mu a zamířila ke dveřím.
V autě dumala, co jiného by ji od návratu na Gayfield Square mohlo zachránit. Odpověď: skoro nic. Rébus se zmínil o bezpečnostních kamerách. Co to vzít oklikou, zastavit se v City Chambers a žádost jim předat? Taky by mohla zavolat Megan Macfarlaneové a dohodnout si další schůzku, tentokrát by byl na tapetě Charles Riordan a nahrávání jejího výboru. Pak je tu Jim Bakewell – Rébus chce, aby se ho zeptala na tu skleničku, co si dal se Sergejem Andropovem a Velkým Gerem Caffertym.
Cafferty…
Jako by se nad Edinburghem hrozivě vznášel jeho stín, a přece málokdo ve městě o tom gangsterovi ví. Rébus věnoval půl služby u policie tomu, že se ho snažil dopadnout. Když teď odejde do důchodu, ten úkol zdědí ona, sice po tom nijak zvlášť netouží, ale Rébus se o to postará. Bude chtít, aby dotáhla, co on nedokázal. Znovu si vzpomněla na dny, kdy ji na stanici dlouho do noci seznamoval s nejzapeklitějšími z nevyřešených případů. Co čeká, že s nimi udělá? Má pocit, že táhne nechtěné břímě… Doma jí leží dva šeredné cínové svícny, tetička jí je odkázala v poslední vůli. Vyhodit je nedokáže, a tak je v zásuvce zastrčila až dozadu – a přesně to bude nejlepší místo pro spisy starých Rébusových případů.
Zazvonil telefon, předčíslí 556: hovor z Gayfield Square. Určitě uhodne, kdo volá.
„Haló?“
Skutečně to byl Derek Starr. „Vy jste přede mnou utekla,“ obvinil ji, i když se pokusil o poněkud lehčí tón.
„Musela jsem do West Endu.“
„Proč?“
„Kvůli Solovi Goodyearovi.“
Chvíli bylo ticho. „Připomeňte mi, oč jde,“ řekl.
„Bydlí kousek od místa, kde Todorov ležel. Mrtvého našla jeho přítelkyně.“
„A?“
„Chtěla jsem si ověřit pár detailů.“
Zatraceně dobře ví, že ona si něco nechává pro sebe, právě tak jako ona ví, že on s tím nic nezmůže.
„Tak kdy vás můžeme očekávat ve stáji, seržantko Clarkeová?“
„Musím se ještě zastavit v City Chambers.“
„Kamery?“ uhodl.
„Správně. Mělo by to zabrat jen asi půl hodiny.“
„Ozval se vám Rébus?“
„Ani slovíčko.“
„Vrchní inspektor Macrae mě informoval, že byl suspendován.“
„Přesně tak.“
„Labutí píseň se dvakrát nevyvedla, co?“
„Dereku, chcete ještě něco?“
„Jste moje číslo dvě, Siobhan, a tím zůstanete, dokud se neukáže, že kopete na jinou bránu.“
„Co si mám pod tím představit?“
„Nechci, abyste od Rebuse pochytila další zlozvyky.“
Víc by nevydržela, proto hovor ukončila. „Zmetek nadutá,“ zamumlala a otočila klíčkem v zapalování.
 
„Jak dopadl včerejší večer?“ zeptala se Hawesová na sedadle spolujezdce. Řídil Tibbet.
„Pár skleniček s kámoši.“ Letmo se na ni podíval. „Žárlíš, Phyl?“
„Na tebe a ty tvoje pivní kámoše? Jasně, Cole.“
„Já si to myslel,“ usmál se od ucha k uchu. Mířili do jihozápadní části města, k obchvatu a zelenému pásu. Málokoho z místních překvapilo, že banka First Albannach dostala povolení postavit si ředitelství na pozemcích, kde byla stavební uzávěra. Jezevčí noru přestěhovali a devítijamkové golfové hřiště koupili pro výhradní užívání zaměstnanců banky. Kolosální prosklená budova stojí jen půl druhého kilometru od nové Královské nemocnice, což – jak Hawesová usoudila – je příhodné pro případ, kdyby se někdo z bankovních úředníků při přepočítávání stohů bankovek pořezal papírem. I když by ji nepřekvapilo, kdyby komplex FAB měl vlastní ošetřovnu.
„Byla jsem doma, když se tak ptáš,“ řekla a sledovala, jak Col zastavuje, sotva před nimi naskočila červená. Do puntíku, jak se to učí v autoškole: nešlápl prudce na brzdu, ale přeřazoval na nižší stupně. Zatím každý, s kým se setkala, toho nechal, jakmile měl řidičský průkaz v ruce, jen Colin ne. Vsadila by se, že si žehlí i spodky.
Upřímně ji štve, že navzdory každé pevně zakořeněné chybě, kterou u něj odhalila, ho má pořád ráda. Třeba je to prostě ten případ, kdy něco je lepší než nic. Pomyšlení, že se bez chlapa neobejde, se jí příčí, ale asi to tak bude.
„Šlo něco v telce?“ zeptal se.
„Dokument o tom, jak se z mužů stávají ženy.“ Zkoumavě se na ni podíval a odhadoval, jestli si vymýšlí. „Je to pravda,“ potvrdila. „Může za to estrogen ve vodě z kohoutku. Když se ho dost nalokáš, začnou ti růst prsa.“
Chvíli se soustředil. „Jak se estrogen do vodovodu dostane?“
„Musím ti všechno vykládat po lopatě?“ Předvedla, jak na toaletě splachuje. „A co přísad se dává do masa! Mění vám to chemickou rovnováhu.“
„Nechci, aby se ve mně něco změnilo.“
Musela se začít smát. „Ale jednu věc to možná vysvětluje,“ utahovala si zněj.
„Jakou?“
„Proč tě tak přitahuje Derek Starr.“ Zamračil se a ona se znovu zasmála. „Jak ses na něj díval, když řečnil… Jako by byl Russell Crowe v Gladiátorovi nebo Mel Gibson ve Statečném srdci.“
„Statečné srdce jsem viděl v kině,“ navázal Tibbet. „Lidi tam vstávali, jásali a mávali pěstí do vzduchu. Nikdy jsem nic podobného nezažil.“
„Protože Skoti jako národ na sebe zase často být hrdí nemůžou.“
„Myslíš, že potřebujeme nezávislost?“
„Možná,“ připustila, „ale jen pokud takoví jako z First Albannach nevezmou do zaječích a nezmizí na jih.“
„Jaký měla FAB loni zisk?“
„Osm miliard, přibližně.“
„Ne milionů?“
„Osm miliard,“ zopakovala.
„To nemůže být správně.“
„Chceš říct, že lžu?“ Dumala, jak se mu podařilo změnit směr konverzace, aniž si toho všimla.
„Vrtá ti to hlavou, co?“ zeptal se.
„Co?“
„Kdo má v rukách skutečnou moc.“ Odvrátil oči od silnice jen na tak dlouho, aby se na ni letmo podíval. „Chceš potom někam?“
„S tebou, myslíš?“
Pokrčil rameny. „Dneska večer začínají vánoční trhy. Mohli bychom se jít podívat.“
„To bychom mohli.“
„A pak si dát večeři.“
„Ještě si to rozmyslím.“
Už zahýbali do vrat komplexu First Albannach. Zvedal se před nimi do výšky čtyř pater, samé sklo a ocel, blok dlouhý jako ulice. Strážný se vynořil z budky, aby si zapsal jejich jména a poznávací značku vozidla.
„Parkovací místo číslo šest set osm,“ informoval je. A třebaže bylo volného prostoru blíž k jejich cíli spousta, Hawesová sledovala, jak kolega poslušně zajíždí na 608.
„Nedělej si starosti,“ řekla mu, když zatáhl za ruční brzdu, „já dojdu i odsud.“
Skutečně se prošli, kolem sevřených řad sportovních aut, limuzín a vozidel s náhonem na čtyři kola. Terénní úpravy okolí ještě pokračují, ale hned za rohem hlavní budovy už byly vidět hlodášové keře a nakrátko posekaná tráva na golfovém hřišti. Když se dveře otevřely, ocitli se v atriu o výši tří pater. Za recepcí úctyhodná řada obchodů: lékárna, supermarket, kavárna, trafika. Informační tabule poskytovala informace o jeslích, tělocvičně a bazénu. Do druhého patra vedly eskalátory, vyšší poschodí obsluhovaly výtahy s prosklenými dveřmi. Recepční se na ně zářivě usmála.
„Vítejte ve First Albannach,“ řekla. „Teď se, prosím, zapište a ukažte mi doklady…“
Jen to udělali, oznámila, že pan Janney má nějaké jednání, ale očekává je jeho sekretářka.
„Třetí poschodí. Vyzvedne si vás u výtahu.“ Dostali laminátové propustky a další úsměv. Zaměstnanec ochranky je nechal projít detektorem kovů a potom jim klíče, mobily a mince vrátil.
„Čekáte problémy?“ zeptala se ho Hawesová.
„Dnes ne,“ pronesl vážně.
„Úleva pro nás všechny.“
Výtah je dopravil do třetího poschodí, kde na ně čekala mladá žena v černém kalhotovém kostýmu. Před sebou držela úředně vypadající obálku formátu A4. Když si ji Hawesová vzala, žena jednou kývla, otočila se a zdánlivě nekonečnou chodbou kráčela zpátky. Tibbet ani nestačil vyjít z výtahu a Hawesová už se vrátila, dveře se zavřely a jeli dolů. Ačkoli od prvního kroku do budovy neuplynuly ani tři minuty, zase byli na studeném povětří a ptali se sami sebe, co se právě sběhlo.
„To není budova,“ poznamenala Hawesová. „To je stroj.“
Tibbet na souhlas hvízdl mezi zuby a pak si pozorně prohlížel parkoviště.
„Kde že máme auto?“
„Támhle na konci vesmíru,“ rýpla si Hawesová a vykročila po asfaltu.
Na sedadle spolujezdce obálku otevřela a vytáhla asi deset papírů: okopírované výpisy z účtu. Na první někdo přilepil papírek. Rukou psaný vzkaz s poznámkou, že Todorov měl peníze především jinde, jak se ostatně zmínil, když účet otevíral. Jediný převod peněz: částku poukázala banka v Moskvě. Pod textem podpis „Stuart Janney“.
„Žil si docela dobře,“ prohodila Hawesová. „Šest tisíc na běžném účtu a osmnáct na spořícím.“ Obhlédla změny: žádné větší výběry nebo vklady ve dnech bezprostředně před smrtí, žádné transakce po ní. „Kdo jeho hotovostní kartu vzal, ji zřejmě nepoužil.“
„Mohli ho obrat o všechno,“ uznal Tibbet. „Čtyřiadvacet táců… Pak se řekne hladovějící umělec.“
„Podkrovní světničky zjevně vyšly z módy,“ souhlasila Hawesová. Mačkala tlačítka na mobilu. Když se Clarkeová ozvala, Hawesová jí sdělila nejpodstatnější fakta. „Toho dne, co ho zabili, vybral sto liber.“
„Kde?“
„V bankomatu na nádraží Waverley.“ Hawesová se najednou zachmuřila. „Proč odjel z Edinburghu z jednoho nádraží, a vrátil se na jiné?“
„Měl se sejít s Charlesem Riordanem. Myslím, že Riordan často chodil do jedné pákistánské restaurace pár kroků odtamtud.“
„Ale ten nám to už nepotvrdí, co?“
„Ne,“ přiznala Clarkeová. Hawesová slyšela hlasy v pozadí; podstatně klidnější atmosféra než na Gayfield Square.
„Kde jste, Shiv?“ zeptala se.
„V City Chambers, kvůli tomu, co zachytily kamery.“
„Za jak dlouho budete zpátky na základně?“
„Za hodinu, snad.“
„Zní to bezútěšně. Ozval se náš oblíbený inspektor?“
„Pokud předpokládám správně, že myslíte Rebuse, ne Starra, pak odpověď zní ne.“
„Colin chce, abych vám řekla, že se nám návštěva First Albannach velice líbila.“
„Luxus, co?“
„Už jsem bydlela v horších rekreačních střediscích; tady chybí jen jedno: točité vodní skluzavky.“
„Viděli jste Stuarta Janneyho?“
„Měl nějaké jednání. Abych řekla pravdu, šlo to jako na běžícím pásu. Dovnitř, mnohokrát díky a ven.“
„Musejí chránit akcionáře. Když vám zisky stoupnou k deseti miliardám, po špatné publicitě netoužíte.“
Hawesová se obrátila k Tibbetovi. „Podle Siobhan,“ řekla mu, „měli loni zisk deset miliard.“
„Více méně,“ dodala Clarkeová.
„Více méně,“ zopakovala Hawesová Tibbetovi.
„To se podívejme,“ zopakoval Tibbet tiše a pomalu kroutil hlavou.
Hawesová na něj zírala. K zulíbání, napadlo ji. Mladší než ona a méně zkušený. Z takového materiálu se dá něco vykřesat. Možná se do toho dnes večer pustí.
„Promluvíme si později,“ rozloučila se s Clarkeovou a hovor ukončila.



Kapitola třicátá první
DOKTORKA Scarlett Colwellová čekala na Rebuse ve své kanceláři na George Square, v jednom z vyšších pater, proto by výhled z okna byl nádherný, ovšem kdyby bylo přes vodu zkondenzovanou mezi vrstvami skla vidět ven.
„Deprimující, že?“ omluvila se. „Dům postavili před čtyřiceti lety, a je zralý na demolici.“
Rébus se obrátil k policím s učebnicemi ruštiny. Aby knihy nespadly, z jedné strany je podepírala busta Marxe, z druhé Lenina. Na protější stěnu někdo pomocí připínáčků připevnil plakáty a pohlednice, včetně fotografie roztančeného prezidenta Jelcina. Psací stůl Colwellové stál u okna, ale čelem do místnosti. Jiné dva stoly srazili k sobě a do zbylého prostoru se jen tak tak vešlo osm židlí. Konvice stála na podlaze. Scarlett Colwellová si dřepla vedle ní a do dvou hrnků lžičkou dávala granule kávy.
„Mléko?“ zeptala se.
„Díky,“ řekl Rébus a mrkl na záplavu dlouhých vlasů. Sukni měla úzkou, takže věrně kopírovala linii boků.
„Cukr?“
„Jen mléko.“
Colwellová nalila vroucí vodu, šálek mu podala a teprve potom vstala. Stáli k sobě velmi blízko, dokud se za nedostatek místa znovu neomluvila a nestáhla se za psací stůl. Rébus se spokojil s tím, že se o stůl opřel zády.
„Díky, že jste si udělala čas.“
Foukala do kávy. „Není zač. Ta zpráva o panu Riordanovi mě zdrtila.“
„Setkala jste se s ním v Knihovně poezie?“ hádal Rébus.
Přikývla, pak si musela odhrnout vlasy z obličeje. „A ve Word Power.“
Teď kývl Rébus. „To je to knihkupectví, kde měl pan Todorov autorské čtení?“
Colwellová ukázala na zeď. Když se Rébus podíval, tentokrát si všiml fotografie Alexandra Todorova v plném básnickém rozletu, s jednou rukou dramaticky zdviženou, s ústy dokořán.
„Nevypadá jako obchod s knihami,“ namítl Rébus.
„Čtení přesunuli do většího prostoru – do kavárny v Nicolson Street. I tak tam byla hlava na hlavě.“
„Byl ve svém živlu, co?“ Rébus si snímek prohlížel pozorněji. „To jste fotila vy, doktorko Colwellová?“
„Moc to neumím,“ omlouvala se.
„Já jsem ten poslední, kdo by mohl soudit.“ Otočil se a usmál se na ni. „Takže tam Charles Riordan nahrával také?“
„Ovšem.“ Odmlčela se. „Vlastně je to šťastná náhoda, že jste mi zatelefonoval, inspektore…“
„Ano?“
„Protože jsem se vám právě chystala volat, abych vás požádala o laskavost.“
„Co pro vás můžu udělat, doktorko Colwellová?“
„Vychází časopis, který se jmenuje London Review of Books. Viděli nekrolog, který jsem napsala pro Scotsman, a chtějí otisknout jednu z Alexandrových básní.“
„Zatím tomu rozumím.“ Rébus zvedl šálek k ústům.
„Novou báseň v ruštině, tu, co ji recitoval v Knihovně poezie.“ Krátce se zasmála. „Myslím, že ji dokonce právě toho dne dopsal. Háček je v tom, že ji nemám na papíře. A nevím, jestli ji vůbec někdo má.“
„Prohrabala jste koš na odpadky v jeho bytě?“
„Znělo by to bezcitně, kdybych řekla ano?“
„Vůbec ne. Takže jste ji nenašla.“
„Ne… Proto jsem mluvila s jedním milým člověkem ve studiu pana Riordana.“
„To bude Terry Grimm.“
Znovu přikývla a odhrnula si vlasy. „Říkal, že nahrávka existuje.“
Rébus si vybavil hodinu, kterou strávil se Siobhan v autě, kdy hlas mrtvého oba poslouchali. „Chcete si ji vypůjčit?“ zeptal se. Pamatoval si, že Todorov některé básně recitoval ruský.
„Jen na tak dlouho, abych ji mohla přeložit. Bude to takové moje poslední rozloučení s ním.“
„Nevidím v tom problém.“
Radostně se usmála a on měl pocit, že kdyby je nedělil psací stůl, dokonce by ho objala. Místo toho se zeptala, jestli si to cédéčko bude muset poslechnout na stanici, nebo zda si ho bude smět vzít s sebou. Na stanici… Tam se Rébus nemůže ukázat.
„Můžu vám ho přinést,“ řekl a úsměv se ještě rozšířil, když pojednou zmizel.
„Uzávěrka je příští týden,“ uvědomila si najednou.
„Bez problémů,“ ujistil ji Rébus. „A mrzí mě, že jsme vraha pana Todorova ještě nenašli.“
Zesmutněla ještě víc. „Určitě děláte, co je ve vašich silách.“
„Díky za důvěru.“ Odmlčel se. „Ještě jste se mě nezeptala, proč jsem tady.“
„Věděla jsem, že se k tomu časem dostanete.“
„Pátral jsem v Todorovově životě a hledal jeho nepřátele.“
„Alexandr si znepřátelil stát, inspektore.“
„To vím. Ale taky jsem slyšel, že musel přestat přednášet, protože se příliš přátelil se studentkami. Ovšem ten, co mi to řekl, se mě pokoušel obalamutit.“
Ona však zakroutila hlavou. „Je to pravda – Alexandr mi o tom vyprávěl. To obvinění si samozřejmě vymysleli, prostě ho chtěli vystrnadit, po dobrém nebo po zlém.“ Zjevně ji to kvůli básníkovi trápilo.
„Smím se zeptat… Zkusil někdy něco na vás, doktorko Colwellová?“
„Já mám partnera, inspektore.“
„Se vší úctou, doktorko Colwellová, jste krásná žena a Alexandr Todorov měl ženy určitě rád. Nejsem si jist, jestli by ho dokázala odradit existence jakéhokoli partnera, snad kromě některého z bojovníků nindža.“
Další perfektní úsměv, pak s předstíranou skromností sklopila oči.
„Samozřejmě, máte pravdu,“ přiznala. „Několik skleniček vždycky dokázalo Alexandrovo libido nabudit.“
„Vyjádřila jste to diplomaticky. To jsou jeho slova?“
„Moje vlastní formulace, inspektore.“
„Určitě se s vámi spřátelil, jinak by se vám nesvěřil.“
„Nevím, jestli nějaké opravdové přátele měl. Spisovatelé takoví někdy jsou – všechny nás berou jako materiál, ze kterého můžou čerpat. Dovedete si představit být s někým v posteli a vědět, že on o tom pak napíše? Smířit se s představou, že o vašich nejintimnějších chvílích bude číst celý svět?“
„Chápu.“ Rébus se odmlčel, aby si odkašlal. „Ale určitě měl nějaký způsob, jak… ‚uspokojit‘ libido, o kterém jste se zmínila.“
„Jistě, měl ženy, inspektore.“
„Studentky? Tady v Edinburghu?“
„To nemůžu říct.“
„A co Abigail Thomasová z Knihovny poezie? Připadalo mi, že podle vašeho názoru je do něj zamilovaná.“
„Ten cit asi nebyl opětován,“ pravila Colwellová přezíravě. Potom, po chvilce přemýšlení: „Opravdu si myslíte, že Alexandra zabila žena?“
Rébus pokrčil rameny. Představil si, jak se Todorov s vyšší hladinou alkoholu v krvi potácí po King's Stables Road a najednou mu nějaká žena nabídne sex bez závazků. Šel by s někým zcela neznámým? Pravděpodobně. A ta pravděpodobnost by se ještě zvýšila, kdyby tu dotyčnou znal…
„Zmínil se Todorov někdy o jistém Andropovovi?“ zeptal se.
Několikrát to jméno zkusmo nehlasně vyslovila v hlubokém zamyšlení, pak to vzdala. „Je mi líto.“
„Další málo nadějný pokus: co jméno Cafferty?“
„Moc vám nepomáhám, že?“ řekla, když zavrtěla hlavou.
„Někdy fakt, že něco můžeme vyloučit, pomáhá stejně jako fakt, že se něco potvrdilo,“ ubezpečil ji.
„Jako u Sherlocka Holmese?“ podotkla. „Když jste vyloučili všechno…“ Zarazila se a zamračila. „Ten citát nedovedu slovo od slova zopakovat, ale víte, o čem mluvím?“
Přikývl, aby si nemyslela, že není sečtělý. Každý den cestou do práce míjel u křižovatky na Leith Street sochu Sherlocka Holmese. Zjistil, že na tom místě býval dům, kde prožil dětství Conan Doyle.
„Jak to tedy je?“ zeptala se.
Pokrčil rameny. „Se mnou je to stejné, přesně to nikdy netrefím…“
Vstala ze židle, přešla kolem stolu, a jak se snažila protlačit úzkou mezerou, sukně mu zavadila o nohy. Z jedné police vzala knihu. Podle nápisu na hřbetu Rébus poznal, že obsahuje sebrané citáty. Colwellová nalistovala oddíl s nadpisem Doyle a jela po řádcích prstem, dokud nenašla, co hledala.
„Když jste vyloučili vše, co je nemožné, pak cokoli zbývá, byť to bylo vysoce nepravděpodobné, musí být pravda.“ Znovu se zamračila. „Pamatovala jsem si to jinak. Myslela jsem, že se má vyloučit, co je možné.“
„Hm,“ řekl Rébus a doufal, že si to vyloží jako souhlas. Prázdný šálek postavil na stůl. „Doktorko Colwellová, vzhledem k té laskavosti, co jsem vám prokázal…“
„Quid pro quo?“ Knihu zaklapla. Z jejích stránek se vznesl prach.
„Jen mě napadlo, jestli bych nemohl dostat klíč od Todorovova bytu.“
„Kupodivu máte štěstí. Někdo z bytových služeb se tu měl pro něj zastavit, ale zatím se neukázal.“
„Co se všemi těmi věcmi budou dělat?“
„Na konzulátu slíbili, že si je vezmou. V Rusku přece musí mít nějaké příbuzné.“ Zase prošla na druhou stranu psacího stolu a vytáhla řetízek s klíčem. Rébus ho od ní vzal a poděkoval. „V přízemí je stálá služba,“ vysvětlila. „Kdybych tady nebyla, v každém případě ho můžete nechat ve vrátnici.“ Odmlčela se. „A nezapomenete na tu nahrávku?“
„Můžete mi věřit.“
„Já jen že ve studiu si byli skálopevně jisti, že existuje jediná kopie. Ubohý pan Riordan – strašlivá smrt…“
Rébus vyšel ven a scházel ze schodů z George Square na Buccleuch Plače. Viděl tam několik studentek. Měl dojem, že… jinak to neumí vyjádřit: že pilně studují. Pod schody se zastavil, aby si zapálil, ale ochlazovalo se, proto se rozhodl kouřit až v domě.
Od jeho poslední návštěvy se v Todorovově bytě zjevně nic nezměnilo, jen na psacím stole ležely papíry původně vyhozené do koše, jak Scarlett Colwellová hledala tu báseň. Na svých šest knih Astapovo Blues Rébus zapomněl. Musí najít někoho s účtem na eBayi, aby je mohl prodat. Jak se po pokoji rozhlížel pozorněji, všiml si, že někdo odnesl část básníkovy sbírky knih. Také Colwellová? Nebo někdo jiný? Rebuse napadlo, jestli ho někdo nepředběhl; nadbytek památek na Todorova by srazil ceny. Uvědomil si, že mu zvoní mobil. Číslo nepoznal, jen zahraniční předvolbu.
„Detektiv inspektor Rébus u telefonu,“ ohlásil se.
„Haló, tady Roddy Denholm, kvůli vašemu záhadnému vzkazu.“ Hlas prozrazoval vzdělaného Skota, mluvícího anglicky.
„Taková záhada to zase není, pane Denholme, a děkuji vám, že jste se obtěžoval.“
„Máte štěstí, že jsem sova, inspektore.“
„Tady je poledne…“
„V Singapuru ne.“
„Pan Blackman tipoval Melboume nebo Hongkong.“
Denholm se zasmál hrdelním smíchem kuřáka. „Mohl bych být kdekoli, co? Klidně i za rohem, a ani byste to nepoznal. Sakra báječné hračky, tyhle mobily…“
„Jestli jste opravdu za rohem, pane, vyšlo by laciněji setkat se tváří v tvář.“
„Taky můžete kdykoli skočit do tryskáče a do Singapuru přiletět.“
„Snažím se udržovat svou uhlíkovou stopu co nejníž, pane.“ Rébus vyfoukl kouř ke stropu obývacího pokoje.
„A kde teď jste, inspektore?“
„Buccleuch Plače.“
„Ano, univerzitní čtvrť.“
„Stepím v bytě mrtvého muže.“
„Tuhle větu jsem myslím ještě neslyšel.“ Náležitě obdivným tónem.
„Byl z trochu jiné branže než vy: básník Alexandr Todorov.“
„Slyšel jsem o něm.“
„Byl zabit zhruba před týdnem a při vyšetřování se vynořilo vaše jméno.“
„To mi vyličte.“ Znělo to, jako by se Denholm pohodlně usazoval na hotelové posteli. Rébus si také sedl na pohovku a loket opřel o koleno.
„Děláte na nějakém projektu v parlamentu. Jeden člověk pro vás pořizoval nahrávky…“
„Charlie Riordan?“
„Bohužel i on je po smrti.“ Rébus slyšel tiché zahvízdnutí. „Někdo mu podpálil dům.“
„Pásky jsou v pořádku?“
„Pokud víme, tak ano, pane.“
Denholm si Rebusův tón správně vyložil. „Musím vám připadat jako bezcitný lump,“ připustil.
„Netrapte se tím – váš agent se taky nejdřív zeptal na tohle.“
Denholm se kratičce zasmál. „Nešťastný člověk…“
„Znal jste ho?“
„Před tím parlamentním projektem ne. Působil sympaticky, zdál se schopný… Tolikrát jsem s ním zase nemluvil.“
„Pan Riordan taky dělal pro Alexandra Todorova.“
„Prokrista, má to snad znamenat, že jsem na řadě já?“
Rébus nedokázal poznat, jestli žertuje, nebo to myslí vážně. „Neřekl bych, pane.“
„Netelefonujete, abyste mě varoval?“
„Jen mi to připadá jako pozoruhodná shoda okolností.“
„Ale já Alexandra Todorova neznal.“
„Vy třeba ne, zato jeden z vašich fanoušků: Sergej Andropov.“
„To jméno znám…“
„Sbírá vaše díla. Ruský obchodník, s panem Todorovem vyrostl.“ Rébus uslyšel další hvízdnutí. „S ním jste se nikdy nesetkal?“
„Ne, pokud vím.“ Chvíli ticho. „Myslíte, že ten Andropov básníka zabil?“
„Necháváme zatím otevřené všechny možnosti.“
„Nehrál v tom roli nějaký obskurní izotop – jako u toho chlapa v Londýně?“
„Nejdřív z něj někdo vymlátil duši a pak mu rozbil lebku.“
„Tedy nic rafinovaného.“
„V žádném případě. Povězte mi, pane Denholme, z jakého důvodu jste si pro projekt vybral Výbor pro regeneraci města?“
„Vlastně si oni vybrali mě, inspektore. Zeptali jsme se, jestli by někdo měl zájem projektu se zúčastnit, a jejich předsedkyně se přihlásila.“
„Megan Macfarlaneová?“
„Inspektore, buďte na sebe hrdý – a vězte, že mluvíte s člověkem, který se v tom vyzná.“
„Tím jsem si jist, pane.“ Rébus zaslechl něco jako zvonek.
„To bude pokojová služba,“ vysvětlil Denholm.
„Nebudu vás dál zdržovat,“ loučil se Rébus. „Díky, že jste zavolal, pane Denholme.“
„Není zač.“
„Jen poslední poznámku…“ Rébus se odmlčel na tak dlouho, aby měl jistotu, že mu umělec věnuje plnou pozornost. „Než někoho pustíte dovnitř, radši si ověřte, jestli to pokojová služba opravdu je.“
Zaklapl telefon a pousmál se.



Kapitola třicátá druhá
„NEMŮŽE TOHO BÝT TOLIK, když se to sem vejde,“ doufala Siobhan Clarkeová. Zase byla v místnosti kriminálního oddělení, a protože vrchní inspektor Macrae odešel, zabrala mu kancelář, aby měl Terry Grimm víc místa. Seděla u šéfova stolu, mezi palcem a ukazováčkem držela memory stick, velkokapacitní paměťové zařízení z průsvitné umělé hmoty, a nakláněla ho ke světlu.
„To byste se divila,“ odporoval Grimm. „Bude tam tak šestnáct hodin. Vešlo by se na něj i víc, ale oheň většinu nahrávek zničil.“ Tašky s důkazy Grimm přinesl s sebou. Přestože byly pevně zavřené, kolem se šířil slabý pach dřevěného uhlí.
„Upoutalo vás na nich něco?“ Clarkeová se odmlčela. „Neměla bych se spíš zeptat: přivábilo něco vaše ucho?“
Grimm zavrtěl hlavou. „Ale povím vám, co jsem udělal…“ Sáhl do kapsy pro cédéčko v plastikovém obalu. „Charlie toho ruského básníka nahrál ještě při jiné příležitosti, před pár týdny. Narazil jsem na to ve studiu, tak jsem vám vypálil kopii.“
„Díky,“ řekla.
„Někdo z univerzity se ptal po té druhé akci, co Charlie nahrál, ale pokud vím, jediná existující kopie je u vás.“
„Nejmenuje se Colwellová?“
„To je to jméno.“ Upřeně se díval na hřbety svých rukou. „Postoupili jste v pátrání po tom vrahovi aspoň trochu?“
Mávla rukou k hlavní místnosti kriminálky. „Jak vidíte, zatím na vavřínech nespíme.“
Přikývl, vytrvale jí hleděl do očí. „Dobrý způsob, jak se vyhnout odpovědi,“ konstatoval.
„U toho případu je nejdůležitější zjistit motiv, pane Grimme. Kdybyste nám v tom směru pomohl, byli bychom vám nevýslovně vděční.“
„Hodně jsem o tom přemýšlel. Házel a já jsme o tom taky diskutovali. Pořád nám to nedává smysl.“
„Kdyby vás něco napadlo…“ Vstávala, dávala najevo, že schůzka je u konce. Skleněnou přepážkou viděla, že v hlavní místnosti je hotové pozdvižení. Vyšel odtamtud Todd Goodyear, jednou zaklepal, vstoupil a dveře za sebou zavřel.
„Jestli mám opravdu slyšet, co na těch nahrávkách z výboru je, musím jinam,“ stěžoval si. „Jak na perském trhu.“ Poznal Terryho Grimma a pozdravil ho krátkým kývnutím.
„Ty pásky z parlamentu?“ uhodl Grimm. „Ještě je pročesáváte?“
„Pořád.“ Goodyear držel pod paží stoh papírů. Podal je Clarkeové. Viděla, že o obsahu každé pásky napsal na stroji podrobné poznámky. Spousty textu. Když byla na kriminálce nová, taky bývala takhle svědomitá… Než ji Rébus naučil pracovat úsporně.
„Díky,“ řekla. „A tohle je pro vás…“ Podala mu memory stick. „Pan Grimm odhaduje, že tam bude asi šestnáct hodin.“
Goodyear dlouze vzdychl a zeptal se Terryho Grimma, jak se jim bez pana Riordana ve studiu daří.
„Zatím to zvládáme, díky.“
Clarkeová listovala popsanými papíry. „Zaujalo vás něco?“ zeptala se Goodyeara.
„Naprosto nic,“ informoval ji.
„Jen si představte, co jsme vytrpěli my, když jsme tam museli celé dny sedět a poslouchat, jak jeden politik za druhým nekonečně mele…“
Goodyear zavrtěl hlavou, o nic takového nestál.
„Máte tam samé dobré nahrávky,“ ujistil ho Grimm.
Clarkeová si všimla, že povyk v hlavní místnosti pominul. „Kvůli čemu byl ten poprask?“ zeptala se Goodyeara.
„Všichni se rvali o to, kdo pojede do márnice,“ vysvětlil nenuceně, vyhodil memory stick do vzduchu a zase ho chytil. „Prý si někdo vyžádal Todorovovo tělo. Inspektor Starr chtěl vědět, kdo jezdí nejrychleji.“ Znovu stick vyhodil, znovu chytil. „Konstábl Reynolds tvrdil, že on. Ne všichni souhlasili…“ Dlouho neregistroval, že Clarkeová si ho rozzlobeně měří, ale teď se zarazil. „Měl jsem vám o tom říct hned?“ uhodl.
„Přesně tak,“ odpověděla tiše, nicméně výhrůžným tónem. A potom k Terrymu Grimmovi: „Konstábl Goodyear vás doprovodí k východu. Ještě jednou vám děkuji, že jste přišel.“
Sešla na parkoviště, nastoupila do auta, nastartovala a vyjela. Starra se ještě zeptá, proč jí nic neřekl… Proč nepožádal ji. Pověřit tím úkolem jednoho z jeho chlapců – a dokonce Raye Reynoldse! Udělal to, protože bez jeho vědomí odešla? Aby příště věděla, kde je její místo?
Pro inspektora Dereka Starra má spoustu otázek.
Zahnula doprava na konci Leith Street, potom ostře doleva na North Bridge. Stále rovně přes Tron a doprava, před protijedoucími vozidly do Blair Street, znovu kolem bytu Nancy Sievewrightové. Jestli Talking Heads opravdu považují Londýn za „malé město“, měli by navštívit Edinburgh. Za osm minut po odjezdu z Gayfield Square už zastavovala na parkovišti márnice vedle Reynoldsova vozu a uvažovala, jestli jela rychleji než on. Bylo tam další auto, velký starý mercedes benz, stálo mezi dvěma anonymními bílými dodávkami, které patří márnici. Clarkeová se kolem něj protáhla ke dveřím označeným Pouze pro personál, vzala za kliku a vešla. Na chodbě nikdo, nikdo v místnosti pro personál, i když z hubičky konvice na vaření čaje ještě stoupala pára. Šla dál, otevřela další dveře do jiné chodby se schody do patra. Tady je vchod pro veřejnost. Zde příbuzní čekají, než proběhne identifikace jejich drahých, a pak přijde na řadu papírování. Obvyklé je tu nanejvýš tiché vzlykání, přemítání beze slov, absolutní a nesnesitelné ticho. Dnes tomu bylo zcela jinak.
Nikolaje Stachova poznala okamžitě. Má na sobě tentýž dlouhý černý kabát, jako když se setkali poprvé. Vedle něj stojí muž, který také vypadá jako Rus, možná je o pět let mladší, zato takřka o půl hlavy vyšší a s širšími rameny. Stachov si anglicky stěžuje u Dereka Starra, který stojí rozkročený, se založenýma rukama, jako by byl připraven se poprat. Vedle něj Reynolds a za nimi čtyři zaměstnanci márnice.
„Máme na to právo,“ zdůrazňoval právě Stachov, „zaručuje nám ho ústava… Morální právo.“
„Dosud probíhá vyšetřování vraždy,“ vysvětloval Starr. „Tělo musí zůstat zde pro případ, že bude třeba provést další testy.“
Stachov přeletěl pohledem doleva a zpozoroval Clarkeovou. „Pomozte nám, prosím,“ požádal naléhavě. Udělala krok kupředu.
„V čem je problém?“
Starr do ní zabodl zrak. „Konzulát chce repatriovat ostatky pana Todorova,“ vysvětlil.
„Alexandr musí být pohřben ve své vlasti,“ konstatoval Stachov.
„Píše o tom v poslední vůli?“ zeptala se Clarkeová.
„Píše, nepíše, jeho manželka je pohřbena v Moskvě –“
„Chtěla jsem se vás zeptat,“ přerušila ho Clarkeová. Stachov se obrátil celým tělem k ní, což Starra zjevně popudilo. „Co se jeho manželce vlastně přihodilo?“
„Rakovina,“ odpověděl Stachov. „Byli by ji mohli operovat, ale přišla by o dítě, které nosila. Těhotenství nepřerušila.“ Stachov pokrčil rameny. „Dítě se narodilo mrtvé a v té době už matce zbývalo jen pár dnů života.“
Příběh zjevně uklidnil celou místnost. Clarkeová pomalu přikývla. „Proč ten spěch, pane Stachove? Alexandr zemřel před osmi dny… Proč právě teď?“
„Jen chceme, aby se vrátil domů, jak odpovídá jeho mezinárodní pověsti.“
„Nezdálo se mi, že byl v Rusku tak uznávaný. Neříkal jste, že Nobelovy ceny si v dnešní době Moskva už tolik neváží?“
„Vlády někdy změní názor.“
„Tím chcete říct, že jste dostali rozkazy z Kremlu?“
Stachovovy oči neprozrazovaly nic. „Protože nemá příbuzné, zodpovědnost přebírá stát. Mám oprávnění žádat o jeho tělo.“
„Ale v naší moci není vám ho vydat,“ odmítl Starr, který se po krůčcích přesunul ke Clarkeové, aby ho měl Stachov v zorném poli. „Jste diplomat; jistě víte, že je třeba dodržovat protokol.“
„Co má tohle znamenat?“
„Že si ho tu ponecháme, dokud o něm nerozhodne soud nebo dokud nedostaneme nařízení.“
„To je skandál.“ Stachov se zatahal za manžety u kabátu. „Nevím, jestli se tuhle situaci podaří utajit před veřejností.“
„Jen si běžte stěžovat novinám,“ vysmíval se mu Starr. „Uvidíte, jak dalece vám to prospěje…“
„Obraťte se na soud,“ poradila Clarkeová Rusovi. „Víc udělat nemůžete.“
Stachov se jí podíval do očí a pomalu přikývl, pak se otočil na patě a s řidičem v těsném závěsu zamířil k východu. Jakmile oba odešli, Starr chytil Clarkeovou za paži.
„Co tady děláte?“ zasyčel.
Vykroutila se mu. „Jsem tam, kde jsem měla být od samého začátku, Dereku.“
„Nechal jsem vás velet v Gayfield Square.“
„Odešel jste a neřekl ani slovo.“
Starr nejspíš vycítil, že tenhle spor nemůže vyhrát. Střelil pohledem po přihlížejících – Reynoldsovi i zaměstnancích márnice – a nasadil mírnější výraz. „Tuhle diskusi necháme na jindy,“ navrhl.
Clarkeová sice spor hnát do krajnosti nehodlala, ale chvíli čekala, předstírala, že o tom přemýšlí. „Dobře,“ svolila konečně.
Přikývl a obrátil se k zaměstnancům márnice. „Udělali jste správně, že jste nás zavolali. Jestli zkusí něco jiného, víte, kde nás najdete.“
„Myslíte, že by se sem mohli vplížit a uprostřed noci ho odvézt?“ napadlo jednoho z mužů.
Jeho kolega se pousmál. „Už to bude nějaký ten pátek, co se nám to stalo naposled, Davie,“ poznamenal.
Siobhan došla k závěru, že se na tu příhodu radši nezeptá.



Kapitola třicátá třetí
SHROMÁŽDILI SE U STOLU V zadním lokále Oxfordské hospody. Ostatní hosté dostali avízo, že John Rébus potřebuje trochu soukromí, takže celou místnost měli pro sebe. Přesto mluvili polohlasem. Nejdřív jim Rébus vysvětlil své suspendování a přiznal, že je nebezpečné, aby je v jeho přítomnosti někdo viděl. Clarkeová po malých doušcích pila tonik – dnes si gin nedá. Colin Tibbet se řídil příkladem Phyllidy Hawesové.
„Jestli mám volit mezi Derekem Starrem a vámi, jsem s vámi,“ rozhodla Hawesová.
„Já taky,“ zopakoval Tibbet jako ozvěna, i když skálopevné přesvědčení tomu chybělo.
„Co nejhoršího mi můžou udělat?“ položil si řečnickou otázku Todd Goodyear. „Navléknout mě zase do uniformy a poslat do West Endu? To se stane tak jako tak.“ A zvedl malé pivo směrem k Rebusovi.
Potom začali podrobně rozebírat události uplynulého dne, přičemž Rébus si dal záležet, aby svou verzi přizpůsobil; koneckonců je mimo službu.
„Ještě jste nemluvila s Megan Macfarlaneovou ani s Jimem Bakewellem?“ zeptal se Clarkeové.
„Měla jsem dost napilno, Johne.“
„Omlouvám se,“ řekl Goodyear a málem se udusil, protože měl ústa plná světlého piva, „právě jsem si vzpomněl: zatímco jste byla v márnici, volali z Bakewellovy kanceláře. Schůzka je dohodnutá na zítra.“
„Díky za upozornění, Todde.“
Viditelně sebou trhl. Hawesová podotkla něco o tom, že vděčně přijme jakoukoli záminku, která jí umožní vypařit se ze stanice.
„Není tam k hnutí,“ souhlasil s ní Tibbet. „Dneska odpoledne jsem ve svém stole otevřel zásuvku a našel jsem v ní půlku cizího sendviče.“
„Dali vám v bance oběd?“ zeptal se Rébus.
„Jen pár houstiček s husími jatýrky,“ informovala ho Hawesová. „Upřímně řečeno, připomínalo mi to velmi profesionálně navrženou výrobní linku, prvotřídní, nicméně výrobní.“
„Zisk deset miliard.“ Tibbetovi ta suma stále nešla do hlavy.
„Víc než činí hrubý domácí produkt některých států,“ dodal Goodyear.
„Doufejme, že zůstanou tady, jestli získáme nezávislost,“ poznamenal Rébus. „Dohromady s jejich největším konkurentem by to pro naši zemičku nebyl špatný začátek.“
Clarkeová se na něj dívala. „Myslíte, že právě proto Stuart Janney krouží kolem Megan Macfarlaneové?“
Rébus pokrčil rameny. „Nacionalistě by nechtěli, aby se banky jako FAB sbalily a vypadly. To jim dává určitý pákový efekt.“
„Neviděla jsem, že by z Megan Macfarlaneové koukaly nějaké páky.“
„Ale patří jí budoucnost, ne? Banky nevydělávají, pokud nekalkulují s dlouhodobou perspektivou – a někdy je hodně dlouhá.“ Zamyslel se. „Možná nejsou samy, kdo to dělá…“
Rebusův mobil začal vibrovat, proto se podíval na číslo. Také mobil, neznámý. Rychle telefon otevřel.
„Haló?“
„Tatrmane…?“ Cafferty ho oblíbená Rébusová přezdívka, po těch letech si už skoro ani nepamatuje, jak k ní přišel. Rébus vstal, zamířil do předního lokálu a po pár schodech ven do noci.
„Změnil jste si číslo,“ řekl Rébus gangsterovi.
„Jako každých pár týdnů. Ale nevadí mi, když o tom přátelé vědí.“
„To je hezké.“ Protože byl venku, využil příležitosti si zapálit.
„Víte, že vás to zničí.“
„Každý tam jednou musí.“ Rébus si vzpomněl, co Stone řekl o odposlouchávání Caffertyho telefonů – sledují i mobil? I proto asi Cafferty neustále mění čísla.
„Chci se s vámi sejít,“ pokračoval gangster.
„Kdy?“
„Hned, samozřejmě.“
„Nějaký konkrétní důvod?“
„Prostě přijďte ke kanálu.“
„Kam?“
„Však vy víte,“ protáhl Cafferty a tím hovor skončil. Rébus na mobil chvíli upřeně hleděl, než ho zavřel. Stál až ve vozovce. V tuhle noční dobu nic nehrozí – nic tu nejezdí. A i kdyby se nějaká auta do Young Street odvážila, hluk by je prozradil už z dálky. Proto zůstal uprostřed silnice, čelem k Charlotte Square, a kouřil. Jeden ze štamgastů mu před časem vykládal, že v budově v georgiánském stylu na konci téhle ulice sídlíval předseda vládnoucí strany. Copak by si tento vedoucí představitel Skotska asi myslel o pestrých sešlostech kuřáků před Oxfordskou hospodou…?
Dveře se otevřely, vyšla Siobhan Clarkeová a oblékala si kabát. Todd Goodyear jí byl v patách, jedno malé pivo mu bohatě stačilo.
„To byl Cafferty,“ oznámil jim Rébus. „Chce se sejít. Vy dva někam míříte?“
„Musím na rande,“ vysvětlil Goodyear. „Půjdeme se podívat na slavnostní vánoční osvětlení.“
„V listopadu?“ divil se Rébus.
„Dneska v šest ho rozsvítili.“
„A já myslela, že půjdu domů,“ dodala Clarkeová.
Rébus jí zahrozil prstem. „Nikdy byste neměli z hospody odcházet spolu, nebo zavdáte příčinu ke klepům.“
„Proč s vámi chce Cafferty mluvit?“ zeptala se Clarkeová.
„Neřekl.“
„Půjdete tam?“
„Proč ne.“
„Kde se sejdete – doufám, že na nějakém dobře osvětleném místě?“
„U kanálu, blízko baru u Fountainbridge… Co mají v plánu Phyl a Col?“
„Uvažují o zahradách u Princes Gardens,“ řekl Goodyear. „Ruské kolo a ledovou plochu už otevřeli pro veřejnost.“
Clarkeová se vytrvale dívala na Rebuse. „Potřebujete doprovod?“
Výraz na jeho obličeji jako odpověď stačil.
„Takže…“ Goodyear obhlédl počasí a vyhrnul si límec. „Nashle zítra.“
„Sekejte dobrotu, Todde,“ poradil mu Rébus a sledoval, jak mladý muž míří ke Castle Street.
„Správnej chlap, ne?“ podotkl. Ale Clarkeová se odvést od tématu nenechala.
„Nemůžete jít na schůzku s Caffertym sám.“
„Není to poprvé.“
„Zato to může být naposled.“
„Jestli připlavu po vodě, aspoň budete vědět, koho zatknout.“
„Neopovažujte se na tohle téma vtipkovat!“
Položil jí ruku na rameno. „Siobhan, je to v pořádku,“ ujistil ji. „Jeden háček to ale má: Caffertyho asi sleduje SCD.“
„Cože?“
„Včera večer jsem na ně narazil.“ Když uviděl, jak se zatvářila, hned ruku stáhl a zvedl ji v usmiřujícím gestu. „Vysvětlím to později, zkrátka si přejí, abych se od něj držel dál.“
„A přesně to byste měl udělat.“
„Rozhodně,“ souhlasil a podal jí Stoneovu navštívenku. „A od vás chci, abyste tomu Stoneovi zavolala, že si s ním inspektor Rébus přeje bezodkladně mluvit.“
„Cože?“
„Použijte telefon z Oxu, nechci, aby vystopoval váš mobil. Zůstaňte v anonymitě a vyřiďte, že Rébus se s ním chce setkat na benzinové stanici. Pak zavěste.“
„Prokristapána, Johne…“ Zírala na navštívenku.
„No tak, ještě osmačtyřicet hodin – a budete mě moct poslat k šípku.“
„Jste mimo službu, a žádný šípek pořád na obzoru,“ namítla Clarkeová, ale už se vracela do hospody, aby odtamtud zavolala.
 
„Dal jste si na čas,“ přivítal ho Cafferty. Stál na stejném mostě přes kanál, ruce v kapsách dlouhého kabátu z velbloudí srsti.
„Kde máte auto?“ zeptal se Rébus a přelétl pohledem zpátky k opuštěnému zarostlému pozemku.
„Šel jsem pěšky. Trvá mi to sem jen deset minut.“
„Bez tělesného strážce?“
„Není potřeba,“ konstatoval Cafferty.
Rébus si zase zapálil. „Takže vy jste tuhle večer o mně věděl?“
„Sergejův řidič vás poznal.“ Ten, co na Rebuse tak výhrůžně zíral v hotelu. „Jel jste za námi celou cestu do Grantonu?“
„Byl příhodný čas na vyjížďku.“ Rébus se pokusil fouknout kouř Caffertymu do obličeje, ale vítr mu hatil plány.
„Všechno hezky legální, však víte. Sledujte si nás, jak chcete.“
„Díky, to taky udělám.“
„Sergej miluje Skotsko, nic jiného v tom není. Táta mu četl Ostrov pokladů. Musel jsem ho vzít do zahrady v Queen Street, tam u rybníka na ten nápad Robert Louis Stevenson přišel.“
„Fascinující.“ Rébus zíral na vodní hladinu kanálu, hladkou jako sklo. Je hluboký jen asi metr, přesto znal lidi, kteří se v něm utopili.
„Uvažuje o tom, že své podniky přestěhuje sem,“ řekl Cafferty.
„Nevěděl jsem, že máme doly na cín a zinek.“
„Hm, asi se to netýká všech jeho firem.“
„Stejně ten důvod nechápu: s Ruskem přece máme smlouvu o vypovídání zločinců.“
„Víte to jistě?“ zeptal se Cafferty s provokativním úsměvem. „Ale politický azyl poskytujeme, ne?“
„Nevím, jestli váš kámoš splňuje kritéria.“
Cafferty se znovu usmál.
„Tehdy večer v hotelu,“ pokračoval vytrvale Rébus, „vy a Todorov, potom vy a Andropov, navíc ministr Bakewell… O co tam doopravdy šlo?“
„Myslel jsem, že jsem vám to vysvětlil. Nevěděl jsem, komu tu skleničku vlastně platím.“
„Nevěděl jste, že Todorov a Andropov spolu vyrostli?“
„Ne.“
Rébus sklepl popel z cigarety. „Tak o čem jste s ministrem pro hospodářský rozvoj diskutovali?“
„Vsadím se, že Sergejovi jste položil stejnou otázku.“
„A jak podle vás odpověděl?“
„Pravděpodobně vám řekl, že o hospodářském rozvoji; čirou náhodou je to pravda.“
„Vypadá to, že se zabýváte pozemky, Cafferty. Andropov dodává finance, vy mu děláte zprostředkovatele?“
„Všechno poctivě, v mezích zákona.“
„Ví o tom, kolik domů vlastníte? Byty přecpané nájemníky, na nebezpečí požáru se tam nehledí, berete lidem peníze, které dostali jako podporu v nezaměstnanosti…“
„Opravdu se chytáte stébel. Člověk by si myslel, že jste támhle.“ Cafferty ukázal prstem na kanál.
„Vlastníte jeden byt na Blair Street, najal jste ho Nancy Sievewrightové a Eddiemu Gentrymu.“ Bydlí tam jenom dva, když na to teď Rébus myslí; to je na Caffertyho neobvyklé. „Nancy je přítelkyně Sola Goodyeara,“ pokračoval. „Tak se skamarádili, že od něj kupuje drogy. A přesně ten večer, kdy se Sol nechá pobodat na Haymarketu, Nancy zakopne o Todorovovu mrtvolu na konci ulice, kde Sol bydlí.“ Rébus přiblížil obličej ke gangsterovu. „Vidíte, kam mířím?“
„Pořád ne.“
„A teď chce konzulát Todorovovo tělo odvézt.“
„Rebusi, těch stébel je tolik, že se ani nemůžu dopočítat.“
„To nejsou stébla, Cafferty, jsou to řetězy, a hádejte, kolem koho se asi omotají?“
„Ale no tak,“ mírnil ho Cafferty. „Ještě chvíli – a taky se vrhnete na poezii.“
„Problém je s tím, že s ‚Cafferty‘ se rýmuje jen ‚zlo‘ a ‚grázl‘.“
Gangster se široce usmál, stavěl na odiv nákladnou práci zubaře. Pak popotáhl nosem a přešel k druhé straně mostu. „Vyrostl jsem kousek odsud, věděl jste to?“
„Myslel jsem, že v Craigmillaru.“
„Ale teta se strýcem byli v Gorgie a ti se o mě starali, když máma byla v práci. Otec se vytratil měsíc před tím, než jsem se měl narodit.“ Obrátil se k Rébusoví. „Vy jste tady ve městě taky nevyrostl, že ne?“
„Ve Fife,“ konstatoval Rébus.
„Takže se na zdejší jatka nemůžete pamatovat. Občas se stalo, že jim nějaký býk utekl. Zvonilo se na poplach a my děti jsme musely zůstat v domě, dokud nepřijel některý výtečný střelec. Pamatuju se, jak jsem se jednou díval z okna. Bylo to mimořádně velké zvíře, funělo, z nosu mu stoupala oblaka páry, kopalo kolem sebe a vyskakovalo, a to všechno jen kvůli té prokleté svobodě.“ Odmlčel se. „Ovšem pak si střelec klekl, zamířil a střelil ho do hlavy. Obrovi se podlomily nohy a lesk mu zmizel z očí. Tenkrát jsem si myslel, že jsem to já, ten poslední svobodný býk.“
„A hovadiny a voloviny děláte dodneška,“ odsekl Rébus.
„Kámen úrazu je v tom,“ pokračoval Cafferty s úsměvem málem posmutnělým, „že teď jste to vy. Kopete, vyhazujete a funíte, protože se nemůžete smířit s myšlenkou, že hraju poctivě.“
„Protože dál než k té ‚myšlence‘ to nedošlo.“ Odmlčel se a nedopalek hodil do vody. „Sakra, Cafferty, proč jste mě sem vytáhl?“
Gangster pokrčil rameny. „Už nám moc příležitostí pro naše malá téte-á–tétes nezbývá. A když mi Sergej řekl, že jste nás večer sledoval… Třeba jsem jen využil příležitosti.“
„Moc dojemné.“
„Slyšel jsem ve zprávách, že inspektora Starra povolali zpátky, aby vedl vyšetřování. Už vás pustili k vodě a na pastvu, co? Ještě že je v důchodu zdrávo…“
„A celá penze jsou všechno čisté peníze.“
„Siobhan teď bude mít šanci zazářit.“
„Pro vás je vyrovnaným soupeřem, Cafferty.“
„To se ještě uvidí.“
„Hlavně abych měl sedadlo hned u ringu.“
Cafferty se díval na vysokou cihlovou zeď, za kterou leží zatím nevyužitý pozemek. „Pěkně jsme si popovídali, Rebusi. A tu cestu k zapadajícímu slunci si užijte.“
Ale Rébus se ani nepohnul. „Slyšel jste o tom Rusovi v Londýně? Musíte být opatrný a dávat pozor, s kým hrajete, Cafferty.“
„Mě nikdo neotráví, Rebusi. Sergej a já vidíme věci stejně. Za pár let bude Skotsko nezávislé, o tom není pochyb. Sedíme na ropě v Severním moři, která vydrží třicet let, a jen bůh ví, kolik jí ještě je v Atlantiku. Přinejhorším se dohodneme s Westminsterem a skončíme s osmdesátinebo devadesátiprocentním podílem.“ Cafferty pomalu pokrčil rameny. „A ty peníze potom utratíme za obvyklé kratochvíle – chlast, drogy a hazardní hry. Dejte do každého města superkasino a uvidíte, jak půjdou zisky nahoru…“
„Další tichá invaze, co?“
„Sověti si vždycky mysleli, že revoluce bude ve Skotsku. Ale pro vás už to nebude důležité. Budete ze hry, a to jednou provždy.“ Cafferty mu kratičce zamával a obrátil se zády.
Rébus chvíli neopouštěl pozice, ale věděl, že otálením nic nezíská. Přesto váhal. Cafferty z předchozího večera byl herec na jevišti, kterému nechyběly kulisy, včetně auta a řidiče. Dnešní Cafferty byl jiný, zamyšlený. Cafferty má v repertoáru spousty rolí… A masku pro každou příležitost. Rebuse napadlo, jestli mu nemá nabídnout odvoz domů, ale proč vlastně? Místo toho se obrátil, zamířil k autu a zapálil si. Gangsterův příběh o býkovi mu nešel z hlavy. Opravdu bude mít v důchodu takový pocit svobody…? Nezvyklé a zneklidňující, ale brutálně krátké?
„Dneska se nebude hrát žádný Leonard Cohen,“ káral sám sebe. „Jsi dost morbidní i bez něj.“
 
Místo toho si pustil Roryho Gallaghera: „Big Guns“ a „Bad Penny“, „Kickback City“ a „Sinnerboy“. Whisky hrdlem jen klouzala, tři velké se zhruba stejným množstvím vody. A po Rorym přišli Jackie Leven, Page a Plant. Napadlo ho zavolat Siobhan, pak si to rozmyslel. Ať si od starostí Johna Rebuse chvíli odpočine. Nesnědl nic, neměl hlad.
Když telefon zazvonil, pravděpodobně už skoro hodinu spal. Sklenice whisky ještě stála na područce křesla, pevně ji svíral v ruce.
„Nevylil jsi ani kapku, Johne,“ poblahopřál si a druhou rukou mobil zvedl.
„Ahoj, Shiv,“ řekl, když poznal číslo. „Kontrolujete mě?“
„Johne…“ Tón jejího hlasu stačil: něco se stalo, něco zlého.
„Honem to vyklopte,“ řekl jí a vstal z křesla.
„Cafferty je na jipce.“ Chvíli mlčela. Rébus si projel volnou rukou vlasy a uvědomil si, že by žádnou volnou ruku mít neměl. Sklenice spadla na koberec, takže teď má whisky na botách.
„Co se stalo?“ zeptal se.
„Přesně na to jsem se vás chtěla zeptat,“ vyhrkla. „Co se ksakru u kanálu dělo?“
„Jenom jsme mluvili.“
„Mluvili?“
„Čestné slovo.“
„Musela to být vydatná výměna názorů, vzhledem k tomu, že má prasklou lebku. A další zlomeniny a pohmožděniny…“
Rébus přimhouřil oči. „Našli ho u kanálu?“
„Přesně tam.“
„A tam teď jste?“
„Shug Davidson se mi obtěžoval zavolat.“
„Budu tam za pět minut.“
„Ne, nebudete… Pil jste, Johne. Po čtyřech nebo pěti sklenicích mluvíte nosově.“
„Pošlete pro mě auto.“
„Johne…“
„Ksakru, prostě to auto pošlete, Siobhan!“ Znova si rukou projel vlasy, zatahal se za ně. Narafičili to na mě, řekl si.
„Johne, jak vás k němu Shug může pustit? V jeho očích budete podezřelý. Jestli vás nechá vstoupit na místo činu…“
„Ano, ano, je to tak.“ Rébus se díval na hodinky. „Rozešli jsme se asi před třemi hodinami. Kdy ho našli?“
„Je to dvě a půl hodiny.“
„To není dobře.“ Hlavou mu vířily myšlenky. Udělal rychle pár kroků do kuchyně, napadlo ho, že by snad pomohlo, kdyby se napil vody. „Poslala jste Caluma Stonea na ten hon za přeludem?“
„Ano.“
„A sakra.“
„Teď je tady, i s parťákem.“
Rébus pevně zavřel oči. „Před nimi mlčte.“
„Na to je pozdě. Mluvila jsem se Shugem, když přijeli. Stone se představil a hádejte, co mi hned řekl?“
„Něco v tom smyslu, ‚Hergot, jedna ženská s přesně takovým hlasem mě schválně poslala až na benzinovou stanici do Grantonu‘?“
„Docela jste to trefil.“
„Můžete udělat jediné, Shiv, říct pravdu. Že jsem vám nařídil, abyste zavolala.“
„Ale vy jste v té době byl mimo službu – a já to zatraceně dobře věděla.“
„Kristepane, moc se omlouvám, Siobhan…“ Voda z kohoutku stále tekla, dřez byl skoro plný. Hluboký asi 20 centimetrů. Znal lidi, co se utopili ve vodě mnohem, mnohem mělčí.



Kapitola třicátá čtvrtá
KDYŽ HO TAXI VYSADILO U mostu Leamington Lift Bridge, Siobhan na něj čekala se založenýma rukama, dokonalá kopie vyhazovače před exkluzivním klubem.
„Sem nemůžete,“ zopakovala skrz zaťaté zuby.
„Já vím,“ řekl. Zástup zvědavců: lidé, kteří se vracejí domů po prohýřené noci; místní ze sousedních činžáků; přihlíží dokonce jedna dvojice z lodi na kanálu. Stojí na palubě a z hrnků v jejich rukou stoupá pára.
„Proč máte mokré vlasy?“ zeptala se Clarkeová.
„Neměl jsem čas je vysušit,“ odpověděl. Odsud vidí všechno; není třeba chodit blíž. Členové týmu zajišťujícího stopy svítí baterkami na pěšinu na protějším břehu. Obloukové lampy odebírají elektřinu z místa kotviště, pravděpodobně ze stejných zástrček jako lodě. Spousta lidí, kteří tiše a cílevědomě pracují. Zejména kolem jedné partie cesty pro pěší je hlava na hlavě.
„Tam ho našli?“ zeptal se. Clarkeová přikývla. „Skoro přesně tam, kde jsem ho opustil.“
„Náhodou ho cestou domů našla jedna dvojice. Jeden z doktorů ten obličej poznal. Z West Endu sem hbitě dorazili a Shug správně předpokládal, že bych o tom chtěla vědět.“
Další zajišťování stop probíhalo v kanálu samotném, hledající byli po pás ve vodě. Měli stejné ochranné obleky jako rybáři, včetně šlí, které držely kalhoty z nepromokavého plátna.
„Najdou jeden můj nedopalek,“ řekl Rébus Clarkeové. „Pokud ho neodnesl proud nebo nesezobla kachna.“
„A co teprve až vyloví něco, z čeho půjde udělat analýza DNA…“
Otočil se k ní a vzal ji za paži. „Netvrdím, že jsem tu nebyl. Ale na jednom trvám: když jsem odcházel, byl jako rybička.“
Nedokázala se mu podívat do očí a on ji pustil. „Nemyslete si, co si myslíte,“ řekl tiše.
„Nevíte, co si myslím!“
Zase se odvrátil a uviděl, jak inspektor Shug Davidson dává rozkazy několika uniformovaným policistům z West Endu. Stone a Prosser stáli hned za ním, zabraní do hovoru.
„Každou vteřinu si vás všimnou,“ varovala ho Clarkeová. Rébus přikývl. Už dřív o pár kroků couvl do davu zvědavců. Šla za ním, dokud se nezastavili mezi posledními. Na tom místě nechal stát auto, když sledoval Caffertyho. V hlavě mu bušilo.
„Nemáte aspirin?“ zeptal se.
„Ne.“
„Nevadí, vím, kde si ho opatřit.“
Pochopila, jak to myslí. „Děláte si legraci.“
„Jakživ jsem nemluvil tak vážně.“
Upřela na něj oči, pak zalétla pohledem ke kanálu a rozhodla se. „Dovezu vás tam,“ řekla. „Auto mám na Gilmore Plače.“
Cestou do Západní všeobecné prohodili sotva pár slov. Caffertyho sem odvezli nejen proto, že to bylo blíž než do Královské nemocnice, ale také kvůli zdejší specializaci na poranění hlavy.
„Viděla jste ho?“ zeptal se Rébus, sotva dorazili na nemocniční parkoviště.
Clarkeová zavrtěla hlavou. „Když mi Shug volal, myslel si, že bude poslem dobrých zpráv.“
„Ví, že já a Cafferty máme nevyřízené účty,“ souhlasil Rébus.
„Ale okamžitě poznal, že něco nesedí.“
„Pověděla jste mu, že jsem šel na schůzku s Caffertym?“
Zavrtěla hlavou. „Neřekla jsem to nikomu.“
„To byste měla – je to vaše jediná šance, jak se udržet nad vodou. Stone na to brzo přijde.“
„Počkejte, až zjistí, že jsem zdrhla…“ Zaparkovala a vypnula motor, pak se k němu obrátila. „A teď mi to celé vyličte.“
Podíval se jí do očí. „Já se ho ani nedotkl.“
„O čem jste mluvili?“
„O Andropovovi a Bakewellovi… Sievewrightové a Solu Goodyearovi…“ Pokrčil rameny, býka z jatek radši vynechá. „Legrační je, že jsem mu málem nabídl, že ho odvezu domů.“
„Kéž byste to byl udělal.“ Vyslovila to trochu míň přísně.
„Mám si to vyložit tak, že mi věříte?“
„Musím, ne? Po tom, co máme za sebou… Krucinál, jestli nemůžu věřit vám, tak komu?“
„Díky,“ řekl tiše a stiskl jí ruku.
„Stejně jste mi dlužen historku o tom, jak jste se setkal s SCDEA.“ Ruku odtáhla.
„Sledovali Caffertyho. Zjistili, že to dělám taky, a varovali mě.“ Znovu pokrčil rameny. „Tak nějak se věci mají.“
„A jelikož jste tvrdohlavý jako mezek, udělal jste pravý opak?“
Rébus ho najednou viděl před očima: býka, pod nímž podklesávají nohy, s kulkou mezi očima… Otřepal se, aby se té představy zbavil. „Pojďme se podívat, jakou úhonu utrpěl,“ řekl.
 
První otázka, kterou v nemocnici dostali, zněla: „Jste příbuzní?“
„Je to můj bratr,“ konstatoval Rébus. Pak šlo všechno jako na drátkách. Dovedli je do čekárny, v tuhle noční hodinu prázdné. Rébus vzal do ruky časopis. Stránka za stránkou klepy o celebritách, ale protože vyšel před šesti měsíci, je dost pravděpodobné, že z celebrit už jsou zase lidé docela neznámí. Nabídl ho Clarkeové, ale ta zavrtěla hlavou.
„Bratr?“ zeptala se.
Rébus pokrčil rameny. Jeho skutečný bratr zemřel, je to rok a půl. V průběhu posledních dvaceti let mu Rébus věnoval podstatně méně pozornosti než Caffertymu… A pravděpodobně s ním strávil míň času.
Příbuzné si vybírat nemůžete, pomyslel si, na rozdíl od nepřátel.
„Co když umře?“ zeptala se Clarkeová a založila si ruce. Natažené nohy měla u kotníků překřížené, jak se sesula do křesla.
„Takové štěstí nemám,“ řekl jí Rébus. Zpražila ho pohledem.
„Kdo podle vás za tím je?“
„Mohl bych k téhle kvizové otázce dostat na výběr několik odpovědí?“ zeptal se.
„Kolik jmen máte?“
„Podle toho, jestli svým ruským přátelům křížil plány.“
„Andropov?“
„Pro začátek. SCD si mysleli, že mají Caffertyho skoro v hrsti. Možná chodí po světě hodně lidí, kteří to nemůžou připustit.“ Odmlčel se, když létacími dveřmi prošel překvapivě mladý lékař v tradičním bílém plášti a s poznámkami v ruce a perem mezi zuby se k nim blížil. Pero vzal a zastrčil do horní kapsičky.
„Vy jste pacientův bratr?“ zeptal se. Rébus přikývl. „Víte, pane Cafferty, nemusím vám vykládat, jaké štěstí Morris má, že mu bůh nadělil neobvykle odolnou lebku.“
„Říkáme mu Ger,“ řekl Rébus. „Někdy Velký Ger.“
Mladý lékař přikývl, nahlédl do poznámek.
„Takže je v pořádku?“ zeptala se Clarkeová.
„Zdaleka ne. Ráno uděláme další tomograf. Zůstává v bezvědomí, ale činnost mozku je na dostatečné úrovni, aby to bylo možné.“ Odmlčel se, jako by se rozhodoval, kolik toho ještě potřebují vědět. „Když na lebku dopadne rána s velkou silou, mozek se automaticky vypne, aby se chránil, nebo aby přinejmenším zmenšil poškození a vyhodnotil ho. Někdy pak bývá problém s tím, jak ho nastartovat.“
„Jako počítač?“ zeptala se Clarkeová. Lékař souhlasil.
„Je příliš brzo, než abychom mohli říct, jestli u vašeho strýčka došlo k nějakému poškození,“ řekl jí. „Žádné krevní sraženiny nevidíme, ale zítra budeme moudřej ší.“
„Není můj strýček,“ pronesla stroze. Rébus jí poklepal na ruku.
„Je rozrušená,“ vysvětlil lékaři. A potom, když Clarkeová ruku odtáhla: „Takže ho někdo silně uhodil?“
„Dvakrát nebo třikrát, pravděpodobně,“ souhlasil lékař.
„Zezadu?“ Lékař byl s každou další otázkou stále neklidnější.
„Rány šly na zadní část lebky, ano.“
Rébus se podíval na Siobhan Clarkeovou. I Alexandr Todorov dostal silný úder zezadu, tak silný, že ho zabil. „Můžeme ho vidět, pane doktore?“ zeptal se Rébus.
„Jak říkám, není při vědomí.“
„Přesto…“ Lékař měl zjevně starosti. „Něco tomu brání?“ naléhal Rébus.
„Poslyšte, slyšel jsem, kdo pan Cafferty je… Vím, jakou má v Edinburghu pověst.“
„A?“ zeptal se Rébus.
Lékař si navlhčil suché rty. „Když jste jeho bratr… a tak se vyptáváte. Prosím, slibte mi, že nepůjdete po tom, kdo mu to způsobil.“ Rozhodl se, že by mohlo pomoci trochu lehkovážnosti. „Nemocnice jsou plné už teď,“ dodal a pousmál se.
„Jen bychom ho rádi viděli, nic víc,“ ujistil ho Rébus a poklepal mladíkovi na paži, aby to zdůraznil.
„Uvidím, co se dá dělat. Můžete počkat tady, jestli chcete.“
Rébus odpověděl tím, že si sedl. Dívali se za lékařem, jak odchází lítacími dveřmi. Ale jen se zastavily, v jednom z jejich kulatých okének se objevil obličej.
„Prokristovydrahýrány,“ vzdychl Rébus, aby Clarkeovou upozornil na příchozí: inspektor Calum Stone a seržant Andy Prosser. „Shiv, teď jim to celé vylíčíte, a jestli ne vy, tak to udělám já.“ Přikývla, že chápe.
„Vida, vida,“ prohodil Stone a loudal se k nim s rukama v kapsách. „Co vás sem přivádí, inspektore Rebusi?“
„Totéž co vás, řekl bych,“ odpověděl Rébus a zase vstal.
„Tak jsme tady všichni,“ pokračoval Stone a kolébal se na patách. „Vy, abyste zkontroloval, jestli má oběť ještě pulz, a my, abychom začali uvažovat, jestli právě před našima očima nevylétly oknem výsledky několika tisíc pracovních hodin.“
„Škoda že jste ho nesledovali nepřetržitě,“ poznamenal Rébus.
Stoneovi vztekem zrudl obličej. „Protože jste se s ním chtěl setkat!“ Ukázal na Clarkeovou. „A tady vaše přítelkyně nás poslala až do Grantonu.“
„To nepopírám,“ prohlásil Rébus klidně. „Nařídil jsem seržantce Clarkeové, aby vám zavolala.“
„Proč?“ Stoneovy oči se zabodávaly do Rébusových.
„Cafferty se mnou chtěl mluvit. Důvod mi neřekl, ale nechtěl jsem vás mít za zády.“
„Proč ne?“
„Protože bych vás vyhlížel a vrtalo by mi hlavou, kde se skrýváte, a Cafferty by si toho všiml; má vynikající radary.“
„Asi ne dost, když se nechal takhle zmlátit,“ dodal Prosser.
Rébus nemohl nesouhlasit. „Povím vám totéž co tady seržantce Clarkeové,“ pokračoval. „Kdybych hodlal Caffertyho zabít, proč bych o té schůzce každému vykládal? Buď to na mě někdo nastražil, neboje to shoda okolností.“
„Shoda okolností?“
Rébus pokrčil rameny. „Někdo ho chtěl přepadnout v každém případě a čirou náhodou se to sešlo…“
Stone se obrátil k parťákovi. „Věříš něčemu z toho, Andy?“ Prosser pomalu zavrtěl hlavou a Stone se zase otočil k Rébusoví. „Andy vám na to neskočil, zrovna jako já. Chtěl jste Caffertyho dostat sám a nelíbila se vám vyhlídka, že ho sbalíme my. Jste jednou nohou v důchodu, takže pořádně zoufalý. Jdete si s ním promluvit a něco se stane… Neudržíte se, lupne vám v hlavě a jste v průšvihu.“
„Až na to, že takhle se to nestalo.“
„A co se stalo?“
„Mluvili jsme, pak jsem odešel, vrátil jsem se domů a už jsem se odtamtud nehnul.“
„Co bylo tak naléhavé, že s vámi potřeboval mluvit?“
„Vlastně nic moc.“
Prosser nevěřícně zafuněl, Stone se pro sebe zasmál. „Víte, Rebusi, ten kanál vlastně kanál není, tedy ve vašem případě.“
„A co je?“
„Proud sraček,“ pronesl Stone vítězoslavně. Rébus otočil hlavu ke Clarkeové.
„A to se říká, že kabaretu odzvonilo.“
„Není úplně po něm,“ poznamenala přesně tak, jak předpovídal. „Ale je divně cítit.“
Stone na ni prudce ukázal prstem. „Vězíte v tom až po uši, seržantko Clarkeová!“
„Už jsem vám řekl,“ přerušil ho Rébus, „beru plnou zodpovědnost –“
„Jen se poslouchejte,“ zasyčel Stone. „Tahat z bryndy svou ženskou je to poslední, co by vám teď mělo ležet v hlavě.“
„Nejsem jeho ženská.“ Krev stoupala Clarkeové po krku.
„Tak mu děláte vola, to vyjde skoro nastejno.“
„Stone,“ zavrčel Rébus, „přísahám bohu, že…“ Než by větu dokončil, zaťal ruce v pěst.
„Rebusi, vy uděláte jen jednu věc. Poskytnete výpověď a budete se modlit, aby se mezi advokáty našel takový zoufalec, že vás bude chtít zastupovat.“
„Calume,“ upozornil Prosser kolegu, „ten mizera vám chce jednu vrazit…“ Prosser se sunul blíž, chtěl se pomstít první. Všichni čtyři na moment ztuhli, když se lítací dveře pohnuly. Stála v nich zdravotní sestra, zjevně zmatená. Rébus ji hypnotizoval, aby zůstala zticha, ale řekla to stejně.
„Pan Cafferty?“ Ta slova se očividně týkala pouze Rebuse. „Jestli jste už skončili, můžu vás dovést k bratrovi…“
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Kapitola třicátá pátá
DRUHÝ DEN RÁNO Rebuse vzbudilo vytrvalé zvonění domácího telefonu. Převalil se v posteli a podíval se na hodinky – ještě není sedm. Venku stále tma a časový spínač zapne ústřední topení až za několik minut. V pokoji bylo chladno, podlaha v chodbě mu z nohou odebírala teplo, jak po ní zlehka našlapoval, aby zvedl sluchátko telefonu u dveří.
„Ať je to dobrá zpráva,“ zachraptěl, „nebo…“
„To záleží na úhlu pohledu.“ Rébus hlas poznal, ale nemohl si vzpomenout, komu patří. „No tak, Johne,“ protahoval slabiky, „tady Shug Davidson.“
„Vstal jste za kuropění, Shugu.“
„Ještě jsem nebyl v posteli.“
„Na společenskou návštěvu je trochu brzo.“
„Taky se mi zdá. Co kdybyste mě pustil dovnitř?“
Rebusův prst nad tlačítkem zaváhal. Měl pocit, že tím stisknutím se změní celý svět – a nejspíš ne k lepšímu. Háček je v tom, jestli má jinou možnost…
Zmáčkl tlačítko.
Detektiv inspektor Shug Davidson patří k těm dobrým. Policisté věří, že lidstvo se dá rozdělit na dva zcela odlišné tábory: na dobré a špatné. Davidson si znepřátelil málokoho, přátel má hodně. Je svědomitý a pragmatický, lidský a dovede mít pochopení. Toho rána však měl v obličeji vážný výraz, na kterém se jen částečně podepsal nedostatek spánku. Navíc si přivedl konstábla v uniformě. Rébus nechal dveře otevřené, zašel do ložnice, aby na sebe hodil nějaké šaty, a zavolal, ať si uvaří čaj, jestli chtějí. Ale Davidson a konstábl zřejmě nehodlali jít dál, takže se Rébus musel mezi nimi v předsíni protlačit, když chtěl do koupelny. Čistil si zuby pečlivěji než obvykle a přitom zíral do zrcadla nad umyvadlem. Na svůj odraz se upřeně díval, ještě když si otíral ústa. V předsíni řekl „boty“ a zamířil do obývacího pokoje, kde je našel vedle křesla.
„Mám to chápat tak,“ zeptal se a zápasil s tkaničkami, „že West End potřebuje moje jemně vybroušené detektivní schopnosti?“
„Stone nás podrobně informoval o vašem dostaveníčku s Caffertym,“ konstatoval Davidson. „A Siobhan se zmínila o tom nedopalku. Tím ale výčet věcí vylovených z kanálu nekončí…“
„Ne?“
„Našli jsme přezůvku z umělé hmoty, Johne. Podle všeho je na ní krev.“
„Přezůvku? Takovou, jaké nosí technici na místě činu?“
„Nosí je, ano, a my taky.“
Rébus pomalu přikývl. „Vozím je v saabu v kufru.“
„Já ve volkswagenu v přihrádce na rukavice.“
„Když se to vezme kolem a kolem, ideální místo.“ Konečně byl Rébus s tkaničkami spokojen. Vstal a podíval se Davidsonovi do očí. „Takže jsem podezřelý, Shugu?“
„Kratší výslech by měl všechny uklidnit.“
„S radostí pomůžu, inspektore Davidsone.“
Zbývalo pár věcí: najít klíče a mobil, pak kabát, který si vezme přes sako. Potom mohli vyrazit. Rébus zamkl dveře a scházel za Davidsonem po schodech, konstábl průvod uzavíral.
„Slyšel jste o tom chudákovi v Londýně?“ prohodil Davidson.
„Litviněnkovi?“
„Nedávno zemřel. Thalium vyloučili, ať už to je co je…“
Oba kriminalisté seděli v passatu vzadu, policista v uniformě řídil. Z Marchmontu je na stanici Torphichen Plače deset minut jízdy. Na Melville Drive klid, ranní špička ještě nezačala. Po Meadows už běhala pro zdraví ranní ptáčata, přední reflektory auta jim občas rozzářily odrazové proužky na botách. Na křižovatce v Tollcrossu čekali, až se rozsvítí zelená, jednosměrkou to vzali po Fountainbridge a brzy minuli vinárnu u přístavu. Tam Rébus čekal, až z ní Cafferty a Andropov vyjdou toho večera, kdy je sledoval do Grantonu. Snažil se vybavit si, jestli kanál sledují bezpečnostní kamery. Asi ne. Třeba je mají před vinárnou. Sice si jich nevšiml, ovšem z toho nevyplývá, že tam nejsou. Nejspíš nezaznamenaly, jak se poblíž potlouká, i když jeden nikdy neví. Přes Leamington Lift Bridge nechodí v noci mnoho lidí, ale občas přece někdo. Opilci s lahvemi v rukou, mladí pendlují sem a tam, jak vyhlížejí, co se kde děje. Třeba něco zahlédli. Prchající postavu… Na Leamington Road je činžák, kde ten první večer parkoval… Možná se někdo odtamtud ve správnou chvíli podíval z okna…
„Někdo to na mě narafičil, Shugu,“ promluvil Rébus, když auto na kruhovém objezdu zahnulo doprava, protáhlo se úzkým obloukem Gardneťs Crescent a před příštími semafory ukázalo, že zamíří doleva, do Morrison Street. Zase vjeli do systému jednosměrek a budou muset několikrát zahnout doprava, než se dostanou k ředitelství divize C.
„Hodně lidí si bude myslet, že kdo odrovnal Caffertyho, zaslouží si metál,“řekl Davidson. Odmlčel se a zkoumavě se zadíval na Rebuse. „Jen tak mimochodem, já mezi ně čirou náhodou nepatřím.“
„Neudělal jsem to, Shugu.“
„Pak se nemůže nic stát, ne? Jsme policisté, Johne, víme, že nevinní se vždycky nakonec dostanou na svobodu…“
Mlčeli, dokud hlídkový vůz nezastavil před policejní stanicí. Žádní novináři, za což byl Rébus vděčný, ale když vešli do haly, uviděl, jak se Derek Starr šeptem domlouvá s Calumem Stonem.
„Příhodný den pro lynčování,“ řekl jim Rébus. Davidson šel prostě dál, a tak ho Rébus následoval.
„To mi něco připomíná,“ poznamenal Davidson, „myslím, že s vámi chtějí mluvit i ze Stížností.“
Stížnosti: inspekce… Policajti, co milují ze všeho nejvíc, když můžou některého kolegu od policie vyrazit.
„Prý vás před pár dny suspendovali,“ dodal Davidson, „ale vy jste si to nevzal k srdci.“ Odmlčel se přede dveřmi jedné z místností pro výslechy. „Sem, Johne.“ Dveře se otevřely ven. Důvod: vězeň se nemůže uvnitř zabarikádovat. Obvyklé uspořádání stolu a židlí, magnetofony, a vysoko nade dveřmi dokonce kamera, namířená na stůl.
„Ubytování by bylo báječné,“ podotkl Rébus, „ale bude to i sé snídaní?“
„Snad bych mohl poslat pro rohlík se slaninou.“
„S hnědou omáčkou,“ dodal Rébus.
„Čaj, kávu?“
„Radši čaj s mlékem, gargon. Bez cukru.“
„Uvidím, co se dá dělat.“ Davidson za sebou zavřel dveře, Rébus si sedl ke stolu a položil hlavu na paže. No a co, že technici našli přezůvku? Možná dokonce patří někomu z nich. Nakonec se může ukázat, že skvrny, co vypadají jako krev, jsou jen kousky kůry nebo rez – obojího je v kanálu nazbyt. Takové galoše používají policisté, technici – vlastně kdo ještě? Některé nemocnice… možná márnice… místa, která musejí zůstat sterilní. Myslel na zámek kufru saaba a na to, jak se už dlouho chystá nechat ho spravit. Dá se zavřít, ale musíte hodně zatlačit, a stačí málo – a zase povolí. Cafferty Rebusovo auto zná. Stone a Prosser také. Zmerčil ho Andropovův šofér tehdy před City Chambers? Ne, protože tam přijeli Siobhaniným… Rébus nechal saaba u chodníku, když sledoval Caffertyho a Andropova k vinárně… Příležitost pro kteréhokoli z osobních strážců z kufru čmajznout, co se jim zlíbí. Sám Cafferty to řekl: Andropovův řidič Rebuse poznal… Přezůvka se stopami krve – jak velká je šance, že stopa povede zpátky k Rébusoví? To netuší.
„Tvé poslední dny u policie, Johne,“ povzdechl si. „Užij si je…“
Dveře se otevřely, objevila se policistka s plastikovým kelímkem.
„Čaj?“ hádal, když přičichl k jeho obsahu.
„Když myslíte,“ odvětila a takticky se dala na ústup. Usrkl a rozhodl se, že je spokojen. Když se dveře otevřely znovu, byl to Shug Davidson a nesl třetí židli.
„Nejroztodivnější obložený sendvič, jaký jsem kdy viděl,“ řekl mu Rébus.
„Na rohlících se pracuje.“ Davidson postavil židli vedle své, pak si sedl. Z kapsy vytáhl dvě kazety, rozbalil je a vložil do magnetofonu.
„Potřebuju právníka, Shugu?“
„Vy jste kriminalista, řekněte mi to sám,“ odpověděl Davidson. Pak se dveře otevřely znovu a vstoupil inspektor Calum Stone.
„Předal jste velení?“ uhodl Rébus s očima na Davidsonovi. Ale odpověděl Stone.
„SCD má přednost.“
„Klidně si můžete přebrat i část případů z mé stanice,“ nabídl mu Rébus. Stone se jen samolibě usmál a otevřel spis. Stránky polité kávou měly zohýbané rohy a vůbec projevovaly známky toho, že jimi někdo mnohokrát listoval ve snaze vyždímat z nich nějaký jiný úhel pohledu, díky kterému by Caffertyho dostali. Zvláštní. Ten, co má doma Rébus, vypadá navlas stejně…
„Takže: inspektore Davidsone,“ oslovil kriminalistu Stone a popotáhl si manžety saka i košile, aby se cítil pohodlně, „zapněte magnetofon. Pustíme se do práce…“
Za půl hodiny dorazily rohlíky. Stone vstal a přecházel po místnosti tak trochu dotčeně, protože jeho k ranní hostině nepřizvali. Byla studená a omáčku měli jen rajčatovou, ne hnědou, přesto se na ni Rébus vrhl s přehnaným nadšením.
„Učiněná delikatesa,“ rozplýval se a za moment dodal: „Dokonce s pravým máslem.“ Davidson nabídl Stoneovi, že se s ním o svou porci rozdělí, ale Stone jen mávl rukou. „Ještě jeden šálek čaje, to potřebujeme,“ navrhl Rébus, a protože Davidson měl ústa plná těžko zpracovatelné hmoty, musel souhlasit. Přinesli jim další várku čaje, kterým spláchli poslední sousta rohlíku, a Rébus si elegantně setřel zbytek mouky z koutků úst, než se prohlásil za „připraveného pro kolo číslo dvě“.
Magnetofon znovu zapnuli a Rébus se vrátil k obraně úlohy Siobhan Clarkeové v událostech včerejšího večera.
„Dělá, co jí řeknete,“ trval na svém Stone.
„Tady inspektor Davidson se vám jistě zaručí, že seržantka Clarkeová se rozhoduje sama a nezávisle…“ Rébus se odmlčel a sledoval, jak Davidson přikyvuje. „Detektiv inspektor Davidson přikývl,“ pronesl nahlas kvůli nahrávce. Pak si přejel prstem kobylku nosu. „Poslyšte, teď to nejdůležitější: nic se před vámi nesnažím skrývat. Připouštím, že jsem včera večer Caffertyho viděl. Byl jsem tam u kanálu s ním. Ale já na něj nezaútočil.“
„Přiznáváte, že jste sledovací jednotku SCD odlákal ze scény?“
„Dnes už vím, že to byla hloupost,“ souhlasil Rébus.
„Ale přesně to jste udělal?“
„To je ovšem taky všechno, co jsem udělal.“
Stone se podíval na Davidsona a ten zase na Rebuse. „V tom případě, inspektore, nebude vám vadit, když ještě zajdeme dolů do laboratoře?“
Rébus na Stonea zíral. „Obviňujete mě?“
„Žádáme vás o otisky prstů,“ vysvětlil Davidson.
„A vzorek DNA,“ dodal Stone.
„Pro účely eliminace, Johne.“
„Co když odmítnu?“
„Proč by nevinný odmítal?“ zeptal se Stone. Samolibý úšklebek byl zase zpátky.



Kapitola třicátá šestá
SIOBHAN CLARKEOVÁ věděla zatraceně dobře, že na parkovišti Gayfield Square místo nenajde – všechna zabrali ti noví, co sem jezdí autem přes město. Z bytu je to na stanici pět minut chůze, vůz proto nechala stát u chodníku před domem. Do práce vyrazila po svých, na cestu si vzala přehrávač cédéček. Našla ho pod postelí, celý zaprášený. Vyměnila baterie a zjistila, že sluchátka z iPodu se hodí i k němu. V Broughton Street si v kavárně v suterénu koupila kávu. Má pocit, že Todd Goodyear je s nimi už léta. Derek Starr si nováčka zatím zřejmě nevšiml – na kriminálce se toho teď tolik změnilo, že Toddovu přítomnost asi ještě nějakou dobu nezaznamená.
Když dorazila, uviděla někoho u svého stolu. Hodila tašku na podlahu vedle židle v naději, že to jako nápověda bude stačit. Nic se nedělo; proto policistu cvmkla do ucha. Zvedl oči od telefonního hovoru a spatřil jednoznačné gesto: Vypadněte! Nepotěšilo ho, ale vstal, plynule mluvil dál a prostor vyklidil. Okamžitě se objevil Todd Goodyear s dalšími přepisy zjednání Výboru pro regeneraci města.
„Dneska jako by tu nebyl takový ruch,“ poznamenala Clarkeová, která si všimla, že v kanceláři vrchního inspektora vede Starr vážný hovor s Macraem.
„Zrekvírovali jsme dvě výslechové místnosti,“ vysvětlil Goodyear. „Jedničku a dvojku – v té třetí je stejně zima.“ A potom, po významné pauze: „Co jsem to slyšel o Caffertym?“
„Od té vaší slečny?“ Clarkeová usrkla kapučína. Goodyear přikyvoval.
„Zavolali ji ke kanálu,“ potvrdil.
„Zkazilo vám to večer.“
„To už k její práci patří.“ Odmlčel se. „Taky vás tam viděla. Jak to chcete hrát?“
Nejdřív nechápala, o čem mluví, pak si to uvědomila: před hospodou byl i Todd. Ví, že Rébus šel za Caffertym.
„Když se vás někdo zeptá,“ doporučila mu, „zkrátka povíte, co víte. Inspektor Rébus už s vyšetřovateli mluvil.“
Goodyear vydechl. „Podezřívají ho?“
Clarkeová zavrtěla hlavou. Ale věděla zatraceně dobře, že právě tuhle možnost v Macraeově kanceláři teď rozebírají. Jen co Goodyear odešel, z tašky vytáhla přehrávač a z horní zásuvky stolu vzala cédéčko. Todorovovo autorské čtení pro knihkupectví Word Power. Pustila ho, zesílila a zavřela oči.
Kavárna. Někde v dálce syčí espreso. Charles Riordan jistě seděl v předních řadách. Slyšela, jak si Todorov odkašlává. Někdo ze zaměstnanců knihkupectví obecenstvo uvítal a prohodil pár slov na úvod. Clarkeová tu kavárnu zná. Je blízko kina Odeon, mají ji v oblibě studenti. Velké pohodlné sedačky a náladová hudba, podnik toho druhu, kde vám přivodí výčitky svědomí, když si objednáte něco jiného než produkty Fair Trade z třetího světa nebo něco bio. Nezdá se jí, že básník mluvil do mikrofonu. A ten Riordanův byl vysoce citlivý. Když s ním pohnul, slyšela jednotlivé posluchače: tu zakašlání, jinde kdosi posmrkával. Šelesty a šepoty. Riordana zjevně zajímaly skoro tak jako sama hlavní událost. Evidentně rád lidi potajmu poslouchal.
Básník zahájil čtení velmi podobně jako v Knihovně poezie – stejnými žerty, které mají prolomit ledy, vlastními zkušenostmi s tím, jak jsou lidé ve Skotsku pohostinní. Clarkeová si dovedla představit jeho oči: pročesávají obecenstvo a pátrají po ženách, které by tu pohostinnost dovedly ještě o něco dál. Od scénáře vystoupení v Knihovně poezie se několikrát odchýlil, například oznámil, že přečte báseň Roberta Bumse. Jmenuje se „Sbohem, skotská slávo“. Todorov ji četl anglicky s výrazným cizím přízvukem, ale předem se omluvil, že některá slova „poangličťuje“:
 
Sbohem, skotská slávo odvěká!
Sbohem, naše dobrá pověsti!
Vale dala Skotům kuráž věhlasná,
s níž se v bitvách bili, blahé paměti.
Kudy se Tweed k oceánu blíží
a Sark spěchá do písčin západních,
hranice pouhé provincie běží –
zradou hordy lotrů prodejných.
 
Následovaly ještě dvě sloky, každá uzavřená stejným veršem. Potlesk a pár výkřiků, když básník skončil. Pak se Todorov vrátil k básním z Astapovo Blues a na závěr dodal, že tuto knihu si lze koupit u dveří. Jen ovace dozněly, Riordanův mikrofon znovu udělal okruh po místnosti a zachytil reakce diváků.
„Takže si ji koupíte?“
„Deset liber je trochu moc… Stejně jsme jich teď většinu slyšeli.“
„Do které hospody?“
„Asi k Hrušce.“
„Trochu pompézní.“
„Ta sobota platí?“
„Záleží, co na to děti.“
„Nezačalo pršet?“
„Psa máme v autě.“
Potom zazvonil mobil a zmlkl, když se volající ohlásil…
Hovořil, aspoň Clarkeové to tak připadalo, jazykem podezřele podobným ruštině. Jen pár slov, pak hlas hodně ztišil. Měl básník mobil? Ne, pokud ví. Takže někdo z obecenstva…? Ano, protože teď se mikrofon kruhem vrátil dopředu a zachytil, jak prodavačka knih Todorovovi děkuje.
„A budete ochoten několik výtisků později podepsat…?“ zeptala se.
„Ovšem, s radostí.“
„Pak na skleničku s námi ke Hrušce… Určitě vás nenalákám na večeři?“
„Snažím se pokušení odolávat, má drahá. Básníkovi v pokročilém věku to neprospívá.“ Ale potom Todorovovu pozornost upoutalo něco jiného. „A, pan Riordan? Jak šlo nahrávání?“
„Skvěle, díky za optání.“
Teď spolu mluví mrtví; tu myšlenku Clarkeová nedokázala zahnat. Potom Riordan mikrofon vypnul. Údaj na přehrávači jí řekl, že poslouchala skoro hodinu. Macraeova kancelář je prázdná, po Starrovi ani stopy. Clarkeová si stáhla sluchátka a překontrolovala mobil, jestli nepřišla nějaká esemeska. Žádná. Zkusila Rebusovu pevnou linku domů, ale ozval se jen záznamník. Mobil taky nebere. Ťukala telefonem do našpulených rtů, když se zase objevil Todd Goodyear.
„Moje přítelkyně mě právě na něco upozornila,“ řekl.
„Připomeňte mi, jak se jmenuje.“
„Sonia.“
„A na co?“
„Když prohledávali kanál, našli přezůvku. Víte, takovou tu z umělé hmoty s gumou kolem kotníku.“
„Kolik se toho už namluvilo o tom, že se nesmí kontaminovat místo činu…“
Viděl, kam míří. „Ne, nikdo z týmu ji tam neztratil. A jsou na ní stopy krve, aspoň si to myslí.“
„Měl ji ten útočník?“ Goodyear přikývl. Oblečení pro vstup na místo činu: ochranná kombinéza, pokrývka hlavy, přezůvky a rukavice najedno použití… Vše uzpůsobeno tak, aby člověk nezanechal stopy. Ano, ale stejně dobře to funguje i při jiných příležitostech… Po vyšetřovatelích tam nezůstane nic zavádějícího, avšak zároveň může v této výstroji kdokoli zaútočit bez obav, že na něm ulpí krev oběti, vlasy nebo vlákna. Zbavte se kombinézy, či ještě lépe spalte ji, a máte velkou šanci, že vám zločin projde bez trestu.
„Nemyslete si, co si myslíte,“ varovala Clarkeová Goodyeara; od Rebuse slyšela přesně totéž. „To nemá s inspektorem Rebusem nic společného.“
„Netvrdím, že má.“ Goodyeara obvinění zjevně naštvalo.
„Co ještě Sonia říkala?“
Místo odpovědi pokrčil rameny. Clarkeová udělala rychlý pohyb prsty a on pochopil, otočil se a zjistil, že stůl, u kterého pracoval, v jeho nepřítomnosti někdo zabral. Když odcházel proti tomu protestovat, Clarkeová vzala tašku, kabát a zamířila ke schodům a ven na Gayfield Square. Rébus parkoval u chodníku. Kratičce se usmála, otevřela dveře spolujezdce a nastoupila.
„Máte vypnutý telefon,“ vyčetla mu.
„Ještě jsem se nedostal k tomu, abych ho zapnul.“
„Slyšel jste? Prý našli přezůvku.“
„Shug mě už dotáhl k výslechu,“ přiznal Rébus a do mobilu vyťukal PIN. „Byl u toho i Stone a ten parchant si užíval každou minutu.“
„Co jste jim řekl?“
„Pravdu, celou pravdu a nic než pravdu.“
„Je to vážné, Johne!“
„Kdo to ví líp než já?“ zamumlal. „Ale problémy začnou doopravdy, až je stopa dovede do kufru mého auta.“
Zírala na něj. „Až?“ zopakovala.
„Zamyslete se nad tím, Shiv. Nechat tam tu botu mělo jediný důvod: pořádně mě do toho namočit. Kufr saaba se zavírá špatně už kolik měsíců a není v něm nic – jen výstroj pro místo činu.“
„A ty staré pohorky,“ doplnila.
„Jo,“ souhlasil, „a kdyby tenhle účel mohla splnit pohorka, vsadím se, že by radši vzali ji.“
„Ale kdo? Pořád podezíráte Andropova?“
Dlaněmi si přejel po tvářích, čímž vynikly krví podlité oči s temnými kruhy a šedivé jednodenní strniště. „To se těžko podaří prokázat,“ dodal po chvíli.
Clarkeová přikývla a chvíli seděli v tichu, dokud se Rébus nezeptal, jak jde všechno ostatní.
„Starr a Macrae zahájili den vydatným pokecem.“
„Nepochybuji, že na pořad dne se dostalo i moje jméno.“
„Já jsem jenom poslouchala tu druhou Todorovovu nahrávku.“
„Dobře, aspoň jste si dala pauzu.“
„Riordanův mikrofon zabíral i obecenstvo. Myslím, že jsem tam slyšela nějaký ruský hlas.“
„Ano?“
„Napadlo mě zajít do toho knihkupectví Word Power a zeptat se jich.“
„Potřebujete svézt?“
„Jistě.“
„Ale nejdřív mi, prosím vás, prokažte laskavost. Potřebuju to cédéěko s druhým Todorovovým vystoupením.“
„Proč?“ Vyprávěl jí o Scarlett Colwellové a nové básni. „Takže jste u ní dobře zapsán…“
„Prostě pro něj dojděte.“
Otevřela dveře, pak se zastavila. „Když byl Todorov v knihkupectví Word Power, četl báseň od Bumse – ‚Sbohem, skotská slávo‘.“
Rébus přikývl. „Tu znám. Je o tom, jak si nás Angličani koupili. Skotsko přišlo o všechny peníze při zabírání půdy v Panamě. Anglie navrhla, aby se obě země spojily.“
„Co na tom bylo tak špatného?“
„Věčně zapomínám, že vy jste Angličanka… Přestali jsme být národ, Siobhan.“
„A stala se z vás horda úplatných lotrů?“
„Ano, podle Bumse.“
„Působí to na mě, jako by Todorov měl v sobě něco ze skotského nacionalisty.“
„Třeba se jen díval na tuhle zemi a viděl, že v jeho vlasti proběhlo vlastně totéž, i když v jiné podobě… U nich se kupovalo a prodávalo zlato, cín, zinek a plyn…“
„Zase jsme u Andropova?“
Rébus pokrčil rameny. „Skočte pro to cédéčko,“ připomněl jí.



Kapitola třicátá sedmá
V MALÉM KNIHKUPECTVÍ nebylo pro knihy kam šlápnout. Rébus se bál, že kdyby se třeba jen otočil, vystavené zboží by se sesypalo na podlahu. Žena za pultem měla nos ponořený do knihy s názvem Labyrint. Pracuje tam jen na část úvazku a na Todorovově čtení nebyla.
„Ale máme nějaké jeho knihy.“
Rébus se podíval směrem, kterým ukazovala. „Jsou podepsané?“ zeptal se. Za všechno to úsilí si vysloužil šťouchnutí do žeber od Clarkeové, která se zeptala, jestli z toho večera nepořídili nějaké fotografie. Prodavačka přikývla a zamumlala cosi o webové stránce obchodu. Clarkeová se na Rebuse podívala.
„Že nás to nenapadlo hned,“ řekla mu. A tak jeli k ní do bytu. Rébus se rozhodl raději zaparkovat vedle aut už stojících, než aby hledal místo někde dál.
„Dost dlouho jsem tu nebyl,“ poznamenal, když ho vedla úzkou chodbou. Byt o zhruba stejném půdorysu, jaký má ten jeho, jen menší.
„Není v tom nic osobního,“ omluvila se. „Prostě málokdy někoho pozvu.“
Už stáli v obývacím pokoji. Na koberečku vedle pohovky obaly od čokoládových bonbonů, vedle prázdná vinná láhev. Na pohovce seděl velký, úctyhodně vyhlížející medvěd. Rébus vzal plyšáka do ruky.
„To je od firmy Steiff,“ řekla mu Clarkeová. „Mám ho odmala.“
„Jmenuje se nějak?“
„Ano.“
„Povíte mi jak?“
„Ne.“ Přešla k počítačovému stolu u okna a zapnula notebook, který tam ležel. Pořídila si jedno z těch klekátek ve tvaru S, co údajně prospívají vašim zádům, ale usadila se na něm jinak: nohy dala tam, kde mají být kolena. Webovou stránku Word Power našla za chviličku. Klikla na „nedávné události“, potom na „fotogalerii“ a začala ji pomalu prohlížet. Záběr, jak Todorova představují davu diváků. Seděli na podlaze, vzadu stáli; všichni jako u vytržení.
„Jak mezi nimi máme rozeznat Rusy?“ zoufal si Rébus a opřel se rukama o hranu stolu. „Podle beranic? Sekáčků na led v uších?“
„Ten seznam jsme nikdy pořádně neprošli,“ zalitovala Clarkeová.
„Jaký seznam?“
„Co přinesl Stachov – s Rusy, co žijí v Edinburghu. Vzpomínáte si, dokonce dolů připsal svoje jméno… Jestlipak je tam i jeho řidič.“ Zaťukala na obrazovku. Bylo vidět pouze jeho obličej. Seděl na hnědé kožené sedačce, ale lidé před ním se hrbili nebo seděli na podlaze. Fotograf nebyl profesionál; všichni měli červené oči. „Vzpomínáte na ten výstup v márnici? Stachov chtěl repatriovat Todorovovy ostatky. Náš přítel určitě byl s ním.“ Znovu zaťukala na obrazovku. Rébus se nahnul, aby líp viděl.
„Andropovův řidič,“ řekl. „Potkali jsme se ve vstupní hale Kaledonského hotelu.“
„Takže vozí dva, protože když Stachov nastoupil do starého měďáku, tenhle chlap seděl za volantem.“ Otočila hlavu a vzhlédla k němu. „Myslíte, že s námi bude ochoten mluvit?“
Rébus pokrčil rameny. „Třeba se zkusí odvolat na diplomatickou imunitu.“
„Byl s Andropovem tehdy večer v baru?“
„Nikdo se o něm nezmínil.“
„Možná čekal venku u auta.“ Mrkla na hodinky.
„Co teď?“ zeptal se Rébus.
„Mám schůzku s Jimem Bakewellem, s tím poslancem Skotského parlamentu.“
„Kde se máte sejít?“
„V parlamentu.“
„Povězte mu, že si chcete dát kávu. Budu sedět u vedlejšího stolu.“
„Nemáte nic lepšího na práci?“
„Co třeba?“
„Vypátrat, kdo je za tím útokem na Caffertyho.“
„Podle vás to spolu nesouvisí?“
„To zatím nevíme.“
„Espreso v parlamentu by mi fakt přišlo vhod,“ zdůraznil Rébus.
Nemohla se ubránit úsměvu. „Dobře. A opravdu vás sem někdy pozvu na večeři, čestné slovo.“
„Nejlepší bude upozornit mě na to s pořádným předstihem. Můj diář bude popsaný odshora až dolů.“
„Důchod je pro některé lidi začátek nového života,“ souhlasila.
„Nemám v úmyslu chytat lelky,“ ujistil ji.
Clarkeová vstala ze stoličky. Stála před ním, s rukama podél těla a upřeně mu hleděla do očí. Ticho trvalo patnáct nebo dvacet vteřin, pak se Rébus usmál. Měl pocit, že mezi nimi právě proběhla dlouhá konverzace, při níž byla slova zbytečná.
„Pojďme,“ řekl – a kouzlo bylo to tam.
 
Z auta zavolali do Západní všeobecné a zeptali se na Caffertyho zdravotní stav.
„Zatím se neprobral,“ zopakoval Rébus, aby to slyšela i Clarkeová. „Dnes půjde na další vyšetření na tomografu a dávají mu léky, aby předešli krevním sraženinám.“
„Co myslíte, neměli bychom mu poslat květiny?“
„Na věnec je trochu brzo…“
Vzali to zkratkou po Calton Road a zaparkovali v jedné z ulic na Abbeyhillu. Clarkeová mu řekla, aby jí dal pět minut náskok, což Rebusovi vytvořilo prostor pro jednu cigaretu. Kolem se turisté jen hemžili, několik jich zaujala budova parlamentu, ale většina mířila do paláce Holyrood na protější straně ulice. Jednomu nebo dvěma evidentně nešel do hlavy účel svislých bambusových tyčí na některých oknech parlamentu.
„Vítejte do klubu,“ poznamenal tiše Rébus, zamáčkl cigaretu a vešel. Když vytahoval věci z kapes a chystal se projít detektorem kovů, někoho z ochranky se na ten bambus zeptal.
„Klidně si mě prošacujte, takové informace u mě nenajdete.“
„Neměl jsem tenhle pokyn dát spíš já?“ zeptal se Rébus. Na druhé straně detektoru zase vše strčil do kapsy a vyhledal kavárnu. Clarkeová stála ve frontě, postavil se hned za ni. „Kde je Bakewell?“ zeptal se.
„Už jde dolů. Kávu zjevně nemiluje, ale řekla jsem, že je to kvůli mně, ne jemu.“ Objednala si kapučíno a vytáhla peníze.
„K objednávce hned můžete přidat tu moji,“ navrhl Rébus. „Dvojitou.“
„Nechtěl byste, abych ji za vás i vypila?“
„Možná je to poslední espreso, co mi kdy koupíte,“ připomněl jí.
Našli dva stoly vedle sebe a usadili se. Rébus se stále nemohl rozhodnout, co si o tom rozlehlém prostoru, kde nechybí ozvěna, má myslet. Kdyby mu někdo řekl, že je na letišti, asi by mu uvěřil. Nedokázal poznat, jaký dojem chtěl architekt vyvolat. Už pár let si pamatuje novinový článek, jehož autor usoudil, že budova je pro nynější účel příliš složitě propracovaná; zřejmě čeká, až se stane „nezávislým parlamentem“. Dává to smysl, zejména v souvislosti s tím, že ji projektoval Katalánec.
„Detektiv seržant Clarkeová?“ Jim Bakewell Clarkeové potřásl rukou. Zeptala se ho, jestli si dá něco k pití. „Mohli bychom vzít vaši kávu ke mně do kanceláře,“ řekl.
„Jistě, ale když už jsme tady…“
Bakewell vzdychl, sedl si a narovnal si brýle. Měl tvídové sako, košili s kostkovaným vzorem a kravatu pravděpodobně opět z téže látky.
„Nebude to trvat dlouho, pane,“ utěšovala ho Clarkeová. „Chtěla jsem vám jen položit pár otázek o Alexandru Todorovovi.“
„Zpráva o něm mě zarmoutila,“ pravil Bakewell, ale rovnal si při tom puky na kalhotách.
„Byli jste spolu v pořadu Question Time?“
„Správně.“
„Můžu se zeptat, jaký celkový dojem na vás udělal?“
Bakewell měl světle modré oči. Nejdřív kývl na pozdrav jednomu procházejícímu poskokovi, pak odpověděl na dotaz. „Přišel jsem pozdě, zdržel jsem se v hustém provozu. Stěží jsem měl čas podat si s ním ruku a už nás vedli do sálu. Neměl mejkap, to si pamatuji.“ Sundal brýle a čistil je kapesníkem. „Zdálo se, že s každým mluví stroze, ale před kamerami si vedl dobře.“ Brýle vrátil na místo a kapesník do kapsy u kalhot.
„A po natáčení?“ zeptala se Clarkeová.
„Myslím, že odtamtud rychle odešel. Nikdo se tam nezdržuje. Museli bychom začít nezávazně konverzovat.“
„Bratříčkovat se s nepřítelem?“ hádala Clarkeová.
„Něco v tom smyslu.“
„Tak takhle se díváte na Megan Macfarlaneovou?“
„Megan je moc milá…“
„Ale nechodíte k sobě domů na návštěvu, abyste si popovídali?“
„To přímo ne,“ potvrdil Bakewell s nepřesvědčivým úsměvem.
„Megan Macfarlaneová si zjevně myslí, že v květnu SNP vyhraje volby.“
„Nesmysl.“
„Nemyslíte si, že Skotsko bude chtít dát Blairovi na pamětnou za naši účast v Iráku?“
„Lidé po nezávislosti netouží,“ konstatoval Bakewell odměřeně.
„Po raketách Trident taky ne.“
„Labouristé v květnu dopadnou dobře, seržantko. Prosím vás, kvůli nám si starosti nedělejte.“
Clarkeová se viditelně vzpamatovala. „A co vaše poslední setkání?“
„Asi ten dotaz nechápu.“
„Toho večera, co byl pan Todorov zabit, byl nedlouho před smrtí v Kaledonském hotelu. Stejně jako vy, pane Bakewelle.“
„Opravdu?“ Bakewell svraštil čelo, jako by pátral v paměti.
„Seděl jste v jednom boxu s obchodníkem, který se jmenuje Sergej Andropov,“
„To bylo tehdy?“ Sledoval, jak Clarkeová pomalu přikývla. „Hm, když to říkáte…“
„Pan Andropov a pan Todorov spolu vyrostli.“
„To je pro mě novinka.“
„Pana Todorova jste v tom baru neviděl?“
„Ne.“
„Koupil mu skleničku zdejší gangster Morris Gerald Cafferty.“
„Pan Cafferty přišel k našemu stolu, ale nikdo s ním nebyl.“
„Setkali jste se už dřív?“
„Ne.“
„Ale jeho pověst jste znal?“
„Věděl jsem, že je… hm, ‚gangster‘ je snad trochu silný výraz, seržantko. On se změnil.“ Politik se odmlčel. „Pokud nemáte důkazy o opaku.“
„O čem jste si vy tři povídali?“
„O obchodu… o komerčním klimatu.“ Bakewell pokrčil rameny. „Žádné strhující téma.“
„A když se k vám Cafferty připojil, o Alexandru Todorovovi se nezmínil?“
„Ne, pokud se pamatuji.“
„V kolik hodin jste z baru odešel, pane?“
Bakewell nadul tváře, jak se snažil si vzpomenout. „Ve čtvrt na dvanáct… přibližně v tu dobu.“
„Andropov a Cafferty tam ještě byli?“
„Ano.“
Clarkeová se odmlčela, aby si něco promyslela. „Jak dobře se Cafferty zná s panem Andropovem?“
„Těžko říct.“
„Ale nesetkali se poprvé.“
„Firma pana Caffertyho zastupuje pana Andropova v nějakých developerských projektech.“
„Proč si vybral Caffertyho?“
Bakewell se podrážděně rozesmál. „Na to se zeptejte jeho.“
„Ptám se vás, pane.“
„Mám pocit, že sháníte informace, seržantko, a navíc nijak nenápadně. Jsem ministr pro rozvoj, a proto k mé práci patří diskutovat o potenciálních plánech s osvědčenými podnikateli.“
„Takže jste s sebou měl poradce?“ Clarkeová pozorovala, jak se Bakewell snaží zformulovat odpověď. „Jestli jste tam byl oficiálně,“ přitvrdila, „předpokládám, že jste měl s sebou svůj tým?“
„To setkání bylo neformální,“ odsekl politik.
„Stává se to pravidelně, pane, ve vaší práci?“ Bakewell už už chtěl protestovat, anebo vyklidit pole. Ruce přitiskl na kolena a chystal se vstát. Vtom se přiblížila nějaká žena a oslovila ho.
„Jime, kde jste se skrýval?“ Megan Macfarlaneová se obrátila ke Clarkeové a protáhl se jí obličej. „Ach, to jste vy.“
„Dusí mě tady kvůli Alexandrovi Todorovovi,“ vysvětlil Bakewell. „A Sergeji Andropovovi.“
Macfarlaneová vrhla na Clarkeovou zlostný pohled a výpad byl už ve vzduchu, ale Clarkeová jí nedala šanci. „Jsem ráda, že jsem vás zastihla, paní Macfarlaneová,“ řekla. „Chtěla jsem se vás zeptat na Charlese Riordana.“
„Na koho?“
„Nahrával váš výbor kvůli nějakému uměleckému dílu.“
„Projekt Roddyho Denholma, ten myslíte?“ Macfarlaneovou to zjevně zaujalo. „Co je s ním?“
„Pan Riordan byl přítel Alexandra Todorova a teď jsou oba mrtví.“
Jestli Clarkeová doufala, že tím pozornost Macfarlaneové odvede jinam, velmi se spletla. Poslankyně energicky ukázala prstem na Rebuse. „Co ten tady dělá?“
Bakewell se otočil k Rebusovi, ale nevěděl, kdo to je. „Nerozumím tomu,“ přiznal.
„To je její šéf,“ vysvětlila Macfarlaneová. „Vaše soukromé popovídání zase tak soukromé nebylo, Jime.“
Zmatek na Bakewellově obličeji vystřídal zuřivý hněv. „Je to pravda?“ obořil se na Clarkeovou. Ale Macfarlaneová, která se během celé té scény dobře bavila, promluvila znovu.
„Navíc jsem se doslechla, že ho postavili mimo službu a co nevidět odejde do důchodu.“
„A kde jste o tom slyšela, paní Macfarlaneová?“ zeptal se Rébus.
„Včera jsem měla jednání s vaším policejním ředitelem a ten se o vás zmínil.“ Vydala pohoršený zvuk. „Tohle ho nepotěší, co?“
„Nehoráznost!“ zaprskal Bakewell a teprve teď vstal.
„Mám číslo na Jamese Corbyna, jestli ho budete potřebovat,“ řekla Macfarlaneová kolegovi a zamávala na něj mobilem. Její asistent, Roddy Liddle, dorazil obtížený spisy a pořadači a postavil se vedle ní.
„Nehoráznost!“ zopakoval Bakewell, až se hlavy otáčely. Zejména zaujal dva členy ochranky.
„Půjdeme?“ navrhla Clarkeová Rebusovi. Ještě mu polovina espresa zbývala, ale když vyrazila směrem k východu, pomyslel si, že dobré mravy velí, aby ji doprovodil.



Kapitola třicátá osmá
„Co TEĎ?“ zeptal se Rébus, když ji vezl zpátky na Gayfield Square.
„Nejspíš si promluvit se Stachovovým řidičem.“
„Myslíte, že vám to na konzulátu dovolí?“
„Máte lepší nápad?“
Pokrčil rameny. „Asi by bylo snazší zastihnout ho na ulici.“
„Co když neumí anglicky?“
„Mám dojem, že umí.“ Rébus si vzpomněl na auta zaparkovaná u kanálu a jak Caffertyho řidič konverzoval s řidičem Andropovovým. „A kdyby to nešlo, známe jednu přátelskou překladatelku.“ Rébus ukázal na zadní sedadlo, kam pohodil cédéčko. „Navíc nám bude dlužit laskavost.“
„Takže prostě lapíme řidiče na ulici a vyzpovídáme ho?“ Zírala na Rebuse. „Do kolika dalších průšvihů mě ještě chcete namočit?“
Saab přejel světelnou křižovatku na Regent Road a pokračoval k Royal Terrace. „Kolik jich snesete?“ zeptal se nakonec.
„Už moc ne,“ přiznala. „Co myslíte, bude si Bakewell stěžovat u policejního ředitele?“
„Mohl by.“
„V tom případě budeme suspendováni oba.“
Vrhl na ni pohled. „Nebude to legrace?“
„Johne, nepozorujete na sobě stejnou radost, jako když jdou vojáci do civilu?“
Zčistajasna se za nimi objevil hlídkový vůz s blikajícím majáčkem. „Prokristapána, co teď?“ postěžoval si neadresně Rébus. Těsně před příštím kruhovým objezdem zastavil a vystoupil.
Členovi policejní hlídky chvíli trvalo, než si na hlavě usadil čepici. Rébus ho neznal.
„Detektiv inspektor Rébus?“ ujistil se policista. Rébus přikývl.
„Mám rozkaz vás přivézt.“
„Kam?“
„Do West Endu.“
„Shug Davidson pro mě uspořádal večírek na rozloučenou s překvapením?“
„O tom nic nevím.“
Možná ne, zato Rébus ano: něco mu chtějí přišít či připíchnout, a kurz sázek je milion ku jedné, že medaile to nebude. Rébus se obrátil ke Clarkeové. Vystoupila z auta, opírala se rukama o střechu. Chodci se na chvilku zastavili, aby se na tu dramatickou scénku podívali.
„Vezměte si saaba,“ řekl jí Rébus. „Postarejte se, aby doktorka Colwellová to cédéčko dostala.“
„A co šofér?“
„Některé věci budete muset rozhodnout sama.“
Nastoupil dozadu do hlídkového vozu. „S majáčkem a houkačkou, chlapci,“ popoháněl je. „Nemůžeme nechat Shuga Davidsona čekat.“
Ale na Torphichen Plače na něj nečekal Davidson, byl to inspektor Calum Stone. Seděl za jediným stolem v místnosti pro výslechy, zatímco seržant Prosser stál v koutě s rukama v kapsách.
„Jak vidno, mám fan klub,“ poznamenal Rébus a sedl si proti Stoneovi.
„Mám pro vás zprávu,“ odpověděl Stone. „Na té přezůvce byla Caffertyho krev.“
„Analýza DNA obvykle trvá déle.“
„Tak dobře – Caffertyho krevní skupina.“
„Cítím v tom nějaké ‚ale‘…“
„Žádné použitelné otisky,“ přiznal Stone.
„Neboli nemůžete dokázat, že pochází z mého auta?“ Rébus tleskl rukama a začal vstávat. „Bylo od vás hezké, že jste mi to dali vědět…“
„Sedněte si, Rebusi.“
Rébus pár vteřin přemýšlel, pak si sedl.
„Cafferty je stále v bezvědomí,“ vysvětlil Stone. „Lékaři ještě nemluví o kómatu, ale myslí na to. Prý by mohl své dny dožít jako naprosto nemohoucí člověk odkázaný na pomoc druhých.“ Přimhouřil oči. „Takže to vypadá, že vás o tu slávu nakonec přece jen nepřipravíme.“
„Pořád si myslíte, že jsem to udělal?“
„Já to zatraceně dobře vím.“
„A seržantce Clarkeové jsem o tom všechno řekl, protože jsem potřeboval, aby vám zatelefonovala a odlákala vás ze sledovačky?“ Rébus pozoroval, jak Stone pomalu a nepřetržitě přikyvuje.
„Použil jste svou výbavu na místo činu, abyste na sobě neměl žádnou krev,“ obořil se na něj Prosser z rohu. „Když vám bota spadla do kanálu, nemohl jste riskovat a lovit ji ven…“
„Tohle už jsme prošli!“ odbyl ho Rébus.
„Nepochybně si to projdeme znovu,“ upozornil ho Stone. „Jakmile pátrání dokončíme.“
„Už se nemůžu dočkat.“ Tentokrát Rébus vstal. „A to je všechno, kvůli čemu jste mě sem zavolali?“
Stone znovu přikývl. Počkal, až Rébus dojde ke dveřím, a vypálil na něj další otázku. „Policisté, kteří vás přivezli, říkali, že v autě s vámi byla nějaká žena. Seržantka Clarkeová, předpokládám?“
„Samozřejmě že ne.“
„Lhář,“ obvinil ho Prosser.
„Rebusi, stále jste mimo službu,“ pokračoval Stone. „Opravdu ji chcete stáhnout dolů s sebou?“
„Legrační, zeptala se mě na totéž ani ne před půl hodinou…“ Rébus strčil do dveří a unikl jim doopravdy.
 
Doktorka Scarlett Colwellová seděla u počítače, když za ní Siobhan Clarkeová přišla. Podle názoru Clarkeové to přehnala s mejkapem, vypadala by líp bez něj. Ale vlasy má pěkné, i když nejspíš přibarvené.
„Přinesla jsem to cédéčko z autorského čtení,“ řekla Clarkeová a položila ho na stůl.
„Mnohokrát vám děkuji.“ Colwellová cédéčko vzala do ruky a zvědavě ho obhlížela.
„Můžu vás požádat, abyste se na něco podívala?“
„Prosím.“
„Potřebuji k tomu váš počítač…“ Colwellová pokynem Clarkeové ukázala, aby si sedla ke stolu. Clarkeová se kolem ní protáhla, Colwellová zůstala stát vedle a zamyšleně sledovala, jak otevírá stránku Word Power, kliká na fotogalerii a postupně se objevují snímky z kavárny. „Na tenhle záběr,“ řekla a kývla ke stěně a fotografii Todorova. „Nepořídila jste těch snímků víc?“
„Nepovedly se, proto jsem je smazala. Fotografovat moc neumím.“
Clarkeová přikývla a přitiskla prst na obrazovku. „Vzpomínáte si na něj?“ zeptala se.
Colwellová zírala na řidičův obličej. „Byl tam, ano.“
„Víte, kdo to je?“
„Měla bych?“
„Mluvil s ním Todorov?“
„Těžko říct. Kdo to je?“
„Jeden Rus… Dělá na konzulátu.“
Colwellová se na něj zahleděla pozorněji. „Zdá se mi, že byl i v Knihovně poezie.“
Clarkeová se k ní obrátila. „Určitě?“
„On a ještě někdo…“ Ale pak zavrtěla hlavou. „Jistě to nevím.“
„Nepospíchejte,“ nabádala ji Clarkeová, a tak si Colwellová oběma rukama projela kadeře a dál přemýšlela.
„Opravdu to není jistě,“ přiznala se po chvíli a nechala vlasy zase spadnout do obličeje. „Možná se mi ta dvě čtení spojila v jedno, víte, jak to myslím?“
„Představujete si, že ten člověk byl na jednom, protože víte, že byl na druhém?“
„Přesně tak… Nemáte ho na nějaké jiné fotografii?“
„Ne.“ Ale Clarkeová stiskla další klávesy a do vyhledavače zadala jméno Nikolaj Stachov. Výsledek nula, proto úředníka konzulátu Colwellové alespoň popsala.
„Nikoho mi to nepřipomíná,“ omluvila se, proto to Clarkeová zkusila znovu, tentokrát s popisem Andropovovým. Když Colwellová opět pokrčila rameny, Clarkeová zkusila webovou stránku deníku Evening News. Vracela se v čase, až našla několik dní starý článek o Rusech a jejich opulentní hostině. Ukázala najeden z obličejů na fotografii.
„Ten opravdu vypadá povědomě,“ připustila Colwellová.
„Znáte ho z Knihovny poezie?“
Colwellová pokrčila rameny a dlouze vzdychla. Clarkeová jí řekla, aby si s tím nedělala starosti, a do Knihovny poezie zavolala.
„Paní Thomasová?“ zeptala se, když někdo zvedl sluchátko.
„Dnes tu není,“ oznámil jiný ženský hlas. „Co pro vás můžu udělat?“
„Jsem detektiv seržant Clarkeová. Vyšetřuji vraždu Alexandra Todorova a potřebuji se jí 11a něco zeptat.“
„Dnes je doma… Máte její číslo?“
Clarkeová si ho poznamenala, potom zatelefonovala. Zeptala se Abigail Thomasové, jestli má přístup na internet, a potom jí poradila, jak vyhledat stránku Word Power a novin.
„Hm, ano,“ řekla nakonec Thomasová. „Oba, myslím. Seděli skoro vpředu, snad v druhé řadě.“
„Jste si jistá?“
„Dost jistá.“
„Jen kvůli kontrole, paní Thomasová… Tehdy večer nikdo nefotografoval?“
„Snad sem tam někdo fotoaparátem v mobilu.“
„V knihovně nemáte bezpečnostní kamery?“
„Je to knihovna,“ zdůraznila Abigail Thomasová.
„Jen mě to tak napadlo… Díky, moc jste mi pomohla.“ Clarkeová hovor ukončila.
„Proč je to tak důležité?“ zeptala se Colwellová a vytrhla tím Clarkeovou z úvah.
„Možná není,“ připustila seržantka. „Ale Todorov a Andropov byli na skleničce ve stejném baru toho večera, kdy byl básník zabit.“
„Podle toho článku je pan Andropov něco jako podnikatel?“
„Vyrostli ve stejné části Moskvy. Inspektor Rébus říká, že se znali…“
„Ach…“
Clarkeová viděla, že Colwellovou něco napadlo. „Copak?“ zeptala se.
„Tím by se to snad dalo vysvětlit,“ dumala Colwellová.
„Co, doktorko Colwellová?“
„Ta jeho improvizovaná báseň.“ Colwellová vzala do ruky cédéčko, přešla k řadě polic a sehnula se. Byla tam přenosná hifi věž, do které nahrávku vložila a stiskla „Přehrát“. Místnost zaplnily zvuky z obecenstva: lidé hledali svá sedadla a odkašlávali si. „Asi v polovině,“ dodala Colwellová a stiskla nějaké tlačítko. Ale dostala se hned až na konec. „Zapomněla jsem,“ řekla, „je tu jen jedna stopa.“ Proto se vrátila na začátek a tentokrát použila rychlý posun vpřed.
„Když jsem poslouchala poprvé,“ řekla Clarkeová, „všimla jsem si, že některé básně přednášel anglicky, jiné ruský.“
Colwellová přikývla. „Ta nová je v ruštině. A, tady je.“ Odklusala zpátky ke svému stolu, vzala blok a propisovačku a intenzivně se soustředila, když začala psát. Nakonec požádala Clarkeovou, aby stiskla „Zpětné převíjení“. Znovu poslouchaly a Clarkeová zmáčkla tlačítko „Pauza“, kdykoli měla pocit, že Colwellová nestíhá. „Potřebuji na to víc času,“ omlouvala se, „tohle není ideální způsob, jak překládat báseň…“
„Říkejte tomu polotovar,“ domlouvala jí Clarkeová. Colwellová si znovu projela rukou bohaté vlasy a pokračovala. Po dvaceti minutách hodila propisovačku zpátky na stůl. Na cédéčku Todorov anglicky vysvětloval obecenstvu, že příští báseň pochází ze sbírky Astapovo Blues.
„K té nové neřekl nic,“ uvědomila si Clarkeová.
„Nic,“ souhlasila Colwellová.
„Ani ji nijak neuvedl.“
Colwellová zavrtěla hlavou a zase rukou vrátila vlasy na místo. „Nevím, kolik lidí si uvědomilo, že ta báseň je nová.“
„Podle čeho jste to poznala vy?“
„V bytě zřejmě nejsou žádné pracovní verze a jeho vydaná díla dost dobře znám.“
Clarkeová přikývnutím dala najevo, že chápe, a natáhla ruku. „Smím?“ Překladatelka jí blok zdráhavé podala. „Je to doopravdy jen hrubý překlad… Netuším, kde který verš končí…“
Clarkeová na to nedbala a začala číst.
Jazyk zimy olizuje ždanovské děti… Jazyk ďábla olizuje matičku Rus, chuťové pohárky si potahuje drahými kovy. Bezcitná nenasytnost… Lačné břicho nezná pocit plnosti, okamžik klidu ani lásku. Touha dozrává, ale plodí jen zkázu. Nasytili by se tu všichni i za nejhoršího hladomoru, pokání čeká všechny, jak padá zimní stín… Nejeden prodejný lump se v mé zemi najde.
Clarkeová ji přečetla ještě dvakrát, potom se podívala Colwellové do očí. „Není moc dobrá, že?“
„Jsou v tom ještě chyby,“ prohlásila překladatelka nejistě.
„Nemám na mysli překlad,“ ubezpečila ji Clarkeová.
Colwellová po chvíli přikývla. „Ale čiší z ní vztek.“
Clarkeová si vzpomněla, co řekl profesor Gates při Todorovově pitvě – útočník dovede ve vzteku řádit jak fúrie. „Ano,“ souhlasila. „A všechny ty metafory kolem jídla…“
Colwellové se rozsvítilo. „Ta zpráva v novinách? Určitě vyšla až po jeho smrti…“
„Ano, ale samotná večeře byla o několik dní dřív, možná o ní slyšel.“
„Takže říkáte, že ta báseň je o tom podnikateli?“
„Složil ji na místě, jen aby ho naštval. Andropov na těch ‚drahých kovech‘, co se o nich Todorov zmiňuje, vydělal majlant.“
„Tak on je ten ďábel?“
„Nezdá se vám to?“
„Ten překlad je velmi přibližný… Jsou místa, kdy jen hádám. Skutečně na to potřebuji víc času.“
Clarkeová pomalu přikyvovala, pak si vzpomněla. „Poslechla byste si ještě jedno cédéčko?“ Našla ho v tašce a klekla si vedle hifi. Znovu chvíli trvalo, než našla ten okamžik, kdy v knihkupectví Word Power mikrofon Charlese Riordana zachytil onen ruský hlas.
„Tam,“ upozornila Clarkeová.
„Je to jen pár slov,“ řekla Colwellová. „Bere hovor. Jen ‚haló‘ a ‚ano‘.“
„Za pokus to stálo.“ Clarkeová vzdychla, vzala cédéčko a narovnala se.
Znovu sáhla po bloku. „Můžu si tu báseň vzít s sebou? A vy zatím budete pracovat na přesnější verzi?“
„Ti dva, Alexandr a ten podnikatel, se nesnášeli?“
„Nevím to jistě.“
„Ale motiv tuje, že mám pravdu? A jestli se v baru znovu setkali…“
Clarkeová varovně zvedla ruku. „Nemáme důkaz o tom, že se v tom baru vůbec viděli, proto bych vám byla velmi vděčná, kdybyste si tohle všechno nechala pro sebe, doktorko Colwellová. Jinak byste mohla ohrozit vyšetřování.“
„Chápu,“ přikývla. Clarkeová vytrhla z bloku vrchní list a přeložila ho na čtvrtinu.
„Jen malá rada,“ řekla Clarkeová, když skládání dokončila. „Ten poslední verš… Cituje z básně Roberta Bumse. Není tam ‚horda lumpů‘, ale ‚lotrů‘…“



Kapitola třicátá devátá
RÉBUS SEDĚL U POSTELE Morrise Geralda Caffertyho.
Ukázal své doklady a zeptal se denní směny, jestli Caffertyho přišel někdo navštívit. Sestra zavrtěla hlavou.
Ne, protože – ačkoli právě tím Cafferty Rebuse popichoval – žádné přátele nemá. Manželka mu zemřela, syna před lety zavraždili. Jeho osvědčený dlouholetý pobočník po jednom sporu „zmizel“. V domě je jen bodyguard a teď se pravděpodobně stará především o to, odkud dostane příští výplatu. Nepochybně má účetní a advokáty – Stone jistě zná podrobnosti – ale ti po podobných návštěvách nechodí. Cafferty zůstává na intenzivní péči, i když Rébus slyšel, jak se dva zdravotníci dohadují, že hrozí nedostatek lůžek. Možná ho přesunou na otevřené lůžkové oddělení. Nebo na soukromý pokoj, pokud získají přístup k jeho penězům. Zatím, jak se zdá, spokojeně leží mezi trubicemi, hadičkami a blikajícími displeji. Pomocí drátů připojených k hlavě sledují jeho mozkovou činnost. Tekutiny mu do ruky dodávají po kapkách. Rébus usoudil, že Caffertyho košile nemá zadní díl, pouze přední. Jsou vidět holé paže, porostlé chlupy silnými jako stříbrné dráty. Když Rébus vstal a naklonil se nad Caffertyho obličej, napadlo ho, zda ten přístroj dokáže zaregistrovat jeho přítomnost, ale zobrazované hodnoty se nezměnily. Sledoval cestu od Caffertyho těla k přístrojům a odtamtud k zásuvkám ve zdi. Cafferty neumírá; to mu lékař sdělil. Další důvod, proč ho přesunout z intenzivní péče. Jak intenzivně můžete pečovat o bezvládného pacienta? Rébus se podíval na Caffertyho klouby na prstech ruky a na nehty, silná zápěstí a suchou bílou kůži na obou loktech. Je mohutné postavy, ale nijak zvlášť svalnatý. Vrásky kolem krku připomínají letokruhy na čerstvě poraženém stromu. Čelist povolená, ústa otevřená, aby do nich mohla vést trubice. Vedle úst se táhne zaschlá stopa, jak mu po tváři stékaly sliny. Se zavřenýma očima Cafferty vypadá dost neškodně. Těch pár vlasů, co mu ještě zbylo, potřebuje umýt. Z diagramů v nohou postele Rébus nic nevyčetl. Je to jen metoda, jak pacientův život zredukovat na sérii čísel a grafů. Není podle čeho poznat, jestli ta stoupající křivka je znamení dobré, nebo špatné…
„Prober se, mizero,“ zašeptal Rébus gangsterovi do ucha. „Velká přestávka skončila.“ Nedočkal se sebemenší reakce. „Nemá smysl se v té tvé tlusté lebce schovávat. Čekám na tebe tady.“
Nic, jen zachrčení v krku, a to Cafferty dělá každých přibližně třicet vteřin. Rébus zase klesl na židli. Když přišel, sestra se ho zeptala, jestli je pacientův bratr.
„Záleží na tom?“ zeptal se jí.
„Jen že jste mu podobný,“ řekla a kolébavou chůzí odešla. Usoudil, že o ten příběh stojí za to se s pacientem podělit, ale než mohl začít, v kapse u košile mu začal vibrovat mobil. Vytáhl ho a rozhlédl se na obě strany, jestli proti tomu někdo něco nemá.
„Co je, Shiv?“ zeptal se.
„Andropov a jeho řidič byli na autorském čtení v Knihovně poezie. Todorov složil báseň přímo na místě a myslím, že si vzal na mušku Andropova.“
„Zajímavé.“
„Dali vám pauzu?“
Rebusovi chvíli trvalo, než pochopil. „Už mi dávají pokoj. Na té přezůvce nebylo nic, jen krev – stejné skupiny, jako má Cafferty.“
„Kde jste?“
„Na návštěvě u pacienta.“
„Kristepane, Johne, jak to bude vypadat?“
„Nemám v úmyslu udusit ho polštářem.“
„Ale co kdyby zatřepal bačkorama, zrovna když tam jste?“
„Na tom něco je, seržantko Clarkeová.“
„Tak odtamtud zmizte.“
„Kde se chcete sejít?“
„Musím se vrátit na Gayfield Square.“
„Myslel jsem, že si dojdeme pro toho šoféra?“
„My nic takového neuděláme.“
„Takže to chcete vzít přes Dereka Starra?“
„Ano.“
„Neví o tom případu tolik co my, Siobhan.“
„Johne, teď zrovna nevíme vůbec nic.“
„Nesouhlasím. Souvislosti se už rýsují… Nepovídejte mi, že to nevidíte.“ Znovu vstal ze židle, ale jen aby se naklonil nad Caffertyho obličej. Jeden z přístrojů hlasitě pípl, načež Clarkeová významně vzdychla.
„Pořád jste u jeho postele,“ konstatovala.
„Měl jsem dojem, že se mu pohnula víčka. Tak kde se sejdeme?“
„Dejte mi čas, až to projednám se Starrem a Macraem.“
„Povězte to radši Stoneovi.“
Chvíli mlčela. „Určitě jsem špatně slyšela.“
„SCD má větší vliv než my. Povězte jim o vztahu Todorov – Andropov.“
„Proč?“
„Protože by to Stoneovi mohlo pomoct dát dohromady případ proti Caffertymu. Andropov je podnikatel… Podnikatelé rádi uzavírají dohody.“
„Víte, že to se nestane.“
„Tak proč si zbytečně namáhám hlasivky?“
„Protože si myslíte, že potřebuju Stonea na své straně. Usmyslel si, že jsem vám pomohla dostat se ke Cafferty mu. Je jen jedna možnost, jak mu dokázat opak: tohle mu říct.“
„Někdy jste tak chytrá, až vám to škodí.“ Odmlčel se. „Ale stejně byste s ním měla promluvit. Jestli se konzulát bude ohánět diplomatickou imunitou, SCD má silnější pozici než my.“
„A co z toho?“
„Můžou se napojit na Speciální oddělení a špiony.“
„Nakonec z vás ještě bude James Bond?“
„Ten je jen jeden, Shiv,“ řekl jí a doufal, že uslyší smích, ale toho se nedočkal.
„Dobře si to promyslím,“ ustoupila, „pokud mi slíbíte, že do pěti minut budete z té nemocnice venku.“
„Už jsem na cestě,“ zalhal a hovor ukončil. V ústech měl sucho a usoudil, že pacientovi nebude vadit, když si ze stolku u postele půjčí trochu vody. Stál tam džbán z průsvitného plastu, vedle něj sklenice. Rébus vypil hned dvě a pak se rozhodl nahlédnout do stolku.
Nepředpokládal, že tam najde Caffertyho hodinky, peněženku a klíče. Ale protože tam byly, peněženku otevřel a zjistil, že tam má pět desetilibrovek, dvě kreditní karty a lístečky s telefonními čísly – žádné Rebusovi nic neříkalo. Hodinky jsou rolexky, samozřejmě, a potěžkal je v ruce, aby měl jistotu, že jsou pravé. Pak sáhl po klíčích. Bylo jich půl tuctu. Cinkaly a zvonily, jak je držel.
Klíče od domu.
Cinkal s nimi, zvonil a díval se na Caffertyho.
„Nějaké námitky?“ zeptal se tiše. A potom, zase za chvíli: „Přesně to jsem si myslel…“
 
Štěstí mu dnes přeje víc a víc: zapnout poplašné zařízení se nikdo neobtěžoval a Caffertyho osobní strážce tu není. Když Rébus vešel hlavními dveřmi, nejdřív zkontroloval, jestli se z rohů místnosti nedívají bezpečnostní kamery. Žádné tam nebyly, proto se vydal do velkého obývacího pokoje. Dům je z doby královny Viktorie, má vysoké stropy a bohatě zdobené římsy. Cafferty začal sbírat umělecká díla, velké bombastické malby, ze kterých Rebuse bolí oči. Jestlipak je tu něco od Roddyho Denholma… Závěsy našel zatažené, nechal je tak a rozsvítil. Televize, hifi věž a tři lenošky. Na konferenčním stolku s mramorovou deskou nic, jen staré noviny a brýle – gangster je příliš ješitný, než aby je nosil jinde než v soukromí vlastního domu. Rébus otevřel dveře vpravo od krbu. Caffertyho komora se zásobami alkoholu, dostatečně prostorná, aby se tam vešla vysoká lednice, přihrádky s vybranými víny a police s lahvemi lihovin. Pokušení odolal, dveře zavřel a vrátil se do předsíně. Další dveře: kuchyně obrovských rozměrů; zimní zahrada s kulečníkovým stolem; prádelna; koupelna; kancelář; pak další obývací pokoj, tenhle se na rozdíl od prvního běžně používá. Napadlo ho, jestli dům takové velikosti gangsterovi doopravdy vyhovuje, když se v něm určitě úplně ztrácí.
„No jistě,“ odpověděl si sám. Schody široké, pokryté kobercem. První patro: dvě ložnice, každá s koupelnou; domácí kino, plochá plazmová obrazovka s úhlopříčkou sto šest centimetrů; něco jako příruční sklad plný krabic a beden, většinou prázdných. Na jedné leží dámský klobouk, pod ním fotoalba a boty. Víc po zesnulé paní Caffertyové nezůstalo, uhodl Rébus. Na stěně terč na šipky s otvory při obvodu, důkaz, že se někdo snažil v házení zdokonalovat. Terč zřejmě přestali používat, když místnost vyčlenili k jinému účelu.
Poslední dveře vedly z podesty na úzké točité schodiště. Další pokoje hned pod střechou: v jednom velký stůl na snooker pokrytý plachtou, aby na něj nesedal prach, v druhém dobře zásobená knihovna. Rébus police poznal: z Ikey, koupil si přesně takové. Knihy zaprášené, většina brožovaných – thrillery pro pána domu, milostné romány pro paní. Také několik dětských; patrně patřily Caffertyho synovi. Dům vyvolával pocit, že nahoru se chodí málokdy, prkna v podlaze praskala pod nohama. Rébus odhadl, že gangster se zřídka obtěžuje vylézt až sem.
Vrátil se dolů, do Caffertyho kanceláře. Je to velký pokoj s oknem do zadní zahrady. I zde byly závěsy zatažené, ale Rébus se je odvážil pomalu rozhrnout, aby se podíval na bývalou kůlnu na kočáry. Před ní stojí dvě auta: bentley a audi; po osobním strážci ani vidu, ani slechu. Rébus záclony zase zatáhl a rozsvítil. Uprostřed pokoje starý sekretář, pokrytý papíry – evidentně účty za domácnost. Rébus si sedl do koženého křesla a otevíral zásuvky. První, nač narazil, byla zbraň, pistole s hlavní, na které byl nápis, snad azbukou.
„Dárek od kámoše?“ řekl si Rébus. Ale munice nikde: ani v zásobníku, ani v zásuvce. Střelnou zbraň Rébus nedržel v ruce už dlouho. Vyzkoušel, jak je těžká a vyvážená. Pak vzal kapesník a položil ji tam, kde ji našel. V další zásuvce, v té spodní, výpisy z účtů. Cafferty má na běžném účtu šestnáct tisíc liber a další čtvrt milionu mu přinášejí úroky na finančním trhu. Za akcie připočtěte dalších sto tisíc. Rébus neviděl žádné známky toho, že Cafferty splácí hypotéku, zřejmě dům už vlastní. V téhle čtvrti určitě stojí kolem půl druhého milionu. A ani tím jeho bohatství nekončí; Stone dělal narážky na různé společnosti, které jsou kótované na burze a jejichž prostřednictvím jiná společnost proniká na burzovní trhy, a na společnosti se sídlem v zahraničí. Cafferty vlastní hospody, kluby, firmu pronajímající nemovitosti, biliárovou hernu. Údajně i podíl na taxikářské firmě. Najednou Rébus zpozoroval něco v rohu: úctyhodně starý sejf. V barvě měděnky, původem z Kentučky. Přešel k němu a nijak ho nepřekvapilo, že je zamčený. Napadá ho jediná kombinace: Caffertyho narozeniny. Osmnáct, deset, čtyřicet šest. Rébus zatáhl za rukojeť – a těžké dveře se otevřely.
Usmál se. Ani neví, proč si to číslo zapamatoval, ale nebylo to nadarmo.
V sejfu: dvě krabice s náboji ráže 9 mm, čtyři tlusté svazky bankovek, dvacetia padesátilibrovek, účetní knihy, cédéčka, skříňka na šperky s náhrdelníky a náušnicemi zesnulé manželky. Rébus sáhl po Caffertyho pasu a prolistoval ho: žádné návštěvy Ruska. Caffertyho rodný list, rodné a úmrtní listy manželky a syna. Doklad o uzavření sňatku ukázal, že Cafferty se ženil v roce 1973 na radnici v Edinburghu. Rébus vše vrátil na místo a zkoumal cédéčka – žádné štítky, žádné popisky. V kanceláři počítač ani nemá… Vlastně ho nikde v domě neviděl. Na spodní polici sejfu kartonová krabička. Rébus ji zvedl a otevřel. Obsahovala dva tucty lesklých stříbrných disků. Cédéčka, pomyslel si nejdřív. Ale když je nastavil světlu, viděl označení DVD-R, 4.7G. Rébus si techniku zatím nezamiloval, ale tuší, oč se jedná, půjde to přehrát na tom systému o patro výš. Na žádném disku není nic napsáno, ale každý někdo označil barevnou nálepkou s tečkami – některý zelenou, jiný modrou, červenou či žlutou.
Rébus sejf zavřel a zamkl, potom zhasl a pomalu stoupal po schodech zpátky s krabicí disků v ruce. Ve výbavě domácího kina samozřejmě nechyběly rolety na oknech a řada kožených nastavitelných křesel, za kterými byla další řada pohovek pro dva. Dřepl si před jeden z mnoha přístrojů, dévédéčko do něj vložil, zapnul obrazovku a usadil se do křesla. Musel použít tři různé dálkové ovladače, než se mu podařilo zprovoznit všechno: obrazovku, přehrávač DVD a reproduktory. Vsedě na kraji černého koženého křesla začal sledovat nějaký tajně pořízený záznam…
Pokoj. Obývací. Nepořádek, ležící těla. Dva se od sebe odpoutali a ruku v ruce zamířili jinam. Náhlý střih do ložnice, kde se objevily stejné postavy, svlékly se a začaly líbat. Mladí, pod dvacet. Rébus ani jednoho z nich nezná; nezná ani ten byt – podstatně lacinější než Caffertyho dům.
Dobrá, gangster se tedy obveseluje amatérským pornem… Rébus přejel o kus dál, ale stále tam byla v akci stejná dvojice. Kamera je zabírala seshora a ze strany. Další posun – dívka v koupelně, seděla na záchodové míse a pak se znovu svlékla, aby se osprchovala. Byla hodně hubená, skoro vyzáblá, a na pažích měla pohmožděniny. Rébus se přesunul o kus dál, ale na disku už nic nebylo.
Další – tentokrát ne se zelenou tečkou, ale modrou. Podobné prostředí, jiné záběry; obdobná verze až příliš známého scénáře.
„Tady se projevuje tvoje perverzní stránka, Cafferty,“ zamumlal Rébus a disk vysunul. Zkusil další se zelenou tečkou – znovu postavy z prvního DVD. Začíná se objevovat systém, Johne… Červená tečka: další byt, společné kouření marjánky, dívka při koupeli, mladík, co si sám užívá v ložnici.
Od disku se žlutou tečkou Rébus už žádná překvapení nečekal. Okamžitě se octl ve stejném prostředí jako dřív, ale byl zde zásadní rozdíl: ten byt zná, i účinkující.
Nancy Sievewrightová; Eddie Gentry. Byt na Blair Street. Byt, který patří firmě MGC Lettings.
„To se podívejme,“ pravil Rébus sám k sobě. Scény z večírku v obývacím pokoji. Tancování, chlast, Rébus měl dojem, že kromě marjánky i trocha koksu. Orální sex v koupelně, bitka na chodbě. Další dévédéčko: Sol Goodyear přišel na návštěvu, byl odměněn skotačením v Nancyině ložnici a pár chvil spolu strávili ve sprše. Když odešel, Nancy si sedla a ubalila jointa z toho, co přinesl. Obývací pokoj, koupelna, její ložnice, chodba.
„Všude, jen ne v kuchyni.“ Rébus se zarazil. „V kuchyni,“ zopakoval pro sebe, „a v ložnici Eddieho Gentryho…“
Než se dostal k poslednímu dévédéčku, byla to nuda. Zrovna tak by se mohl v televizi dívat na některou reality show, ale tady stereotyp nepřerušují ani reklamy. Poslední disk však byl jiný: bez nálepky s barevným odlišením. A měl i zvuk. Rébus viděl místnost, ve které právě sedí. Muži kouří doutníky. Pomalu popíjejí víno z křišťálových sklenic. Výřeční, špatně artikulující, šťastní muži, kterým promítají dévédéčko.
„Nádhera,“ rozplýval se jeden z nich před hostitelem. Obecný souhlas, oblaka kouře. Kamera ukazuje hosty jednoho po druhém, takže to musí být… Rébus vstal a šel blíž k plazmové obrazovce. Ve stěně hned nad rohem televize je vyvrtaná dírka. Vůbec byste si jí nevšimli nebo byste ji považovali za následek amatérského pokusu o opravu. Rébus do ní nahlédl; neviděl nic. Vyšel z pokoje a otevřel vedlejší dveře – koupelna. Na stěně skříňka. Uvnitř: nic… Ani kamera, ani dráty. Přiložil oko k průzoru a díval se do promítací místnosti. Vrátil se tam a nepochyboval, že muži právě zhlédli některou z nahrávek, jaké viděl on.
„Kéž by byla moje manželka takhle vášnivá.“
„Co kdybyste jí místo vína přinesl drogu…“
„Za pokus to asi stojí.“
„A oni nevědí, že se na ně díváte, Morrisi?“
Caffertyho hlas, zezadu z místnosti. „Nemají nejmenší tušení,“ zabručel šťastně.
„Nedostal se Chuck Berry do průšvihu kvůli něčemu podobnému?“
„Našel jste tam inspiraci na doma, Rogere?“
„Stuarte, jsem ženatý přes dvacet let.“
„Budu to chápat, jako že ne.“
Rébus si uvědomil, že na obrazovku zírá zblízka. Roger a Stuart, s vínem a doutníkem v ruce, po bohaté hostině u Caffertyho si užívají jeho pohostinnosti v jiné podobě.
Roger Anderson.
Stuart Janney.
Výkvět banky First Albannach…
„Michael bude trpce litovat, že si to nechal ujít,“ dodal Janney se smíchem. Michael je bezpochyby sir Michael Addison. Ale Rébus je toho názoru, že Janney se krůtě zmýlil. Rébus dévédéčko opět vyměnil za ten disk s večírkem. Orální sex v koupelně, kde figuruje kdosi nepochopitelně podobný Gill Morganové, snaživé budoucí herečce a Michaelově hýčkané nevlastní dceři. Stejná hlava se skláněla nad špetku koksu v obývacím pokoji. Rébus se vrátil k přístroji domácího kina a snažil se zjistit, na které z dévédéček se muži dívali. Oči měl přilepené na ty dva bankéře a lámal si hlavu, zda by ten či onen dal najevo, že poznává šéfovu nevlastní dceru. Byl by to důvod Caffertymu se pomstít? Snad. Ale co tady ti dva vůbec dělají? Rébus dokázal vymyslet několik pohnutek, které je sem dovedly. Z výpisů z kont teď ví, že Cafferty má u jejich banky několik účtů. A navíc jim hodlá přivést nového bohatého klienta – Sergeje Andropova. A možná ti dva budou chtít s FAB uzavřít nějakou dohodu, velkou komerční půjčku, díky níž v Edinburghu skoupí hektary pozemků.
Andropov mění působiště, úplně mizí z Ruska, aby unikl pronásledování. Třeba se domnívá, že se Skotský parlament nechá přesvědčit, aby nebyl vypovězen ze země. Možná si buduje pozice v budoucím nezávislém Skotsku. Malá země; v ní se člověk snadno stane velkou rybou…
A Cafferty mu pomocí úplatků dláždí cestu.
Uspořádal nezapomenutelný večírek… a tajně si ho nahrál. Pro vlastní uspokojení? Nebo aby ho pak proti svým hostům použil? Rébus nepředpokládal, že by to na lidi jako Janney a Anderson mělo velký vliv. Ale teď z jedné pohovky někdo vstal. Rebusovi zatím připadalo, že v poslední řadě byl jen Cafferty a on.
„Koupelna?“ zeptal se.
„Přes chodbu,“ odpověděl hostitel. Ano, Cafferty nestál o to, aby šel do přilehlé koupelny; nemůže riskovat, že najde kameru.
„Nebudu se ptát, proč tam potřebujete, Jime,“ prohodil Stuart Janney. Řehot několika hlasů.
„Nad podpásovky jste povznesený, že, Stuarte,“ odvětil muž zvaný Jim a odešel.
Jim Bakewell, ministr pro hospodářský rozvoj. Neboli Bakewell v parlamentu Siobhan lhal, když tvrdil, že se s Caffertym setkal až tehdy večer v hotelu.
„A teď si zkus stěžovat u policejního ředitele, kovboji,“ zamumlal Rébus a na Bakewella namířil prst.
Na dévédéčku už toho o mnoho víc nebylo. Po půl hodině diváci z podívané vyždímali, co šlo. Večírku se zúčastnili další tři hosté, které Rébus neznal. Vypadali jako podnikatelé, brunátní v obličeji a s břichem. Stavitelé? Dodavatelé? Možná dokonce někdo z městské rady… Rébus věděl, že by se to dalo zjistit, ale to by musel dévédéčko odnést. Kdyby někdo odhalil, že tu Rébus byl, Caffertyho obhájce by měl velký den.
„Ale, Johne… Jakýpak obhájce?“
Ano, protože kde byl spáchán jaký zločin? Nahrávání v bytech, které pronajímáte? Maličkost – na magistrátu by si dévédéčka sice prohlédli se značným zájmem, ovšem pak by gangsterovi vyměřili směšně nízkou pokutu. Rébus se přesvědčil, že všechny přístroje vypnul a nezanechal nikde otisky, pak se vrátil dolů, znovu sejf otevřel, krabičku vrátil a nechal si jen jeden disk. Pak po chodbě z bílého mramoru ven, do sladce vonícího vzduchu; ještě bezpečně zamknout dveře. Caffertymu bude muset klíče vrátit, ale nejdřív si něco promyslí. U branky zahnul doleva a znovu doleva na konci ulice. Na Bruntsfield Plače si hned zamává na taxi.
 
Dveře mu otevřel Eddie Gentry; opět měl namalované oči a červený šátek.
„Nancy tady není,“ řekl.
„Už jste se smířili?“
„Měli jsme upřímnou výměnu názorů.“
Rébus se usmál. „Eddie, pozvete mě dál? A mimochodem, vaše cédéčko se mi líbilo.“
Gentry zvážil své možnosti, pak se otočil a otevřel dveře do obývacího pokoje. Rébus šel za ním.
„Eddie, díval jste se někdy na Velkého bratra!“ Rébus s rukama v kapsách chodil dokola po pokoji.
„Život je příliš krátký.“
„To je,“ souhlasil Rébus. „Povím vám, čeho jsem si prve nevšiml.“
„Čeho?“
Rébus vzhlédl. „Stropy tady původně byly vyšší.“
„Jo?“
„Možná tam zůstala původní výzdoba – římsy, růžice na stropě… Proč myslíte, že by je majitel bytu chtěl zakrýt?“
„Kvůli lepší izolaci?“
„Jak to myslíte?“
Gentry pokrčil rameny. „Když jsou místnosti menší, snáz se vytopí.“
„Ty pokoje jsou jinak stejné? Jen mají falešné stropy?“
„Nejsem architekt.“
Rébus se na mladíka pozorně zahleděl. Drobné záškuby v koutku úst. Eddie Gentry není v pohodě. Kriminalista slabě a dlouze hvízdl.
„Vy o tom víte, že?“ zeptal se. „Víte to od samého začátku.“
„Co vím?“
„Cafferty tam má dráty – a ve stropě, ve stěnách kamery…“ Ukázal k rohu pokoje. „Vidíte ten otvor? Že vypadá, jako by tam jen někdo nešikovně vrtal?“ Z Gentryho obličeje se nedalo nic vyčíst. „Je tam čočka a dívá se na nás. Ale to pro vás není žádná novinka. Co já vím, možná je to dokonce vaše práce, kamery včas pustit.“ Gentry si založil ruce. „Ta nahrávka v CR Studios – vsadím se, že vás nevyšla lacino. Zaplatil za ni Cafferty? Patřilo to k dohodě? Trochu peněz do vaší kapsy… Levný nájem… Žádné davy spolubydlících… A stačí jen sem tam uspořádat večírek.“ Rébus to promýšlel ještě dál. „Drogy dodával Sol Goodyear – a vsadím se, že taky levně. Víte proč?“
„Proč?“
„Protože Sol pracuje pro Caffertyho. On je dealer, vy zase pasák…“
„Hovno!“
„Dávejte si bacha, synku.“ Rébus prstem ukázal na mladíka. „Neslyšel jste, co se stalo Caffertymu?“
„Slyšel.“
„Možná se někomu nelíbilo, co dělal. Vzpomínáte si na ten večírek s Gill Morganovou?“
„Co s ním?“
„Natočil jste ji ještě někdy jindy?“
„Netuším.“ Rébus tomu zjevně nevěřil. „Já se na nic z toho nikdy nedíval.“
„Prostě jste to předal, že?“
„To přece nemohlo nikomu uškodit.“
„Neřekl bych, že byste to mohl posoudit, Eddie. Ví o tom Nancy?“ Gentry zavrtěl hlavou.
„Jenom vy, co? Řekl vám, že dělá totéž v některém jiném bytě?“
„Předtím jste se zmínil o Velkém bratrovi – jaký je v tom rozdíl?“ Rébus stál k mladíkovi blízko, když odpověděl. „Přece v tom, že oni o kamerách vědí. Pořád se nemůžu rozhodnout, kdo z vás je odpornější, jestli vy, nebo Cafferty. On aspoň šmíruje lidi, co nezná, ale vy, Eddie, filmujete kámoše.“
„Je to snad proti zákonu?“
„Hm, tím jsem si zcela jist. Jak často se tu natáčelo?“
„Maximálně třikrát, čtyřikrát.“
Protože pak se už Cafferty nudil a přesunul se do jiného bytu, k jiným nájemníkům, novým obličejům a tělům… Rébus vyšel do chodby, hledal otvor a našel ho. Nancyina ložnice: také falešný strop; znovu úhledně vyvrtaný otvor. V koupelně jakbysmet. Když se Rébus vrátil do chodby, Gentry se opíral o stěnu, ruce založené, bradu vyzývavě zvednutou.
„Kde jsou kamery?“ zeptal se Rébus.
„Pan C si všechno vzal.“
„Kdy?“
„Je to pár týdnů. Slyšel jste, bylo to jen třikrát nebo čtyřikrát…“
„To na věci nic nemění, stejně je to odporné. Podívejme se na váš pokoj.“ Rébus nečekal na pozvání, otevřel dveře do Gentryho ložnice a zeptal se, kudy vedly kabely.
„Šly sem ze stropu. Nechal je připevnit k DVD rekordéru. Když se dělo něco zajímavého, stačilo zmáčknout tlačítko.“
„A teď je to celé v nějakém jiném bytě, aby váš pan domácí mohl upoceným kamarádíčkům ukazovat čerstvou porci drsného porna.“ Rébus pomalu vrtěl hlavou. „Nechtěl bych být ve vaší kůži, až se o tom Nancy dozví…“
Gentry ani nemrkl. „Měl byste jít,“ konstatoval. „Show skončila.“
Rébus odpověděl mladíkovi přímo do obličeje: „Eddie, víc mýlit se ani nemůžete. Show je na samém začátku.“ Proklouzl kolem něj do chodby a přede dveřmi bytu se zastavil. „Mimochodem, lhal jsem vám. S muzikou to nikam nedotáhnete. Schází vám talent, kámo.“
Zavřel za sebou dveře, chvíli postál na podestě a pak sáhl do kapsy pro cigarety.
Úkol splněn.



Kapitola čtyřicátá
Do MÍSTNOSTI kriminálního oddělení stanice na Gayfield Square si rovnou mohli instalovat bazén – stejně všichni jen trčeli na místě a šlapali vodu. Derek Starr věděl, že pátrání uvázlo, a měl problém své lidi motivovat. Neměl pro ně dost práce. Žádné vzrušení z nových stop ani v případu Todorov, ani Riordan. Na lahvičce s čisticí kapalinou objevila laboratoř část otisku prstu, zatím se však pouze ví, že nepatří ani Riordanovi, ani nikomu v databázi. Podle Terryho Grimma do domu každý týden chodí skupina uklízeček z agentury, ale Riordan jim obvykle řekl, aby si s obývacím pokojem, který mu sloužil jako studio, nedělaly starosti. Otisk tam mohl zanechat kdokoli. Nikdo nehodlal s určitostí tvrdit, že patří tomu žháři. Vypadalo to na další slepou uličku. Stejný výsledek přinesl identikit ženy v kapuci před patrovým parkovištěm: policisté roznesli kopie portrétu do každého bytu v okolí, ale po návratu na stanici z toho měli jediné: bolavé nohy.
Starr vyhověl všem požadovaným náležitostem a konečně získal nahrávky z několika bezpečnostních kamer na Portobellu a v okolí, ale nikdo si kdovíjaké naděje nedělal: ukazovaly jen dopravní ruch v časných ranních hodinách. Opět: dokud nebudou vědět, jak se útočník do Riordanova domu dostal, jako by hledali jehlu v kupce sena. Podle pohledů, kterými Starr Siobhan stíhal, jí bylo jasné, že ví, že před ním něco tají. Dvakrát během půl hodiny se jí zeptal, na čem pracuje.
„Procházím Riordanovy pásky,“ vysvětlila. Nebylo na tom zbla pravdy, poslední dávku přepisů psal na počítači Todd Goodyear a vypadal tím úkolem zdolán. Co chvíli civěl do prostoru, jako by si přál být někde jinde. Clarkeová čekala, kdy se ozve Stone, protože mu nechala na mobilu vzkaz. Stále nevěděla, jestli to opravdu byl dobrý nápad. Stone a Starr se zjevně skamarádili, takže je dost pravděpodobné, že co řekne jednomu, druhý se brzo dozví. Zatím se před Starrem ještě nezmínila o tom, že mezi obecenstvem v Knihovně poezie byl i Sergej Andropov s řidičem.
Žádní novináři už před stanicí nepostávají. Poslední zmínku o té či oné smrti přinesl článeček na jedné z vnitřních stran Evening News. Starr má další poradu s vrchním inspektorem Macraem. Možná ještě dnes odpoledne oznámí, že pátrání rozdělili, protože se neobjevily žádné důkazy spojující Todorovovu vraždu s Riordanovým osudem. Rozpustí i tým; Riordanův případ se vrátí kriminálce z Leithu.
Pokud s tím Clarkeová něco neudělá.
Trvalo dalších deset minut, než se rozhodla. Starr se z porady ještě nevrátil, proto popadla kabát a přešla ke stolu, kde pracoval Goodyear.
„Jdete někam?“ zeptal se trochu nešťastně.
„My oba,“ oznámila, čímž mu zachránila den.
Cesta přes město na konzulát jim trvala jen deset minut. Stojí mezi honosnými domy v georgiánském stylu, na dohled od Episkopální katedrály. V dost široké ulici může uprostřed parkovat řada aut, a když se přiblížili, jedno právě odjíždělo. Zatímco Goodyear házel mince do parkovacího automatu, Clarkeová si pozorně prohlížela vůz hned vedle; vypadal přesně jako ten, se kterým se Andropov nechal přivézt do City Chambers a Nikolaj Stachov do márnice: starý černý mercedes s tmavými skly vzadu. Ale diplomatickou poznávací značku nemá, proto Clarkeová zavolala na stanici a požádala, aby ji prověřili. Vůz je registrovaný na jistého Borise Aksanova, trvalé bydliště Cramond. Clarkeová si údaje poznamenala a ukončila hovor.
„Myslíte, že nám dovolí ho vyslechnout?“ zeptal se Goodyear, jen co se vrátil.
Pokrčila rameny. „Uvidíme.“ Přešla ke konzulátu, vystoupila po třech schodech a stiskla bzučák. Dveře otevřela mladá žena s permanentním úsměvem profesionální vrátné. Clarkeová jí hned ukázala doklady. „Přišla jsem za panem Aksanovem,“ konstatovala.
„Pan Aksanov?“ Stále stejný úsměv.
„Váš řidič.“ Clarkeová otočila hlavu. „Tamhle je jeho auto.“
„Ale on tu není.“
Clarkeová se na ženu upřeně dívala. „Víte to jistě?“
„Ovšem.“
„A co pan Stachov?“
„Také zde není.“
„Kdy se vrátí?“
„Dnes, později, myslím.“
Clarkeová nahlížela ženě přes rameno. Vstupní hala velká, ale prázdná, ze stěn opadává barva, tapety vybledly. Nahoru vede točité schodiště, na podestu není ode dveří vidět. „A pan Aksanov?“
„Nevím.“
„Takže neveze pana Stachova?“
Úsměv zakolísal. „Bohužel vám nemohu pomoci…“
„Aksanov tedy vozí Sergeje Andropova?“
Mladá žena svírala okraj dveří. Clarkeová viděla, že jí hodlá zavřít před nosem.
„Bohužel vám nemohu…,“ zopakovala.
„Pan Aksanov je zaměstnán na konzulátu?“ Teď už se dveře doopravdy zavíraly, pomalu, ale rozhodně. „Ještě se vrátíme,“ zdůraznila Clarkeová. I když dveře zaklaply, dál se na ně upřeně dívala.
„Měla vystrašené oči,“ poznamenal Goodyear.
Clarkeová přikývla.
„Vyhozené peníze – naházel jsem tam mince na půl hodiny.“
„Nechte si to na stanici proplatit.“ Clarkeová se otočila a vykročila k autu, u mercedesu se však zastavila a mrkla na hodinky. Když si sedla za volant, Goodyear se zeptal, jestli pojedou zpátky na Gayfíeld Square. Clarkeová zavrtěla hlavou.
„Tady je městská policie neoblomná,“ řekla. „A tomu meďákovi přesně za sedm minut vyprší doba parkování.“
„Takže někdo přijde hodit do automatu další peníze?“ odhadoval.
Clarkeová znovu zavrtěla hlavou. „Todde, to je proti předpisům. Jestli si nechtějí vykoledovat pokutu, musejí s ním odjet.“ Otočila klíčkem v zapalování.
„Myslel jsem, že vyslanectví pokuty stejně neplatí.“
„Pravda… Pokud mají diplomatické poznávací značky.“ Clarkeová zařadila rychlost a vyjela z místa, ale jen aby u chodníku po několika metrech zase zastavila. „Stojí za to chvíli počkat, co vy na to?“
„Když mě to zachrání před těmi přepisy…,“ souhlasil Goodyear.
„Že by práce na kriminálce ztrácela kouzlo, Todde?“
„Asi jsem zralý vrátit se do uniformy.“ Narovnal ramena a protáhl svaly. „Něco nového o inspektoru Rebusovi?“
„Zase ho předvedli.“
„Chystají se ho obvinit?“
„Jen mu sdělili, že žádné důkazy nejsou.“
„Tu druhou přezůvku nenašli?“
„Ne.“
„Podezírají i někoho jiného?“
„Prokristapána, Todde, já nevím!“ Ticho v autě trvalo pár vteřin, než Clarkeová hlasitě vydechla. „Poslyšte, omlouvám se…“
„Omluvit bych se měl já,“ ujistil ji. „Strkám nos, do čeho mi nic není.“
„Ne, za to můžu já… Tuším průšvih.“
„Jak to?“
„Caffertyho sledovala SCDEA. John mě předem požádal, abych je poslala jinam.“
Mladík vykulil oči. „Himlhergot!“ zaklel.
„Pozor na jazyk,“ upozornila ho.
„Sledovali Caffertyho… To bude pro inspektora Rebuse zlé.“
Clarkeová pokrčila rameny.
„Sledovali Caffertyho…,“ zopakoval Goodyear a pomalu zavrtěl hlavou. Pozornost Clarkeové upoutal pohyb na ulici. Z konzulátu vyšel muž.
„Pojedeme za ním?“ zeptal se Goodyear a zapnul si pás.
„To si pište.“
„A co potom?“
„Co kdybychom ho pod nějakou falešnou záminkou zastavili?“
„Je to moudré?“
„Ještě nevím. Uvidíme.“ Mercedes zahnul doleva do Queensferry Street.
„Ven z města?“ hádal Goodyear.
„Aksanov bydlí v Cramondu; může jet i domů.“
Queensferry Street přešla v Queensferry Road. Clarkeová se podívala na tachometr: předepsanou rychlost dodržuje. Když na semaforu naskočila červená, zkontrolovala jeho brzdová světla; obě v pořádku. Jestli míří do Cramondu, pravděpodobně pojede ke kruhovému objezdu v Barntonu a odbočí z něj doprava. Otázkou je, jestli ho mají nechat jet až tak daleko. Na Queensferry Road jsou světly řízené křižovatky snad po každých pár stech metrech. Když mercedes zastavil na příští červené, Clarkeová se zařadila těsně za něj.
„Prosím vás, Todde, sáhněte dozadu,“ požádala ho. „Na podlahu…“ Musel kvůli tomu rozepnout bezpečnostní pás, aby se mohl dostatečně otočit.
„Tohle chcete?“ zeptal se.
„Dejte ho do zásuvky,“ řekla mu. „A stáhněte okénko.“
„Dole je magnet?“
„Správně.“
Jen majáček zapojil, modré světlo se rozblikalo. Goodyear vystrčil ruku z okna a usadil ho na střechu. Červená stále svítila. Clarkeová zatroubila a sledovala, jak ji řidič zkoumavě pozoruje ve zpětném zrcátku. Ukázala mu rukou, aby zajel ke kraji. Jakmile naskočila zelená, přesně to udělal, za křižovatkou vyjel koly na levé straně vozu na chodník. Clarkeová ho předjela a zastavila jako on. Kolemjedoucí vozy zvědavě zpomalily, ale pokračovaly v jízdě. Řidič mercedesu vystoupil. Měl sluneční brýle, oblek s kravatou. Stál na chodníku, když k němu Clarkeová přišla. Ukázala mu doklady.
„Je nějaký problém?“ zeptal se anglicky s výrazným přízvukem.
„Pan Aksanov? Setkali jsme se v márnici…“
„Ptal jsem se, jestli je nějaký problém.“
„Budete muset se mnou na stanici.“
„Čeho jsem se dopustil?“ Z kapsy vytáhl mobil. „Promluvím si s konzulátem.“
„Nijak vám to neprospěje,“ upozornila ho. „Tohle není oficiální auto, proto myslím, že jste samostatně výdělečně činný. Na vás se imunita nevztahuje, pane Aksanove.“
„Jsem řidič konzulátu.“
„Mimo jiné. A teď do auta.“ Ocelovým hlasem. Stále držel telefon, ale zatím nic nedělal.
„Co když odmítnu?“
„Budete obviněn z bránění výkonu spravedlnosti… A z čehokoli, co mě napadne.“
„Nic špatného jsem neudělal.“
„Přesně to potřebujeme slyšet – ale na stanici.“
„Moje auto,“ namítl.
„Bude tady. Pak vás sem dovezeme.“ Podařil se jí milý přátelský úsměv. „Slibuji.“
 
„Jak se stalo, že jste začal vozit Sergeje Andropova?“ zeptala se Clarkeová.
„Živím se tím, že vozím lidi.“
Byli v místnosti pro výslechy na policejní stanici ve West Endu, Clarkeová nechtěla Rusa vzít na Gayfield Square. Goodyeara poslala pro kávu. Na stole stál magnetofon, ale nezapnula ho. A neměla ani notes. Aksanov se zeptal, jestli může kouřit, a ona mu to dovolila.
„Mluvíte anglicky velmi dobře, dokonce slyším stopu místního přízvuku.“
„Mám manželku tady z Edinburghu. Jsem tu skoro pět let.“ Vdechl kouř a vyfoukl ho ke stropu.
„Také má ráda poezii?“ Aksanov na Clarkeovou zíral. „Tak jak je to?“ popohnala ho.
„Čte knihy… většinou romány.“
„A vy poezii?“ Pokrčil rameny, ale neřekl nic. „Četl jste v poslední době něco od Seamuse Heaneyho? A co Robert Bums?“
„Proč se mě na to ptáte?“
„Jen že vás během čtrnácti dnů dvakrát viděli na čtení poezie. Nebo jen prostě milujete Alexandra Todorova?“
„Prý je to největší ruský básník.“
„Souhlasíte?“ Aksanov znovu pokrčil rameny a zkoumal konec cigarety. „Koupil jste si jeho poslední sbírku?“
„Nechápu, proč vás takové věci zajímají.“
„Pamatujete se, jak se ta sbírka jmenuje?“
„Nemusím s vámi mluvit.“
„Vyšetřuji dvě vraždy, pane Aksanove…“
„Jak to souvisí se mnou?“ Rus se začínal zlobit. Pak se dveře otevřely; Goodyear nesl dvě kávy.
„Černá, dva cukry.“ Jednu postavil před Aksanova. „Bílá, bez cukru.“ Druhý kelímek podal Clarkeové. Místo poděkování přikývla a potom rychle pohnula rukou. Goodyear se dovtípil, přešel dozadu ke stěně, opřel se o ni zády a sepnul ruce. Aksanov zamáčkl cigaretu a chystal se znovu si zapálit.
„Na to druhé čtení jste s sebou vzal Sergeje Andropova.“
„Opravdu?“
„Máme na to svědky.“ Další mohutné pokrčení ramen, tentokrát ale svěsil koutky úst. „Říkáte, že ne?“ zeptala se Clarkeová.
„Neříkám nic.“
„Snažíte se snad něco skrývat? Byl jste ve službě ten večer, kdy pan Todorov zemřel?“
„Nepamatuji se.“
„Chci po vás, jen abyste si vzpomněl, co se stalo vlastně před pár dny.“
„Někdy v noci pracuji, jindy ne.“
„Andropov byl ve svém hotelu. Měl v baru schůzku…“
„Nemám nic, co bych vám řekl.“
„Proč jste šel na ta autorská čtení, pane Aksanove?“ zeptala se Clarkeová klidně. „Požádal vás o to Andropov? Chtěl, abyste ho tam dovezl?“
„Jestli jsem něco spáchal, jen do toho, obviňte mě!“
„To chcete?“
„Chci odtud.“ Prsty, které svíraly další cigaretu, se viditelně chvěly.
„Pamatujete se na tu recitaci v Knihovně poezie?“ zeptala se Clarkeová a dávala si záležet, aby mluvila tiše a nevzrušeně. „Na toho člověka, který ji nahrával? Ten byl také zavražděn.“
„Byl jsem v hotelu celou noc.“
Nechápala, o čem mluví. „V Kaledonském?“ nadhodila.
„V Gleneagles,“ opravil ji. „Té noci, kdy hořelo.“
„Ne v noci, ale brzy ráno.“
„V noci nebo ráno… Byl jsem v Gleneagles.“
Lámala si hlavu, proč najednou tak znervózněl. „Koho jste vezl – Andropova nebo Stachova?“
„Oba. Jeli spolu. Byl jsem tam celou dobu.“
„Proč to pořád opakujete?“
„Protože je to pravda.“
„Ale už si nepamatujete, jestli jste pracoval toho večera, co zemřel pan Todorov…“
„Ne.“
„Je to dost důležité, pane Aksanove. Ten, kdo Todorova zabil, zřejmě jel autem…“
„Já s tím neměl nic společného! Ty otázky jsou naprosto nemístné!“
„Opravdu?“
„Nemístné a nesmyslné.“
„Už jste skončil?“ zeptala se po patnácti vteřinách ticha. Svraštil čelo. „Vaše cigareta,“ ukázala na ni. „Právě jste si přece zapálil.“
Rus zíral na popelník. Doutnala tam téměř celá cigareta, kterou nevědomky právě típl…
 
Sotva Clarkeová zařídila, aby Aksanova dovezli hlídkovým vozem na Queensferry Road, vracela se po chodbě k místu, kde se Goodyear zastavil na kus řeči s dvěma dalšími konstábly. Ale než k němu došla, zazvonil mobil. Číslo volajícího nepoznala.
„Haló?“ ozvala se a ke Goodyearovi a jeho kolegům se obrátila zády.
„Detektiv seržant Clarkeová?“
„Zdravím vás, doktorko Colwellová. Před chvilkou jsem si říkala, jestli bych vám neměla zavolat.“
„Pročpak?“
„Myslela jsem, že budu potřebovat něco přeložit, naštěstí to byl planý poplach. Co pro vás můžu udělat?“
„Právě jsem si to cédéčko poslechla.“
„Ještě válčíte s tou novou básní?“
„Pustila jsem se do ní, ano… Ale pak jsem si ten program poslechla celý.“
„Já jsem také neodolala,“ přiznala Clarkeová a vzpomněla si na hodinu, kterou s Rebusem strávili v jejím autě…
„A až na konci,“ pokračovala Colwellová, „vlastně až po vystoupení, když už skončily i dotazy…“
„Ano?“
„Mikrofon zachycoval útržky hovoru.“
„Vzpomínám si – nepovídal si básník tiše něco pro sebe?“
„Myslela jsem si totéž a pořád mi to nedávalo smysl. Ale to nemluvil Alexandr.“
„Kdo tedy?“
„Nemám ponětí.“
„Je to ruský.“
„Ano, rozhodně. Několikrát jsem si to přehrála a myslím, že už vím, co říká.“
Clarkeová si představila Charlese Riordana, jak nastavuje mikrofon různým lidem v obecenstvu, zachytává jejich poznámky. „Co?“ zeptala se.
„Něco jako: ‚Kéž by byl mrtvý.‘“
Clarkeová ztuhla. „Zopakovala byste to, prosím?“



Kapitola čtyřicátá první
RÉBUS SE S NÍ DOHODL, že se sejdou u doktorky Colwellové, a cédéčko poslouchali společně.
„Nezní to jako Aksanov,“ konstatovala Clarkeová. Zazvonil jí telefon, a když se ohlásila, vzdychla. Hlas v jejím uchu se představil jako inspektor Calum Stone.
„Chtěla jste se mnou mluvit?“ dotázal se.
„Musím vám zatelefonovat později.“ Spojení přerušila a pomalu zavrtěla hlavou, aby Rébus věděl, že nešlo o nic závažného. Požádal, aby těch pár důležitých minut vyslechli ještě jednou.
„Vsadil bych na Andropova,“ poznamenal potom. Nakláněl se na židli dopředu, s lokty na kolenou a rukama sepjatýma, absolutně soustředěný na ta slova a zdánlivě imunní vůči Scarlett Colwellové, která klečela necelý metr od přehrávače s obličejem skrytým za clonou vlasů.
„Určitě jste jeho slova rozpoznala?“ zeptala se Clarkeová.
„Jistojistě,“ potvrdila Colwellová. Tu ruskou větu zopakovala. Napsala ji do bloku, který teď držela Clarkeová – právě do toho, kde bývala ta přeložená báseň.
„Kéž by byl mrtvý?“ ujistil se Rébus. „Ne ‚Chci, aby zemřel‘ nebo ‚Já ho zabiju‘?“
„Ten výrok je trošku slabší,“ zklamala ho Colwellová.
„Škoda.“ Rébus se obrátil ke Clarkeové. „I tak říká hodně.“
„Hodně,“ souhlasila. „Předpokládejme, že to skutečně je Andropov… S kým mluví? To musí být Aksanov.“
„A my ho právě nechali jít.“
Zadumaně přikývla. „Kdykoli ho můžeme sbalit znova… V Edinburghu má trvalé bydliště.“
„To nevylučuje, že ho konzulát nebude chtít posadit do letadla směr Moskva.“ Rébus se na ni upřeně zadíval. „Víte, co mě napadlo? Andropov by dal kdovíco za možnost dostat na konzulát svého člověka. Měl by tak zajištěný stálý přísun informací o tom, co se v Rusku děje. Kdyby ho chtěli pohnat před soud, na konzulátu by se to dověděli jako jedni z prvních.“
„Aksanov jako jeho oči a uši?“ Clarkeová přikývla. „Docela možné, ale nedělá pro něj i něco jiného?“
„Že by na jeho rozkaz vraždil, myslíte?“ Rébus to chvíli zvažoval a pak si uvědomil, že Scarlett Colwellové stéká po tváři slza.
„Omlouvám se,“ řekl jí. „Určitě to pro vás není jednoduché.“
„Prostě chyťte toho, kdo to Alexandrovi udělal.“ Několikrát si přejela tvář hřbetem ruky. „Chyťte ho, prosím vás.“
„Díky vám,“ ubezpečil ji, „k tomu máme zase o krok blíž.“ Vzal do ruky překlad básně. „Tohle Andropova rozzuřilo. Opovážil se ho nazvat chamtivcem, ‚zkázou‘ a ‚lotrem‘.“
„Rozčilil se tak, že si přál jeho smrt,“ souhlasila Clarkeová. „Ale vyplývá z toho, že básníka zabil?“
Rébus na ni znovu upřel zrak. „Asi bychom se ho měli zeptat,“ navrhl.
 
Trvalo přes hodinu, než Siobhan Clarkeová inspektora Dereka Starra s celou tou historií seznámila. Dalších patnáct minut si stěžoval, že „ho obcházeli“, než odsouhlasil, aby Sergeje Andropova přivezli k výslechu. Nejdřív ale museli z příslušné místnosti vyhnat tři nové kolegy, kteří si tam složili věci a teď reptali, že všechno musejí odnést někam jinam.
„Smrdí to tu jako v šatně ragbytýmu,“ poznamenal Starr dotčeně.
„Tak přesně určit bych to nedokázala,“ pousmála se Clarkeová. Potom v hlavní místnosti kriminálního oddělení narazila na Goodyeara. I on si stěžoval: nechala ho na stanici ve West Endu. Měl pravdu, po telefonátu Colwellové zamířila rovnou k autu, nic netušící Goodyear dál klábosil s kámoši na chodbě. Zachmuřeného mladíka si jen přísně změřila a s důrazem pronesla čtyři slova: zvykejte si na to. Reagoval konstatováním, že je skutečně zralý na návrat jak do Torphichenu, tak do uniformy.
Do Kaledonského hotelu poslali hlídkový vůz. Vrátil se za čtyřicet minut a vyložil svůj nešťastný lidský náklad. Blížila se hodina osmá, nebe ztmavlo a teplota prudce klesala.
„Mám právo na právníka?“ První otázka Sergeje Andropova.
„Potřebujete ho?“ odbyl ho Starr. Prstem ťukal na vypůjčený přehrávač cédéček.
Andropov Starrův dotaz uvážil, pak si svlékl kabát, pověsil ho přes židli a sedl si. Clarkeová seděla vedle Starra, zápisník a mobil před sebou. Doufala, že Rébus, který zaujal pozici ve svém autě, bude tichý jako myška.
„Začněte, seržantko Clarkeová,“ pravil Starr a sepnul ruce.
„Pane Andropove, dnes jsem mluvila s Borisem Aksanovem.“
„Ano?“
„O autorském čtení ve Skotské knihovně poezie… Domnívám se, že jste tam byl?“
„Řekl vám to?“
„Svědků je mnoho, pane.“ Na moment se odmlčela. „Už víme, že jste znal Alexandra Todorova v Moskvě a že vy dva jste nebyli zrovna přátelé…“
„Znova se zeptám: kdo vám to řekl?“
Clarkeová jako by dotaz neslyšela. „Šel jste na to čtení s panem Aksanovem a potom jste musel sedět a poslouchat, jak básník spatra přednáší novou báseň.“ Clarkeová rozložila list s překladem. „Bezcitná nenasytnost… Lačné břicho nezná pocit plnosti… Nejeden zrádný lump se v mé zemi najde… To zrovna není milostný dopis.“
„Je to jen báseň.“
„Ale zaměřená na vás, pane Andropove. Nejste snad jedním ze ‚ždanovských dětí ‘?“
„Jako tisíce dalších.“ Andropov se krátce zasmál. Oči mu svítily.
„Mimochodem,“ pokračovala Clarkeová, „měla jsem vám soustrast vyjádřit hned na začátku…“
„Proč?“ Oči mu ztmavly.
„Váš přítel utrpěl zranění. Navštívil jste ho v nemocnici?“
„Myslíte Caffertyho?“ Její taktiku přezíravě přešel. „On to přežije.“
„Jistě to bude důvod k oslavě.“
„Ksakru, co tím chce naznačit?“ Andropov se obrátil na Starra, ale odpověděla Clarkeová.
„Poslechl byste si, prosím, toto?“ Starr podle dohody stiskl tlačítko Přehrát. Místnost zaplnil hluk ze závěru Todorovova vystoupení. Lidé vstávali ze sedadel, pronášeli poznámky o večeru, plánovali zajít si na skleničku nebo na večeři… Pak přišla salva ruský pronesených slov.
„Vzpomínáte si, pane Andropove?“ zeptala se Clarkeová, když Starr přehrávání zastavil.
„Ne.“
„Určitě? Co kdyby vám to inspektor Starr přehrál znovu…?“
„Poslyšte, kam tím míříte?“
„V Edinburghu máme institut soudního lékařství, pane Andropove. Těší se velmi dobré pověsti, pokud jde o rozeznávání hlasů…“
„Co na tom záleží?“
„Záleží, protože na té nahrávce jste vy a panu Aksanovovi jste pověděl, že si přejete, aby Alexandr Todorov byl mrtvý – aby zemřel básník, který vás právě pokořil, básník, který je proti všemu, co vy hájíte.“ Opět se odmlčela. „A hned druhého dne večer ten muž skutečně zemřel.“
„Z toho vyvozujete, že jsem ho zabil?“ Andropovův smích zněl tentokrát hlasitěji a déle. „Kdy jsem to podle vás udělal? Vyplížil jsem se pokradmu z hotelového baru? Zhypnotizoval jsem vašeho ministra pro hospodářský rozvoj, aby si mého zmizení nevšiml?“
„Místo vás mohli jednat jiní,“ konstatoval Starr ledově.
„To se vám bude velmi obtížně dokazovat, protože to není pravda.“
„Proč jste na to vystoupení šel?“ zeptala se Clarkeová. Andropov se na ni dlouze zahleděl a rozhodl se, že odpovědí nemůže nic ztratit.
„Boris mi vyprávěl, že ho viděl před několika týdny. Byl jsem zvědavý. Nikdy jsem neviděl Alexandra recitovat na veřejnosti.“
„Pan Aksanov nevypadá na milovníka poezie.“
Andropov pokrčil rameny. „Možná ho někdo z konzulátu požádal, aby tam šel.“
„Proč?“
„Aby zjistil, kolik problémů Alexandr chce při pobytu tady způsobit.“ Andropov si poposedl. „Alexandr Todorov byl profesionální disident, tím si vydělával na živobytí. Tahal peníze z kapes lidumilných liberálů v celém západním světě.“
Clarkeová počkala, jestli Andropov nedodá ještě něco. „A když jste slyšel jeho nejnovější báseň?“ zeptala se do ticha.
Pokrčení rameny tentokrát vyznělo smířlivě. „Máte pravdu, rozzlobil jsem se. Co básníci dávají světu? Vytvářejí pracovní místa, energii, suroviny? Ne… Jenom slova. A často za to dostávají bohatou odměnu – v každém případě berou víc, než si zaslouží. Alexandra Todorova Západ platil právě proto, že Rusko podbízivě prezentoval jako zemi plnou korupce a zhouby.“ Andropov zaťal pravou ruku v pěst, jako by chtěl uhodit do stolu; pak si to rozmyslel. Jen se zhluboka nadechl a nosem hlučně vydechl. „Opravdu jsem řekl, že bych byl rád, kdyby byl mrtvý, ale i to byla jen slova.“
„Nicméně na jejich základě mohl Boris Aksanov jednat?“
„Mluvila jste s Borisem? To je plyšový medvídek, žádný zabiják.“
„Medvědi mají drápy,“ nezdržel se Starr komentáře. Andropov po něm střelil pohledem.
„Díky za informaci. Vzhledem k tomu, že jsem Rus, jsem to samozřejmě nevěděl.“
Starr zrudl. Aby odpoutal pozornost, znovu stiskl tlačítko a příslušnou část nahrávky vyslechli ještě jednou. Pak pásek zastavil a ještě jednou zaťukal na přístroj. „Podkladů pro vaše obvinění je tu dost,“ konstatoval.
„Skutečně? Hm, uvidíme, co na to některý z vašich slavných edinburských barristerů.“
„Ve Skotsku barristery nemáme,“ odsekl Starr.
„Tady se jim říká advokáti,“ vysvětlila Clarkeová. „Ale právě jsme se dostali do bodu, kdy byste právníka potřeboval – pokud bychom vás obvinili.“ Její slova byla určena Starrovi, žádala ho, aby nezacházel dál; zatím ne.
„Takže?“ Andropov to pochopil, proto otázku adresoval Dereku Starrovi. Starr škubl rty a mlčel. „Jinými slovy, můžu odejít?“ Andropov se podíval na Clarkeovou, ale tentokrát se dočkal rázné reakce od Starra.
„Neopouštějte tuto zemi!“
Rus se opět rozesmál. „Inspektore, nemám v nejmenším úmyslu vaši nádhernou zemi opustit.“
„Doma vás čeká hezký teplý gulag?“ neodpustila si rýpnutí Clarkeová.
„Ta poznámka vás shazuje.“ Tónem, jako by se v ní Andropov zklamal.
„Nezastavíte se v nemocnici?“ dodala. „Je to divné. Lidé z vaší blízkosti končí buď mrtví, nebo v kómatu…“
Andropov vstal a ze židle stáhl kabát. Starr a Clarkeová se na sebe podívali, ale nenapadala je žádná taktika, jak jeho odchod oddálit. Goodyear čekal hned za dveřmi, aby Rusa mohl vyprovodit.
„Ještě si promluvíme,“ ujistil Starr Andropova.
„Těším se na to, inspektore.“
„A chceme, abyste odevzdal svůj pas.“ To byla od Clarkeové poslední salva. Andropov kývl hlavou a hbitě odkráčel. Starr mezitím vstal, zavřel dveře, obešel stůl a sedl si znovu, tentokrát čelem ke Clarkeové. Předstírala, že kontroluje, jestli nemá na mobilu nějaké vzkazy, a ukončila spojení s Rebusem.
„Jestli to někdo je,“ spekuloval Starr, „pak ten řidič. Ale i v tom případě by přišel velice vhod nějaký nezvratný důkaz.“
Clarkeová vrátila zápisník a mobil do tašky. „Andropov má pravdu – Aksanov není vrah.“
„Pak se musíme znovu podívat, jak se Andropov mohl dostat z hotelu a básníka sledovat.“
„Byl tam i Cafferty, na to nezapomínejte.“
„Takže jeden, nebo druhý.“
„Problém je v tom,“ vzdychla, „že u toho byl ještě někdo třetí: Jim Bakewell dosvědčil, že všichni tři seděli v tom boxu ještě po jedenácté… A to byl Todorov po smrti.“
„Takže jsme zase na začátku?“ Starr se neobtěžoval podrážděnost skrýt.
„Brnkáme jim na nervy,“ opravila ho Clarkeová. A po chvíli přemýšlení dodala: „Díky, že jste to nevzdal, Dereku.“
Starr viditelně roztál. „Měla jste za mnou přijít už předtím, Siobhan. Chci ten případ vyřešit co nejdřív – stejně jako vy.“
„Já vím. Ale vy pátrání rozdělíte.“
„Vrchní inspektor Macrae myslí, že to pomůže.“
Přikývla, jako by s tím rozborem situace souhlasila. „Pracujeme zítra?“ zeptala se.
„Víkendové přesčasy odsouhlasili.“
„Poslední den Johna Rebuse,“ řekla tiše.
„Abych nezapomněl,“ dodal Starr a její poznámku ignoroval, „ten policista, který Andropova vyprovázel… Je v týmu nový?“
„Poslali nám ho z West Endu,“ zalhala lehkovážně.
Starr pokýval hlavou. „Kriminálka se nám rok co rok omlazuje.“
 
„Jak mi to šlo?“ zeptala se Clarkeová, když vklouzla na sedadlo spolujezdce.
„Tři z deseti.“
Zírala na něj. „Jé, díky!“ Bouchla dveřmi. Rebusovo auto stálo hned před stanicí. Energicky bubnoval prsty na volant, oči přímo vpřed.
„Málem jsem se neudržel, abych tam nevtrhl,“ pokračoval. „Jak vám to mohlo uniknout?“
„Co?“
Až v tu chvíli se na ni podíval. „Tehdy v Knihovně poezie Andropov seděl hodně vpředu. V žádném případě mikrofon neviděl.“
„Takže?“
„Takže jste kladla nesprávné otázky. Todorov ho vytočil, on vyhrkl, že chce jeho smrt, v té době o nic nešlo, ruský tam uměl jedině jeho řidič. Ale pak Todorov opravdu skončil mrtvý, a najednou měl náš přítel Andropov problém…“
„S tou nahrávkou?“
Rébus přikývl. „Protože kdybychom ji slyšeli a nechali si ji přeložit…“
„Počkejte chvilku,“ Clarkeová dvěma prsty stiskla kůži po obou stranách nosu a pevně zavřela oči. „Nemáte aspirin?“
„Zkuste přihrádku na rukavice.“
Podívala se a našla plato, kde zbývaly dvě tablety. Rébus jí podal otevřenou láhev s vodou. „Jestli vám nebude vadit trocha choroboplodných zárodků,“ řekl.
Zavrtěla hlavou, že ne. Spolkla tablety a párkrát otočila krkem.
„Slyším až sem, jak chrupavka křupe,“ politoval ji.
„To nic… Říkáte, že Andropov Todorova nezabil?“
„Předpokládejme, že ne. Čeho by se nejvíc bál?“ Dal jí chvíli, aby odpověděla, pak pokračoval sám. „Měl by největší strach, že ho budeme pokládat za vraha.“
„A jeho vlastní slova nám poslouží jako důkaz?“
„Přivedou nás k Charlesů Riordanovi.“
Clarkeová hned přidávala myšlenku za myšlenkou. „Když jsem vyslýchala Aksanova, právě to ho vyvedlo z míry. Věčně opakoval, že v té době byl v Gleneagles.“
„Asi se bál, že ho obviníme.“
„Myslíte, že Andropov…?“
Rébus pokrčil rameny. „Pokud se nám podaří dokázat, že se v noci nebo brzy ráno z Gleneagles vypařil.“
„Nestačilo by zavolat Caffertymu? Aby s tím něco udělal?“
„Možné to je,“ připustil Rébus a vytrvale ťukal prsty na volant. Mlčeli skoro minutu a rovnali si myšlenky. „Vzpomínáte, jak nám komplikovali život v Kaledonském hotelu, než jsme z nich vyrazili podrobnosti o hostech? V Gleneagles to sotva půjde snáz.“
„Máme tajnou zbraň,“ připomněla Clarkeová. „Pamatujete na summit G8? Vrchní inspektor Macrae měl na starosti bezpečnost jejich hotelu. Dokonce ho provedli po celém komplexu.“
„Myslíte, že se setkal i s ředitelem? Za pokus to stojí.“ Znovu zmlkli.
„Chápete, co to znamená?“ zeptala se Clarkeová nakonec.
Rébus zase přikývl. „Pořád nevíme, kdo zabil Todorova.“
„Ať se na to díváte z kterékoli strany, Andropov řekl, že chce jeho smrt…“
„Z pár slov nemůžete vyvozovat, že ho opravdu zabil. Kdybych někoho oddělal pokaždé, když mu vynadám, v Edinburghu by už byli studenti a cyklisti těsně před vyhynutím – a když to vezmu kolem a kolem, tak lidi vůbec.“
„Já bych tu byla?“ zeptala se.
„Pravděpodobně,“ připustil.
„Navzdory těm třem z deseti?“
„Nepokoušejte své štěstí, seržantko Clarkeová.“



Kapitola čtyřicátá druhá
„TODD GOODYEAR S námi nepůjde?“ zajímal se Rébus.
„Snad vám nakonec nepřirostl k srdci?“
Byli v hospodě U Kaye – zvolili kompromis. Vaří tu slušně, ale mají i dobré pivo. Podnik je o poznání větší než Oxfordská hospoda, přesto zde vládne příjemná atmosféra: v interiéru převládá červená, tuhle barvu mají dokonce i sloupy, které oddělují stoly od výčepního pultu. Clarkeová si objednala chilli, Rébus se hodlal spokojit se solenými buráky.
„Podařilo se vám udržet ho z dosahu radaru Dereka Starra?“ zeptal se Rébus místo odpovědi.
„Inspektor Starr žije v domnění, že Todd je od kriminálky.“ Ukradla Rebusovi další arašíd.
„Musím si namočit prsty do vašeho chilli, až ho přinesou?“
„Koupím vám další.“
Spolkl pořádný doušek piva IPA. Siobhan pila toxicky vypadající směs limetkové šťávy se sodou.
„Jaké jsou plány na zítra?“ zeptal se.
„Tým je celý den v práci.“
„Pro stařešinu se tedy překvapení nechystá?“
„Žádné jste nechtěl.“
„Takže jste se jenom složili a koupili mi něco hezkého?“
„To by našim peněženkám vydatně pustilo žilou… Kdy vaše suspendování skončí?“
„Kolem poledne, předpokládám.“ Rébus si vybavil scénu z Corbynovy kanceláře… Sir Michael Addison se vyřítil ze dveří. Sir Michael, nevlastní otec Gill Morganové. Gill zná Nancy Sievewrightovou. Nancy a Gill a Eddie byli špehováni, na nahrávku se dívali Roger Anderson, Stuart Janney a Jim Bakewell. V Edinburghu snad všechno souvisí se vším. Rébus se jako kriminalista znovu a znovu přesvědčuje, že je to pravda. Všechno se vším a každý s každým. Todorov a Andropov, Andropov a Cafferty, svět těch nahoře a galerka. Nancy a její přátele zná i Sol Goodyear. Sol je bratr Todda Goodyeara a od Todda vede kruh zpátky k Siobhan a k samotnému Rebusovi. Jako když střídáte partnera v tanečním maratónu. Co to bylo za film? Něco o střílení koní. Tancuj a nepřestávej, protože na ničem jiném nezáleží.
Problém je v tom, že Rébus musí co nevidět vyklidit pozice… Siobhan přinesli chilli, pozoroval, jak si rozkládá ubrousek do klína. Pozítří on bude už sedět jen u tanečního parketu. A za několik týdnů se přesune ještě dál, až splyne s ostatními diváky a vypadne ze hry úplně. Viděl to u jiných policajtů: odešli do důchodu a slíbili, že zůstanou ve styku, ale při každé další návštěvě staré party jen bilo víc do očí, jak daleko se už vzdálili. Dohodnou se, že jednou za měsíc zajdou na skleničku a popovídají si. Potom jen jednou za čtvrt roku. Pak nikdy.
Rychlý definitivní rozchod je údajně nejlepší… Siobhan se ho zeptala, jestli si nedá trochu chilli. „Vezměte si vidličku a pusťte se do toho.“
„Tohle mi stačí,“ ujistil ji.
„Právě jste byl jinde, ve vlastním světě.“
„To bude tím stářím.“
„Přijdete zítra na stanici kolem oběda?“
„Ale žádné oslavy, platí?“
Zavrtěla hlavou. „A než celá hra skončí, uzavřeme všechny případy.“
„Samozřejmě.“ Nakysle se usmál.
„Víte, budete mi chybět.“ Nezvedla oči od jídla, jak si ho nabírala na vidličku.
„Nějakou dobu možná,“ přiznal a zamával na ni prázdnou sklenicí. „Přišel čas na další dávku.“
„Jste tu autem, nezapomínejte.“
„Snad byste mě mohla odvézt.“
„Vaším autem?“
„Pak vám zavolám taxíka.“
„To je od vás hrozně velkorysé.“
„Neřekl jsem, že ho zaplatím,“ uzavřel Rébus a zamířil k výčepu.
 
Ale vtiskl jí do ruky desetilibrovku a řekl, že se uvidí zítra. Saaba se jí podařilo zaparkovat skoro až na konci Arden Street. Právě ji chtěl pozvat dál, když zaduněly pneumatiky: černé taxi s rozsvíceným světlem na střeše. Siobhan Clarkeová na řidiče zamávala, pak Rebusovi vrátila klíče od saaba.
„Mám kliku.“ Mínila to taxi. Rébus jí podal bankovku a ona si ji zdráhavé vzala.
„Ale rovnou domů,“ varoval ji. Sledoval, jak taxík odjíždí, a byl by rád věděl, jestli se sám bude tou radou řídit. Táhne na desátou, zatím nemrzne.
Kráčel z kopečka ke svým dveřím a díval se nahoru k arkýřovému oknu v obývacím pokoji. Nahoře je tma. Nikdo nečeká, aby ho přivítal. Vzpomněl si na Caffertyho a odhadoval, co se mu asi zdá. Když jste v kómatu, máte sny? Děláte něco? Rébus věděl, že by ho mohl navštívit, posedět u něj. Třeba by mu některá ze sester přinesla šálek čaje. Možná by ho i se zájmem vyslechla. Úder do lebky Alexandra Todorova přišel zezadu. I na Caffertyho někdo zaútočil zezadu, ale na rozdíl od básníka ho nejdřív nezmlátil. Rébus se snažil rozpoznat pojítko; evidentně Andropov. Andropov s přáteli na nejvyšších místech: s Megan Macfarlaneovou, Jimem Bakewellem a s Caffertym coby pořadatelem večírků, kde se hojně popíjí a hoduje: Bakewell a bankéři, všichni hezky pohromadě… Andropov se chystá převést podnikání do Skotska, kde ho jeho noví přátelé budou hýčkat a chránit. Koneckonců byznys je byznys: co na tom záleží, že ve vlasti Andropova obviňují z korupce? Rébus si uvědomil, že se stále upřeně dívá na temná nevlídná okna svého bytu.
„Noc příhodná pro procházku,“ řekl si a s rukama v kapsách pokračoval z kopce. Marchmont byl tichý, na Melville Drive žádný provoz. Jawbone Walk, stezka přes Meadows, se mohla chlubit jen hrstkou chodců, studenti se vraceli z flámu. Rébus vešel pod oblouky čelistí skutečné velryby a nikoli poprvé mu vrtalo hlavou, k jakému účelu tam jsou. Když byla jeho dcera malá, vykládal jí, že je velryba spolkla jako Jonáše nebo Pinocchia… Někde v dálce na lavičce zpívají dva opilí trampové, veškerý majetek jim leží v taškách u nohou. Zdejší panoráma se změnilo, když objekt staré nemocnice přestavěli na obytné domy. Pokračoval dál, až na Forrest Road. Nevzal to rovně směrem na Mound, u sochy věrného psa jménem Greyfriars Bobby, který přežil svého pána a čtrnáct let odmítal opustit místo u jeho hrobu, zahnul na Grassmarket. Spousta hospod má ještě otevřeno, lidé postávají před bezejmennými hostely. Když se do Edinburghu přistěhoval, Grassmarket bývalo smetiště – stejně jako celé Staré Město, které zoufale potřebovalo novou tvář. Teď už je těžké vybavit si, jak zlé to tady tehdy bylo. Někteří říkají, že Edinburgh je stále stejný, ale očividně to není pravda: mění se neustále… V hloučcích před hospodami U Včelína a U Poslední kapky přešlapovali kuřáci. V obchodě se smaženými rybami a hranolky byla fronta. Jak šel Rébus kolem, pach tuku na smažení ho uhodil do nosu; zhluboka se nadechl, aby si ho vychutnal. V dobách, kdy na Grassmarketu stávala šibenice, tu zemřely desítky stoupenců Skotské národní úmluvy. Možná se Todorovův duch tady s nimi náhodou někde potká. Blížilo se další rozdvojení cest. Rébus zvolil tu pravou, na King's Stables Road. U parkoviště chvíli postál. V přízemí, označeném jako Podlaží Nula, viděl jen jeden vůz. Řidič s ním bude muset odjet, za zhruba deset minut se tu zavírá. Auto stojí vedle místa, kde zaútočili na Todorova. Po ženě v kapuci, která nabízí sex, dnes ani stopy. Rébus si zapálil a kráčel dál. Neměl žádný plán. King's Stables Road se za minutu napojí na Lothian Road a on bude mít před sebou Kaledonský hotel. Bydlí tam ještě Sergej Andropov? Opravdu Rébus stojí o další konfrontaci?
„Noc je na to příhodná,“ zopakoval pro sebe.
Pak si ale vzpomněl na hospody na Grassmarketu. Bude rozumnější vrátit se, dát si poslední skleničku a pak taxíkem domů. Otočil se na patě a vyrazil. Když se znovu přiblížil k parkovišti, zpozoroval, že poslední auto odjíždí. Zastavilo u chodníku, řidič vystoupil a šel k východu. Odemkl kovovou roletu, s elektrickým bzučením se pomalu rozjela dolů. Ani nečekal, až se dotkne podlahy, naskočil do auta a ujížděl ke Grassmarketu.
Ten hezoun z ostrahy, Gary Walsh. Vůz nechal stát v přízemí… Netvrdil Rebusovi, že vždycky parkuje vedle kabiny pro hlídače o patro výš? Roleta už klesla až k zemi, ale ve výšce prsou má okénko. Rébus se sehnul, aby viděl dovnitř. Světla nezhasla; možná je tak nechávají celou noc. Nahoře v rohu vidí bezpečnostní kameru. Vzpomněl si, co mu Walshův kolega povídal: Jedna z kamer bývala namířená skoro přesně na to místo… Ale pak to zase předělali… To Rébus dovede pochopit. Jestliže pracujete na parkovišti o několika patrech, chcete mít auto tam, kde na něj díky kameře vidíte. Kašlete na všechny ostatní, hlavně že váš vůz je v bezpečí…
Macraeova slova: A co když je v tom míň, než se zdá? Všechny ty souvislosti… Cath Millsová zvaná Zubatá s kosou se Rebuse vyptává na známosti na jednu noc a vztahy s kolegy z práce… Alexandr Todorov na zpáteční cestě z jednodenního výletu do Glasgowa: kari s Charlesem Riordanem, jedna sklenička na Caffertyho účet a sperma na spodkách.
Ta žena v kapuci.
Je v tom míň, než se zdá…
Cherchez lafemme…
Básník a jeho libido. Leonard Cohen natočil album Death of a Ladies' Man. Jedna z písní: „Don't Go Home With Your Hard-On“. A další: „True Love Leaves No Traces“.
Pravá láska nezanechává stopy. Zde jsou: krev na podlaze parkoviště; olej na šatech mrtvého; skvrny od spermatu…
Cherchez lafemme.
Odpověď je tak blízko, že ji Rébus skoro cítí na jazyku.
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Kapitola čtyřicátá třetí
VELMI ČASNÉ RÁNO. Rébus si vzal lístek z přístroje a díval se, jak se závora trhaně zvedá. Vjel do nejvyššího patra parkoviště na Castle Terrace, ale pak se řídil šipkami, které ho navedly o poschodí níž. U kabiny hlídače bylo hodně volných míst. Rébus přešel ke dveřím, a než je otevřel, zaklepal.
„Co je?“ zeptal se Joe Wills. V dlaních držel hrnek černého čaje. Přimhouřil oči, když Rebuse poznal.
„Znovu zdravím, pane Willsi… To byla noc, co?“ Nevyspalý Wills – zjevně neoholený – měl oči podlité krví a k tomu, aby si uvázal kravatu, se ještě nedostal.
„Trochu jsem pil,“ začal vysvětlovat, „a Zubatá mě chytila na mobilu: Bill Prentice se hodil marod, tak jestli bych nevzal ranní šichtu.“
„Navzdory všemu jste s radostí vyhověl – tomu říkám loajalita.“ Na pracovní desce Rébus uviděl noviny. Z Litviněnkovy smrti viní polonium 213; Rébus o něm jakživ neslyšel.
„Co tu vůbec chcete?“ divil se Joe Wills. „Myslel jsem, že tady jste už skončili.“ Rébus si všiml, že na Willsově hrnku je ozdobnými písmeny jméno místní rozhlasové stanice, Talk 107. „Vy asi nemáte jako melouch ranní donášku mléka, co?“ zeptal se Rebuse, který si mezitím pozorně prohlížel obrazovky kamerového systému.
„Jezdíte do práce autem, pane Willsi?“
„Někdy.“
„Pokud se dobře pamatuji, říkal jste, že jste se s ním vyboural.“
„Ale pořád jezdí.“
„Je teď tady?“
„Ne.“
„Proč?“ Rébus zvedl prst. „Aha, ještě byste nemohl dýchat do balónku.“ Díval se, jak Wills přikyvuje. „Velmi rozumné rozhodnutí, pane. Ale když do práce autem přijedete, vsadím se, že ho necháváte stát tam, kde na něj vidíte?“
„Jasně.“ Wills usrkl čaje a málem se otřásl, jak ho měl hořký.
„Před některou z kamer, jinými slovy?“ Rébus kývl k obrazovkám. „Vždycky parkujete na stejném místě?“
„Jak kdy.“
„A co váš kolega? Že on s ním radši zůstává v přízemí?“
„Jak to víte?“
Rébus otázku opět ignoroval. „Když jsem tady byl poprvé,“ pokračoval místo odpovědi, „ten den po vraždě, jestli se pamatujete…“
„Ano?“
„… kamery dole nezabíraly místo, kde k tomu útoku došlo.“ Ukázal na jednu z obrazovek. „Zmínil jste se, že jedna tam bývala, ale pak rozestavení změnili. Jak vidím, zase je jiné… Teď přijde další čirý odhad: že tam parkuje pan Walsh?“
„Směřují ty řeči někam?“
Rébus se zmohl na úsměv. „Jedno mi vrtá hlavou, pane Willsi: kdy přesně tu kameru přesunuli?“ Nakláněl se nad hlídače. „Při poslední směně před vraždou byla tam, kde je teď, to se vsadím. A mezitím si s ní někdo pohrál.“
„Slyšel jste, že je přesměrovávají.“
Rébus nebyl od Willse ani patnáct centimetrů, když promluvil. „Vy to víte, že? Nejste žádný génius, ale přišel jste na to dřív než my. Pověděl jste o tom někomu, pane Willsi? Nebo umíte držet jazyk za zuby? Možná jenom chcete mít v životě klid, večer si dát pár skleniček a ráno mléko do čaje. Nejste práskač, abyste donášel na kolegu, co? Ale něco vám poradím, pane Willsi, opravdu je ve vašem zájmu, abyste se tím doporučením řídil.“ Rébus se odmlčel, aby měl jistotu, že ho hlídač pozorně poslouchá. „Kolegovi ani slovo. Protože jestli ceknete a já se o tom dozvím, zavřeme vás, a ne jeho, rozumíme si?“
Wills seděl nehybně, jen hrnek se mu lehce chvěl v rukou.
„Rozumíme si?“ zopakoval Rébus. Hlídač přikývl, ale Rébus s ním ještě neskončil.
„Adresu,“ požádal a zápisník položil na pracovní plochu. „Napište mi ji.“ Sledoval, jak Joe Wills odkládá hrnek a poslušně píše. Walshova cédéčka ležela na obvyklém místě; Rébus pochyboval, že Willsovi k něčemu budou. „A poslední bod,“ dodal, když si zápisník zase vzal. „Až se saabem přijedu k závoře, zvedněte ji. Chtít za parkování tolik peněz je vyložený zločin.“
 
Shandon leží na západě Edinburghu, mezi kanálem a Slateford Road. Autem jste tam za patnáct minut, zvlášť o víkendu. Rébus pustil přehrávač cédéček, ale když zjistil, že hraje Eddie Gentry, vyhodil jeho demo na zadní sedadlo a kytaristu vystřídal Tom Waits. Leč patentem chráněný štěrk ve Waitsově hlase ho vytrhával z úvah, proto dal přednost tichu. Gary Walsh bydlí v úzké ulici s řadovými domky, v čísle 28. Na volném místě, které vedle Walshova vozu zůstalo, Rébus saaba zaparkoval a zamkl.
V okně v patře domu číslo 28 je zatažená záclona. Pochopitelně: po noční směně spíte dlouho. Rébus se rozhodl nechat zvonek zvonkem a zaklepat. Když se dveře otevřely, stála před ním žena s dokonalým mejkapem. I účes měla bezvadně upravený, už se oblékla, aby mohla odejít do práce, chyběly jí jen boty.
„Paní Walshová?“ oslovil ji Rébus.
„Ano.“
„Jsem detektiv inspektor Rebus.“ Zatímco si prohlížela jeho průkaz, on zase zkoumal ji. Přes pětatřicet, snad i přes čtyřicet. Její partner, Gary Walsh, je podstatně mladší, až o deset let. Ale když o ní Joe Wills řekl, že je fešná kočka, nedělal si legraci. Je dobře Zachovalá a plná energie. „Zralá“, to slovo Rebusovi při pohledu na ni naskočilo. Naneštěstí ta krása už dlouho nevydrží; nic totiž nezůstává zralé věčně.
„Nemohl bych jít dál?“
„Proč?“
„Kvůli vraždě, paní Walshová.“ Doširoka otevřela zelené oči. „Té, co se stala na pracovišti vašeho manžela.“
„Gary nic neříkal.“
„O tom ruském básníkovi? Jak ho našli na Raeburn Wynd?“
„V novinách o tom psali…“
„Toho člověka přepadli už na parkovišti.“ Zelené oči mírně znejistěly. „Bylo to minulý týden ve středu, pozdě večer, těsně předtím, než vašemu manželovi skončila směna…“ Chvíli mlčel. „Opravdu o tom nic nevíte?“
„Nic mi neřekl.“ Pobledla v obličeji. Rébus otevřel zápisník a vytáhl výstřižek z novin. Fotografie básníka z přebalu jeho knihy.
„Jmenoval se Alexandr Todorov, paní Walshová.“ Rychle couvla do domu, ale dveře nechala pootevřené. Rébus chvilku počkal, pak do dveří strčil a šel za ní. V krátké chodbě viselo u schodiště na háčcích šest kabátů. Dvoje dveře: do kuchyně a obývacího pokoje. Tam byla, vsedě na kraji pohovky si kolem kotníků zavazovala boty na vysokém podpatku.
„Přijdu pozdě,“ zamumlala.
„Kde pracujete?“ Rébus zběžně obhlédl pokoj. Velký televizor, objemná hifi věž, police přecpané cédéčky a kazetami.
„V parfumérii,“ odpověděla.
„Pro pět minut se snad svět nezboří…“
„Gary spí – můžete se vrátit později. Musí ale odvézt auto do servisu, aby spravili přehrávač…“ Zmlkla.
Vstala a mnula si ruce. Rébus pochyboval, že má její nejistotu přičítat vysokým podpatkům.
„Pěkný vlněný kabát, mimochodem,“ řekl jí. Podívala se na něj, jako by zčistajasna promluvil cizím jazykem. „V chodbě,“ vysvětlil. „Ten černý s kapucí… Hned je na něm vidět, že se dobře nosí.“ Usmál se nevesele. „Jste ochotna mi to vylíčit, paní Walshová?“
„Není o čem mluvit.“ Rozhlížela se po pokoji, jako by vyhlížela únikový východ. „Musíme to auto nechat opravit…“
„To jste už říkala.“ Rébus přimhouřil oči a vyhlédl ven, kde stál ford escort. „Na co jste si vzpomněla, paní Walshová? Neměli bychom Garyho přece jen vzbudit?“
„Musím do práce.“
„Jsou tu nějaké otázky, na které je třeba nejdřív odpovědět.“ Je v tom míň, než se zdá: ta slova se vytrvale odrážejí uvnitř Rébusový lebky. Todorov ho zavedl ke Caffertymu a Andropovovi a on se jich držel, protože si přál, aby na vině byli oni. Tušil tajné dohody a zastírací manévry tam, kde žádné nebyly. Andropov kvůli jedinému výbuchu hněvu zpanikařil, ale to neznamená, že básníka zabil…
„Jak jste přišla na Garyho a Cath Millsovou?“ zeptal se Rébus klidně. Cath Millsová… Tehdy v noci v baru se přiznala, že se známostmi na jednu noc víceméně skončila.
Walshova manželka se na něj zděšeně podívala, znovu se svezla na pohovku, a jak si rukama zakryla obličej, dokonalý mejkap si rozmazala. Stále dokola mumlala: „Bože, pane bože.“ Až za chvíli pokračovala: „Pořád mi tvrdil, že se to stalo jen jednou… jen jednou, a i to byla chyba. Obrovská chyba.“
„Ale vy jste došla k závěru, že víte svoje,“ dodal Rébus. Ano, Gary Walsh se opět dostane do pokušení, zase zhřeší. Je mladý, dobře rostlý a vypadá jako rocková hvězda, kdežto jeho manželka viditelně stárne den ode dne a mejkap dokáže běh času zakrýt jen do jisté míry… „Dost zoufalý pokus,“ konstatoval Rébus klidně. „Dát si na hlavu kapuci, aby mu to došlo. Postávat na ulici a nabízet sex kolemjdoucím…“
Po obou tvářích jí mezi rozmazaným mejkapem stékaly slzy a ramena se jí zvedala.
Alexandr Todorov: na špatném místě ve špatnou dobu. Vnadná žena nabízející nezávazný sex ho zavedla na parkoviště, kde je bude snímat kamera. Jejich cílem bylo auto Garyho Walshe, ale to Todorov nevěděl. Odhodlala se svést neznámého, kterého potkala na ulici, aby manžel viděl, jaká bude cena za jeho příští nevěru.
„Provedli jste to opřeni o auto?“ zeptal se. „O kapotu?“ Stále se díval na ford escort a myslel si: otisky prstů, krev, možná i sperma.
„Uvnitř.“ Tiše, skoro šeptem.
„Uvnitř?“
„Měla jsem klíče.“
„Na stejném místě jako…?“ Nemusel tu větu dokončit. Přikývla, Walsh a Zubatá si užívali právě tam.
„Nebyl to můj nápad,“ dodala a Rébus musel dobře poslouchat, aby slovům rozuměl.
„Do auta chtěl ten chlap, co jste ho sbalila,“ uvědomil si.
Znovu přikývla.
„Je to asi pohodlnější,“ poznamenal. Vtom ho něco napadlo. To chybějící cédéčko… Todorovovo poslední vystoupení, které nahrál Charles Riordan… Auto do servisu… Nechat opravit přehrávač… „Co se na přehrávači rozbilo, paní Walshová?“ zeptal se Rébus nevzrušeným tónem. „Je v něm jeho cédéčko, že? Chtěl ho poslouchat, zatímco jste…?“
Zírala na něj skrz směs maskary a očních linek. „Zaseklo se v přístroji. Ale nevěděla jsem, já jsem nevěděla…“
„Nevěděla jste, že je mrtvý?“
Divoce vrtěla hlavou a Rébus jí uvěřil. Potřebovala muže, jakéhokoli muže, a když to skončilo, vymazala ho z paměti. Nezeptala se ho na jméno ani na národnost, pravděpodobně se mu ani nepodívala do obličeje. Možná se předtím napila na kuráž.
A její manžel o tom pak nechtěl mluvit… Neřekl jí nic.
Rébus stál u okna v hlubokém zadumání. Kolik problémů v domácnostech za ta léta viděl, partnery zneužívající partnery, lži a podvádění, zuřivost a doutnající zatrpklost. Ve vzteku dovede řádit jako fúrie… Nečekané i opakované násilí, zastrašování a vyhrožování, boje o moc. S ubíhajícími léty láska zhořkne nebo okorá…
Vtom se objevil rozespalý Gary Walsh, šel dolů po schodech a volal na manželku. „Ještě jsi tady?“ Chodbou do obývacího pokoje, naboso, ve vybledlých džínsech a do půl těla nahý, jednou rukou jezdil nahoru dolů po holé hrudi, druhou si mnul oči. Zamrkal, když si uvědomil, že v pokoji je někdo cizí… Tázavě se na ženu podíval… Obličej má zkřivený bolestí, z brady jí kapou slzy… Pak zpátky k Rebusovi, už ví, o koho jde, oči mu zalétly ke dveřím, jak pomyslel na útěk.
„Jen tak naboso, Gary?“ huboval ho Rébus.
„Vás bych předběhl i v ploutvích, špekoune,“ ušklíbl se Walsh.
„Á, tady máme ten náhlý výbuch vzteku, co jsme se na něj těšili,“ řekl Rébus s náznakem úsměvu. „Jste ochoten manželce povědět, jak dopadl Alexandr Todorov, když jste ho dostal do rukou?“
„Usnul v autě,“ dodala paní Walshová, která si celou tu scénu v duchu přehrávala, zrudlé oči ji pálily, ale pohled z mladého manžela nespouštěla. „Uvědomila jsem si, že je opilý, a nemohla jsem ho vzbudit… Tak jsem ho tam nechala.“ Gary si opřel hlavu o zárubeň, ruce držel za zády, prsty tiskl k rámu.
„Netuším, o čem mluví,“ pravil nakonec. „Fakt ne.“
Rébus držel mobil a vyťukával nezbytná čísla. Po očku sledoval Walshe, Walsh se na oplátku upřeně díval na něj, úmysl utéct ještě docela nezavrhl. Rébus přitiskl telefon k uchu.
„Siobhan?“ řekl. „Mám zprávu, co vám vylepší dnešní ráno.“ Začal jí diktovat adresu, když se Gary Walsh otočil na patě a natáhl ruce, aby domovní dveře otevřel dokořán. Už byla vidět několikacentimetrová mezera, kterou dovnitř svítila svoboda, když se na něj Rébus zezadu plnou vahou vrhl, vyrazil mu dech a přikoval ho na místo. Dveře se s prásknutím opět zavřely. Walsh sklouzl na kolena, rozkašlal se a z rozbitého nosu mu tekla krev. Jeho manželka to snad ani nezaznamenala, seděla na okraji pohovky s hlavou v dlaních a nevnímala nic než vlastní drama. Rébus sebral mobil z koberce. Cítil, jak mu v žilách proudí adrenalin a srdce tluče jako o závod. Škoda, o tenhle požitek odchodem do penze přijde…
„Omlouvám se,“ řekl Clarkeové. „Zrovna jsem do někoho narazil…“



Kapitola čtyřicátá čtvrtá
Z TÝMU PRO ZAJIŠŤOVÁNÍ STOP si přijeli pro ford escort a mechanik měl zaseklé cédéčko v ruce už za několik minut. Na stanici Gayfield Square pak zase perfektně hrálo. Nebylo na něm žádné označení, jen slovo Riordan; stejně jako na tom, které Riordan vypálil pro Siobhan Clarkeovou. Další dobrá zpráva: skříňka na nářadí v kufru auta zřejmě bude užitečná. Walsh z kladiva opláchl krev, ale jinak stopy po ní zůstaly všude. Zbytek auta – zvenku i uvnitř – teď technici zbaví prachu a Ray Duff se svými chlapci z laboratoře v Howdenhallu vše prozkoumají a ověří. Dokonce i Derek Starr musel přiznat, že se konečně dopracovali „k výsledku“. Starr od této soboty neočekával nic, kromě přesčasu. Ale teď zvesela zavolal policejního ředitele domů dřív, než to mohl stihnout někdo jiný, k velké rozmrzelosti vrchního inspektora Macraea (tomu Starr zavolal hned po řediteli).
Gary Walsh byl ve výslechové místnosti číslo 1 a Louisa Walshová v čísle 2, každý vyprávěl svůj příběh. Manželův odpor povoloval jen postupně, jak mu předkládali jeden důkaz za druhým: kladivo, krev, přesměrování kamery, aby to vypadalo, že útok nemohl vidět. Bylo vydáno povolení k domovní prohlídce. Kriminalisté se zeptali Walshe, jestli u něj doma nebo v práci mohou najít něco z toho, co Alexandru Todorovovi zmizelo z kapes, ale on jen zavrtěl hlavou.
Nechtěl jsem ho zavraždit, jen ho dostat z auta… Spal jako dítě po tom, co si to rozdal s mou manželkou… Smrděl chlastem, potem a její voňavkou… Trochu jsem si ho podal, pak se odpotácel do noci… Sedl jsem do auta a rozjel jsem se, ale vtom vidím, že mi něco provedl s přehrávačem, nechtěl hrát… Do prdele, to byla poslední kapka… Zmerčil jsem ho na konci ulice a vzteky jsem se neznal… Prostě jsem si neuvědomoval, co dělám… Všechno je to její chyba… Napadlo mě, že když mu pár věcí vezmu, bude to vypadat jako loupežné přepadení… Leží pod skálou Castle Rock, hodil jsem je přes zeď…
„Takže,“ řekla Siobhan Clarkeová, „po tom všem, čím jsme prošli, to skončí jako případ domácího násilí?“ Pronesla to jako ve snách, zdrceně, nemohla tomu uvěřit. Rébus soucitně pokrčil rameny. Zase byl na stanici Gayfíeld Square, sám inspektor Derek Starr to povolil s tím, že „se všemi případnými následky si poradí“.
„Velkorysé,“ zamumlal Rébus.
„Jedna aférka,“ pokračovala Clarkeová víc pro sebe než pro Rebuse, „svěří se s ní manželce, ta se mu pomstí. Manžel vidí rudě a ten opilý nešťastník, co se nechá nalákat na sex, skončí v márnici…“ Pomalu kroutila hlavou.
„Chladná, očistná smrt,“ poznamenal Rébus.
„To je Todorovův verš,“ podotkla Clarkeová. „A nic ‚očistného‘ na té smrti nebylo.“
Rébus pomalu pokrčil rameny. „Andropov mi říkal ‚cherchez lafemme‘. Snažil se jen kalit vodu, ale nakonec měl pravdu.“
„Ten drink s Caffertym… Riordan, který vystoupení nahrál… Andropov, Stachov, Macfarlaneová a Bakewell…?“ Vypočítávala ta jména na prstech.
„Nijak to s tím nesouvisí,“ připustil Rébus. „Nakonec se to zredukovalo na zaseknuté cédéčko a chlapa, který řádí jako fúrie.“ Stáli na chodbě před místnostmi pro výslechy a mluvili potichu, protože za nejbližšími dveřmi byl Walsh a jeho žena. Clarkeová se stísněně zasmála, když se zpoza rohu vynořil kdosi v uniformě. Rébus poznal Todda Goodyeara.
„Zase ve vlněném oblečku?“ zeptal se ho.
Goodyear si uniformu vpředu přejel rukou. „O víkendu sloužím ve West Endu, ale když jsem se o tom doslechl, musel jsem se u vás zastavit. Je to pravda?“
„Už to tak vypadá,“ vzdychla Clarkeová.
„Ten hlídač z parkoviště?“ Díval se, jak přikývla. „Takže všechny ty hodiny, co jsem poslouchal Riordanovy pásky…“
„Patřilo to k proceduře,“ ujistil ho Rébus a poplácal mladíka po rameni. Goodyear na něj zíral.
„Vy už nejste suspendovaný,“ uvědomil si.
„Chlapče, moc ti toho neujde.“
Goodyear napřáhl ruku, aby ji Rébus mohl stisknout. „Jsem rád, že toho, kdo přepadl Caffertyho, hledají jinde.“
„Ještě mě z háčku definitivně nepustili, přesto díky.“
„Musíte si nechat opravit kufr u auta.“
Rébus se zachechtal. „Todde, máte pravdu. Jen co budu mít chvilku volnou…“
Goodyear se obrátil ke Clarkeové. Další stisk ruky, poděkování za pomoc.
„Vedl jste si dobře, chlapče,“ řekla mu a snažila se napodobit americký přízvuk. Zčervenal na krku, když naposled sklonil hlavu a zamířil zase tam, odkud přišel.
„Bůh ví, co práce ho ty pásky z parlamentu stály,“ řekla Clarkeová tiše. „A všechno zbytečně.“
„To už k pestré mozaice životních osudů patří, Shiv.“
„Ale auto byste si opravdu měl dát spravit.“
Předstíral, že se dívá na hodinky. „Teď už na tom sotva záleží… Za pár hodin tu výstroj vyhodím, stejně jako všechno ostatní.“
„Ale než to uděláte…“
Podíval se na ni. „Co?“
„Ukázal jste mi, co jste zjistil, a tak předpokládám, že chcete totéž ode mě.“
Založil si ruce a zhoupl se na patách. „Vysvětlete mi to,“ požádal.
„Včera večer jsme řekli, že než dnes skončíme, chceme mít všechno vyřešené.“
„To jsme řekli.“
„Tak pojďte do hlavní místnosti a podívejte se, co dokázal váš chytrý inspektor Macrae.“
Rébus ji zvědavě následoval. Prázdná místnost vypadala, jako by tam vybuchla bomba. Tým případů Todorov/Riordan vyklidil pozice.
„Není tu ani duše, se kterou by si člověk mohl dát pivo,“ stěžoval si Rébus.
„Je trochu brzy,“ napomínala ho Clarkeová. „A kromě toho jste říkal, že o večírek na rozloučenou nestojíte.“
„Ale oslavit úspěch v Todorovově případu…“
„Tomu říkáte úspěch?“
„Výsledek to je.“
„K čemu takové výsledky nakonec budou?“
Zahrozil jí prstem. „Odcházím právě včas – ještě pár týdnů, a nenapravitelně byste zatrpkla.“
„Ovšem bylo by prima, kdybychom si mohli myslet, že jsme přece něco dokázali změnit,“ vzdychla znovu.
„Myslel jsem, že právě kvůli tomu mě sem vedete.“
Konečně se usmála a sedla si k počítači. „Do písmene jsem se řídila předpisy a požádala jsem vrchního inspektora Macraea, jestli by ten jeho známý nemohl za nás v Gleneagles ztratit slovo. Slíbili, že mi hned dnes ráno pošlou e-mail s podrobnostmi.“
„S podrobnostmi o čem?“
„O hostech, kteří hotel opustili pozdě v noci nebo brzo ráno, těsně před tím, než zemřel Riordan. Těch, kteří se z hotelu odhlásili nebo se tam vrátili.“ Rychle klikala myší. Rébus popošel, aby stál za ní a viděl co ona.
„Na koho sázíte: na Andropova, nebo jeho řidiče?“
„Musí to být jeden, anebo druhý.“ Ale když četla e-mail, otevřela ústa úžasem.
„To se podívejme.“ Víc Rébus neřekl.
 
Trvalo jim zbytek dopoledne a většinu odpoledne, než do sebe všechno zapadlo. Měli informace z Gleneagles a své štěstí pokoušeli ještě víc, když požádali o poznávací značky aut hostů. Takto vyzbrojen se Graeme MacLeod, kterého na Rebusovu žádost odvolali z golfu, v monitorovacím centru vrátil k nahrávkám bezpečnostních kamer z Joppy a Portobella; tentokrát však hledal konkrétní vozidlo, proto měl úkol podstatně snazší. Mezitím byl Gary Walsh obviněn a jeho manželku propustili. Rébus pozorně pročetl výpovědi obou, zatímco Clarkeová se víc zajímala o rozhlasový přenos ragbyového zápasu: v Murrayfieldu Austrálie nad Skotskem s velkým přehledem vyhrála.
Bylo pět hodin, než vešli do výslechové místnosti číslo 1, policistovi v uniformě poděkovali a sdělili mu, že může jít. Když Rébus půl hodiny předtím vyšel z budovy na cigaretu, překvapeně zjistil, že se setmělo; den uběhl, ani si nevšiml. I to mu bude v důchodu chybět… Ale na trochu zábavy ještě nějaký ten čas zbývá. Jak se dveře výslechové místnosti začínaly zavírat, Rébus zašeptal Clarkeové do ucha, aby ho tam dvě minuty nechala s podezřelým o samotě, a zaručil se, že neprovede žádnou hloupost. Zaváhala, pak mu vyhověla. Rébus se přesvědčil, že dveře jsou zavřené, přešel ke stolu a židli s kovovými nohami táhl po podlaze tak, aby co nejnepříjemněji skřípaly.
„Snažil jsem se zjistit,“ začal, „jaký je váš vztah k Sergeji Andropovovi, a závěr zní: chcete jeho peníze. Vám ani vaší bance nezáleží na tom, jak k nim přišel…“
„Inspektore, my s darebáky neobchodujeme,“ konstatoval Stuart Janney. Byl v modrém kašmírovém roláku a hráškově zelených kalhotách z kepru a snadno nazouvacích botách z hnědé kůže, ale jeho oblečení na víkend bylo příliš rafinované a vybrané, než aby bylo skutečně neformální.
„Vydatně jste zabodoval,“ řekl Rébus, „když jste bance přivedl multimilionáře a všechny jeho poskoky. Obchody FAB ještě nikdy nešly tak skvěle, co, pane Janney? Zisky v řádu miliard, ale svět je pořád bezohledný – člověk člověku vlkem, však to známe. Vždycky se musíte starat, aby vaše jméno bylo psáno velkými písmeny…“
„Nechápu, kam tohle všechno míří,“ přiznal Janney a netrpělivě si založil ruce.
„Sir Michael Addison vás pravděpodobně pokládá za jednoho ze svých skvělých slibných mladíků. Ale, Stuarte, už jím dlouho nebudete: víte proč?“
Janney se opřel o židli, zdánlivě bezstarostně; nehodlá nikomu sednout na vějičku.
„Viděl jsem ten film,“ prozradil mu Rébus hlasem sotva silnějším než šepot.
„Jaký film?“ Janney se mu zadíval do očí.
„Ten film, jak se díváte na jiný film. Jen si to představte, Cafferty si nechal instalovat kameru do vlastní promítací místnosti! A tak zachytil, jaké vzrůšo to pro vás je, sledovat amatérské pomo.“ Rébus vytáhl z kapsy dévédéčko.
„Nedostatek taktu,“ uznal Janney.
„Pro většinu lidí možná, ve vašem případě ne.“ Rébus se co nejchladněji usmál a postaral se, aby odlesk stříbrného disku padl Janneymu do obličeje, takže musel zamrkat. „Co jste udělal vy, Stuarte, nedostatek taktu daleko přesahuje.“ Rébus se opřel lokty o stůl a naklonil se nad desku. „Ten večírek? Ta scéna v koupelně? Poznal jste, kdo ta zfetovaná holka je? Gill Morganová – nezní vám to jméno povědomě? Díval jste se, jak milovaná nevlastní dcera vašeho šéfa šňupe koks a kouří chlapům ptáka. Co bude, až zase náhodou potkáte sira Mikea na firemní oslavě?“
Z Janneyho obličeje mizela krev tak rychle, jako by měl ke každé noze připevněný kohoutek. Rébus vstal, dévédéčko schoval do kapsy, došel ke dveřím a otevřel Siobhan Clarkeové. Probodla ho pohledem, ale viděla, že vysvětlení se nedočká. Posadila se proto na Rebusovu židli, na stůl před sebe položila spis a nějaké fotografie. Rébus pozoroval, že jí chvíli trvalo, než se zkoncentrovala. Znovu se na něj podívala a usmála se. V odpověď přikývl.
Teď jste na řadě vy, říkal jí tím.
 
„V noci v pondělí dvacátého listopadu,“ spustila Clarkeová, „jste byl v hotelu Gleneagles v hrabství Perthshire. Ale rozhodl jste se brzo odjet… Proč, pane?“
„Chtěl jsem se vrátit do Edinburghu.“
„A proto jste si ve tři ráno zabalil a požádal o účet?“
„V kanceláři na mě čekala fůra práce.“
„Tolik jí zas asi nebylo,“ připomněl mu Rébus, „vždyť jste se stihl zastavit u nás a předat nám seznam od pana Stachova.“
„To je pravda,“ připustil Janney, který se marně pokoušel srovnat si v hlavě, co se právě od Rebuse dověděl. Clarkeová viděla, že předchozí rozhovor bankéře rozrušil. Dobře, konstatovala v duchu, aspoň ho to vyvede z konceptu…
„Ten seznam jste nám přinesl právě proto,“ navázala, „že jste se chtěl dozvědět, co se děje s Charlesem Riordanem.“
„Cože?“
„Už jste někdy slyšel, že pes se navracuje k vývratku svému?“
„To je ze Shakespeara?“
„Z bible,“ vyvedl ho z omylu Rébus. „Kniha Přísloví.“
„Nevrátil jste se přímo na místo činu,“ uznala Clarkeová, „ale měl jste příležitost položit několik otázek a vidět, jak se pátrání vyvíjí…“
„Pořád nechápu, kam míříte.“
Clarkeová chviličku počkala, pak nahlédla do spisu. „Bydlíte v Bamtonu, pane?“
„Ano.“
„Dobré spojení na most přes řeku Forth.“
„Asi ano.“
„A tamtudy jste se vracel z Gleneagles?“
„Myslím.“
„Taky by to šlo přes Stirling a po M9,“ informovala ho.
„Nebo,“ dodal Rébus, „kdyby bylo nejhůř, přes most v Kincardine…“
„Ale ať jste jel kteroukoli trasou,“ pokračovala Clarkeová, „přivedla by vás do města ze západu nebo ze severu a měl byste blízko domů.“ Znovu se odmlčela. „Proto nám nejde do hlavy, co vaše stříbrné porsche carrera dělalo na Portobello High Street hodinu a půl potom, co jste se odhlásil z Gleneagles.“ Ukázala Janneymu fotografii z bezpečnostní kamery. „Vidíte na ní i čas a datum. Vaše auto je na silnici téměř jediné, pane Janney. Mohl byste nám povědět, co jste měl v úmyslu?“
„V tom musí být nějaký omyl…“ Janney zíral stranou, upíral pohled na podlahu, ne na důkaz přímo před očima.
„A to vypovíte i u soudu?“ utahoval si z něj Rébus. „Tohle bude váš horentně drahý obhájce vykládat soudci a porotě?“
„Možná se mi jen nechtělo rovnou domů,“ pokusil se o vysvětlení Janney. Rébus zatleskal.
„To už je lepší!“ ocenil ten nápad. „V takovém voze jste prostě chtěl jet a jet, pořád dál po pobřeží. A zastavil byste se třeba až na hranicích…“
„Pane Janney, stalo se asi toto,“ skočila mu do řeči Clarkeová. „Sergeji Andropovovi dělala starost jistá nahrávka…“ Při zmínce o nahrávání Janneyho oči zaletěly k Rebusovi a Rébus na něj nápadně pomalu zamrkal. „Možná se o ní před vámi zmínil,“ pokračovala Clarkeová, „on nebo jeho řidič. Řekl totiž, že chce, aby Alexandr Todorov zemřel; a krátce nato byl pan Todorov opravdu mrtvý. Kdyby ten pásek vyšel na světlo, na pana Andropova by mohlo padnout podezření, snad by musel opustit zemi nebo by byl deportován. Skotsko se přitom má stát jeho útočištěm, bezpečným přístavem. V Moskvě na něj čeká vykonstruovaný soudní proces. A jestli odjede, všechny ty potenciálně lukrativní obchody odejdou s ním. Odejdou s ním jeho desítky milionů. Proto jste se rozhodl s Charlesem Riordanem si promluvit. Ale nevyvinulo se to, jak jste si představoval, on upadl do bezvědomí –“
„Já jsem Charlese Riordana ani neznal!“
„Zvláštní,“ podotkl Rébus s předstíranou nenuceností, „vaše banka je přece hlavním sponzorem uměleckého díla, které se v parlamentu připravuje. Stačilo by položit pár dotazů, a vyšlo by najevo, že jste se s ním někde setkal…“
„Neřekla bych, že jste ho chtěl zabít,“ dodala Clarkeová a pokusila se do hlasu vložit trochu empatie. „Prostě jste chtěl tu nahrávku zničit. Srazil jste ho na zem a hledal ten pásek, ale bylo to jako pátrat po jehle v kupce sena… Pásků a cédéček měl doma desetitisíce. A tak jste založil malý požár – ne takový, aby vypálil celý dům a všichni uvnitř shořeli na uhel. Vy jste chtěl zničit jen ty pásky. Bylo jich příliš, než aby se daly odvézt, a neměl jste dost času všechny si je poslechnout. A tak jste do lahve s čisticím prostředkem strčil papír, zapálil ho a odešel.“
„Nesmysl,“ řekl Janney a hlas se mu lámal rozrušením.
„Háček je v tom,“ pokračovala Clarkeová, jako by ho neslyšela, „že ty desky, kterými stěny studia obložili, jsou vysoce hořlavé… A když Riordan zemřel, hledali jsme podezřelého z obou zabití – a tomu stále nejlépe odpovídal Andropov. Tolik jste se snažil, ale marně, pane Janney. Charles Riordan zemřel – a zemřel zbytečně.“
„Já to neudělal.“
„Je to pravda?“
Janney přikývl. Díval se všude možně, jen vyšetřovatelům se vyhýbal.
„V tom případě nemáte důvod dělat si starosti,“ řekla Clarkeová. Zavřela spis a sebrala fotografie. Janney tomu nemohl uvěřit. Clarkeová vstala. „To bude vše,“ potvrdila. „Už jen poslední bod – a půjdete domů.“
Janney stál, ale rukama se opíral o desku stolu, aby se udržel zpříma. „Poslední bod?“ zopakoval.
„Pouhá formalita, pane,“ uklidňoval ho Rébus. „Potřebujeme vaše otisky prstů.“
Janney se nepokusil ani pohnout. „Proě?“
Odpověděla Clarkeová. „Na lahvi s rozpouštědlem našli otisk prstu toho žháře.“
„Ale ten přece nemůže být váš, Stuarte?“ zeptal se Rébus. „Vy jste si užíval vyjížďky po našem krásném pobřeží v čerstvém a chladném předjitřním vzduchu…“
„Otisk prstu.“ Ta slova vyklouzla Janneymu z úst jakoby sama.
„Taky si někdy rád vyjedu,“ vykládal dál Rébus. „Dneska odcházím do důchodu, takže asi budu jezdit častěji. Možná mi ukážete, kterou trasu jste zvolil… Proč si zase sedáte, Stuarte?“
„Můžu pro vás něco udělat, pane Janney?“ nabídla Clarkeová starostlivě.
Stuart Janney se podíval na ni, potom na Rebuse a nakonec usoudil, že jeho plnou pozornost si zasluhuje strop. Když promluvil, měl hrdlo tak stažené, že mu ani jeden z kriminalistů nerozuměl.
„Zopakoval byste to, prosím?“ požádala Clarkeová zdvořile.
„Můžete mi zavolat právníka,“ vyhověl jí Janney zdvořile.



Kapitola čtyřicátá pátá
„KDYŽ VE FILMU někdo odejde do důchodu nebo rezignuje na svou funkci,“ vykládala Siobhan Clarkeová, „vždycky z budovy vynáší krabici.“
„To je fakt,“ souhlasil Rébus. Ale když prohlédl svůj stůl, žádné osobní věci nenašel. Ukázalo se, že nemá ani vlastní hrnek, vždycky prostě pil z toho, který byl právě k dispozici. Nakonec si jen dal do kapsy dvě laciná kuličková pera a sáček léčivého čaje Lemsip s loňským datem spotřeby.
„V prosinci jste měl chřipku,“ připomněla mu Clarkeová.
„Přesto jsem svou zmučenou tělesnou schránku dovlekl do práce.“
„A kýchal a úpěl tady celý týden,“ dodala Phyllida Hawesová s rukama v bok.
„A co legrace jsme si tady užili,“ řekl Rébus a afektovaně vzdychl. Po vrchním inspektorovi Macraeovi nebylo nikde ani památky, ačkoli pro Rebuse zanechal lístek s žádostí, aby mu služební průkaz nechal na stole v kanceláři. Derek Starr také chyběl. Jelikož je po šesté, určitě někde v klubu nebo ve vinárně oslavuje, co dnešní den přinesl, a zkouší, jestli jeho obvyklé balicí fráze na nějakou ženu přece jen nezaberou. Rébus se rozhlédl po místnosti kriminálky. „Doopravdy jste mi nic nekoupili, lakomci lakomí?“
„Viděl jste, kolik dneska chtějí za zlaté hodinky?“ řekla Clarkeová s úsměvem. „Ale na večer je rezervovaný zadní lokál v Oxu a k tomu máme na útratu sto liber. Co zbude, je vaše.“
Rébus zprávu uvážil. „Takže takhle to po všech těch letech skončilo: chcete, abych se upil k smrti…“
„A my jsme na devátou zamluvili Café St Honoře – to je od Oxu na hony daleko.“
„A stejně dlouhá bude i cesta nazpátek,“ dodala Hawesová.
„Jen pro nás čtyři?“ zeptal se Rébus.
„Mohlo by se tam objevit víc lidí – Macrae slíbil, že se dostaví. Tam Banks a Ray Duff… Profesor Gates a doktor Curt… Todd s tou jeho…“
„Skoro je neznám,“ namítl Rébus.
Clarkeová si založila ruce. „Museli jsme ho přemlouvat, tak si nemyslete, že teď to pozvání zase odvolám!“
„Moje oslava, vaše pravidla?“
„A přijde taky Shug Davidson,“ připomněla Clarkeové Hawesová.
Rébus obrátil oči v sloup. „Sakra, vždyť já jsem vlastně pořád podezřelý z napadeni Caffertyho!“
„Shug to, myslím, už vidí jinak,“ řekla Clarkeová.
„A co Calum Stone?“
„Nenapadlo mě, že byste ho tam chtěl mít.“
„Víte zatraceně dobře, proč jsem se o něm zmínil.“
„Připraveni na odchod?“ zeptala se Hawesová. Všichni se podívali na Rebuse; přikývl. Sice tam původně chtěl zůstat pět minut sám, aby se pořádně rozloučil, ale asi to není důležité. Gayfield Square je jen jedna z mnoha policejních stanic. Ten starý kněz, kterého Rébus znával a co už je tolik let mrtvý, řekl, že policajti jsou jako kněží a jejich zpovědnicí je svět. Stuart Janney se zpovídat teprve bude. Má dost času, aby v cele do rána zvážil své možnosti. Zítra nebo v pondělí v přítomnosti právníka a se Siobhan Clarkeovou naproti u stolu vyloží svou verzi událostí. Siobhan sama sebe určitě nevidí jako jakousi kněžku. Rébus se na ni díval, jak si obléká kabát a přesvědčuje se, že v tašce přes rameno má vše potřebné. Jejich oči se na moment setkaly, usmáli se. Rébus vešel do Macraeovy kanceláře a na roh stolu položil služební průkaz. Ve vzpomínkách se vrátil na všechny policejní stanice, které znal: Great London Road, St Leonarďs, Craigmillar, Gayfield Square. K mužům a ženám, s nimiž pracoval; většina je v důchodu, někteří dávno po smrti. K případům vyřešeným i nedotaženým, ke dnům u soudu, hodinám stráveným čekáním na chvíli, kdy ho vyzvou, aby podal svědectví. K papírování, rozepřím a průšvihům. Důkazům, na nichž zanechaly skvrny slzy obětí a jejich příbuzných. K posměškům a zapírání obviněných. Ke zjevné lidské nemravnosti, všem hříchům biblickým a několika dalším.
V pondělí ráno budík už nebude potřebovat. Mohl by snídat celý den, oblek strčit do skříně a vytahovat ho ven jen kvůli pohřbům. Zná spoustu děsivých příběhů – lidé jeden týden přestali pracovat, a než se nachýlil další, skončili v truhle, konec s prací se rovnal ztrátě smyslu života. Často uvažoval o tom, jestli by neměl Edinburgh nadobro opustit. Za svůj byt by jinde pořídil dost velký dům, třeba na pobřeží Fife, nebo naopak na západě Skotska na jednom z těch ostrovů, kde je palíren whisky jak naseto, nebo na jihu, v té zemi lupičů. Ale nedovedl si představit, že by město opustil. Je jako kyslík v jeho krevním oběhu, stále má neodhalená tajemství. Žije tu přesně tak dlouho, jako byl u policie, a ty dvě věci – práce a město – se pevně propletly. Po každém novém zločinu Edinburgh lépe chápe, ale zdaleka mu ještě nerozumí dokonale. Minulost potřísněná krví se tu mísí s přítomností, v níž také teče krev; neústupní stoupenci Skotské národní úmluvy a smlouvající obchodníci; je to město bank a bordelů, výkvětu ctnosti a vitriolu…
Podsvětí se zde setkává se světem těch nahoře…
„Nač myslíte? Za nápady dobře platím.“ Promluvila Siobhan, stála ve dveřích.
„Jen byste peníze vyhodila oknem,“ řekl jí.
„O tom pochybuji. Jste připraven?“ Zvedla tašku na rameno.
„Víc už nebudu.“
Pravda pravdoucí, usoudil.
 
Ze začátku byli v Oxfordské hospodě jen oni čtyři. Zadní lokál byl vyhrazen jen pro ně – za pomoci pásky, jakou se vymezuje místo činu.
„Milý nápad,“ přiznal Rébus a zvedl první pivo večera. Asi po hodině se přesunuli do restaurace. Tam čekala taška s dary. Od Siobhan iPod. Rébus protestoval, že novou techniku nezvládne.
„Už jsem vám ho přichystala,“ řekla mu. „Stouni, Who, Wishbone, Ash… Jmenujte, koho chcete.“
„John Martyn? Jackie Leven?“
„Dokonce i Hawkwind.“
„Moje hudba na odchodnou,“ poznamenal Rébus a vypadal skoro spokojeně.
Od Hawesové a Tibbeta láhev pětadvacet let staré sladové whisky a knihu procházek po historických místech Edinburghu. Rébus láhev políbil a na knihu zaťukal, potom trval na tom, že při prvním chodu večeře bude mít na uších sluchátka.
„Jack Bruče nad vámi všemi jasně vede,“ vysvětlil.
K večeři jen dvě lahve vína, potom zpátky do Oxu, kam mezitím dorazili Gates, Curt a Macrae. Výčepní přinesl dvě lahve šampaňského, na účet podniku. Todd Goodyear a jeho Sonia se dostavili poslední. Blížila se jedenáctá, Rébus pil čtvrtou pintu. Colin Tibbet vyšel ven nadýchat se čerstvého vzduchu, zatímco mu Phyllida Hawesová na povzbuzenou masírovala záda.
„Col vypadá mizerně,“ poznamenal Goodyear.
„Sedm velkých brandy zamává s každým.“
Žádná hudba, ale nebylo jí třeba. Hovor nenuceně přeskakoval od tématu k tématu, co chvíli se smáli. Vyprávěli si anekdoty, nejlepší znali oba patologové. Macrae upřímně potřásl Rebusovi rukou a omluvil se, že musí domů.
„Nezapomeňte nás přijít navštívit,“ rozloučil se.
Derek Starr stál v koutě a diskutoval o práci s očividně znuděným Shugem Davidsonem. Sám fakt, že se Starr v Oxu ukázal, svědčil o tom, že se mu ve vinárně opět nikoho sbalit nepodařilo. Kdykoli se Davidson po Rebusovi letmo podíval, ten na něj soucitně mrkl. Když se objevil tác s poslední rundou, Rébus zjistil, že vedle něj stojí Sonia.
„Todd říká, že pracujete jako technik na místě činu,“ řekl.
„Přesně tak.“
„Omlouvám se, ale od vidění vás neznám.“
„Obvykle mám na obličeji kapuci,“ vysvětlila s plachým úsměvem. Malá, snad metr padesát, s krátkými světlými vlasy a zelenýma očima. Šaty, které měla na sobě, vypadaly japonské a k její drobné, křehké postavě se hodily.
„Jak dlouho s Toddem chodíte?“
„Něco přes rok.“
Rébus se podíval tam, kde Goodyear rozdával sklenice. „Ten se v životě neztratí,“ poznamenal.
„Je přímo skvělý. Určitě si ho brzy vezmou na kriminálku.“
„Možná se tam teď uvolní místo,“ podotkl Rébus. „Co vaše práce, líbí se vám?“
„Líbí.“
„Slyšel jsem, že jste byla v Raeburn Wynd tehdy v noci, kdy zemřel Todorov.“
Přikývla. „A u kanálu taky. Měla jsem pohotovost.“
„Překazilo vám to s Toddem plány?“ zeptal se Rébus s pochopením.
„Co tím myslíte?“ Přimhouřila oči.
„Nic,“ odpověděl Rébus a napadlo ho, jestli vyslovuje dost srozumitelně.
„To já našla tu přezůvku,“ dodala. Pak doširoka otevřela oči a dala si ruku před ústa.
„Kvůli tomu si nedělejte starosti,“ ujistil ji Rébus. „Už mě určitě přestali podezírat.“
Uklidnila se, dokonce se zasmála. „Ale hodně to vypovídá o Toddových schopnostech, co říkáte?“
„Rozhodně,“ souhlasil Rébus.
„Když něco plave v téhle části kanálu, asi se to zachytí pod mostem – tak to povídal.“
„A měl pravdu,“ potvrdil Rébus.
„Vidíte: na kriminálce by museli přijít o rozum, kdyby si ho tam nevzali.“
„O našem duševním zdraví se pochybuje často,“ upozornil ji Rébus.
„Ale případ Todorov jste vyřešili,“ konstatovala.
„Ano,“ souhlasil Rébus s unaveným úsměvem. Goodyear se teď bavil se Siobhan Clarkeovou. Něčím ji rozesmál. Rébus usoudil, že je čas dát si cigaretu, a tak sáhl po Soniině ruce a na hřbet ruky ji políbil.
„Dokonalý džentlmen,“ řekla, když mířil ke dveřím.
„Holka, kdybys jen věděla…“
Hawesová a Tibbet došli až na konec ulice, Tibbet se opíral zády o zeď, Hawesová ho hladila po čele. Dva další kuřáci ten výjev sledovali.
„Hodně vody uplynulo od té doby, co jsem byl na jeho místě,“ poznamenal jeden.
„Co máte přesně na mysli?“ zeptal se ho ten druhý. „Že vám bylo na zvracení, nebo že se vám nějaká ženská hrabala ve vlasech?“
Rébus se rozesmál s nimi a potom vytáhl cigaretu. Na druhém konci ulice reflektory svítily na rezidenci předsedy vládnoucí strany ve Skotském parlamentu. Je to labouristická enkláva od doby, kdy část pravomocí přešla z Londýna do Skotska, ale teď ji ohrožují nacionalisté. Rébus si vlastně nedokáže vzpomenout, kdy ve Skotsku neměla levice většinu. On za celý život hlasoval jen třikrát a pokaždé dal hlas jiné straně. Než referendum o přenesení pravomocí uspořádali, o politiku zájem ztratil nadobro. Setkal se s mnoha politiky, Megan Macfarlaneová a Jim Bakewell jsou jen nejnovější příklady, ale každý druhý štamgast z Oxu by asi byl lepší zákonodárce než oni. Takoví jako Bakewell a Macfarlaneová jsou stálice na politickém nebi, a i když Stuart Janney půjde do vězení, na banku First Albannach to sotva bude mít vliv. Dál bude spolupracovat s lidmi jako Sergej Andropov a Morris Gerald Cafferty, dál bude hrabat pochybně i poctivě vydělané peníze. Práce a prosperita: většině lidí je jedno, jak vznikají a jak se udržují. Edinburgh stojí na neviditelných oborech: na bankovnictví a pojišťovnictví. Koho zajímá, jestli se kolečka točí, protože je namazaly úplatky? Co na tom záleží, jestli se sešlo pár mužů a dívalo se potají na natočená videa? Andropov řekl něco o tom, že básníci sami sebe vidí jako neoficiální zákonodárce, ale ten titul bezpochyby patří mužům v drahých oblecích s tenkým proužkem…
„Co myslíte, dá mu na to místo pusinku, aby ho to přestalo bolet?“ dumal jeden kuřák.
Hawesová a Tibbet se skoro objímali, obličeje tiskli k sobě. Hodně štěstí, přál jim v duchu Rébus. Do jeho manželství práce u policie vrazila klín a rozbila ho, ale tak to nemusí dopadnout vždycky: zná spoustu policajtů, kteří jsou ženatí léta, někteří si dokonce vzali policistky. A zřejmě jim to funguje.
„Jde jí to dobře,“ odpověděl druhý kuřák prvnímu. Za nimi se otevřely dveře a v nich stála Siobhan Clarkeová.
„Tady jste,“ řekla.
„Tady jsem,“ souhlasil Rébus.
„Báli jsme se, že jste se vypařil.“
„Za minutku jsem zpátky.“ Ukázal jí, co z cigarety zůstalo.
Přitiskla si rukama šaty k tělu, aby líp chránily před zimou. „O nic nejde, nezačali jsme pronášet projevy nebo tak něco.“
„Zorganizovala jste to správně, Shiv,“ ujistil ji. „Díky.“
Chválu přijala, jen škubla rty. „Jak je Colinovi?“
„Phyl mu nejspíš dává umělé dýchání.“ Rébus kývl tím směrem, kde se ze dvou postav víceméně stala jediná.
„Doufám, že toho ráno nebudou litovat,“ poznamenala.
„Co by to bylo za život, kdyby člověk sem tam něčeho nelitoval?“ filozofoval jeden kuřák.
„To mi napíšou na náhrobek,“ konstatoval jeho společník.
Rébus a Clarkeová se znovu jeden druhému chvíli dívali do očí. „Pojďte zpátky do tepla,“ pobídla ho. Pomalu přikývl, zamáčkl zbytek cigarety a poslechl.
 
Bylo po půlnoci, když taxi zastavilo u chodníku před Západní všeobecnou nemocnicí. Rébus se na chodbě dostal až k několikalůžkovému pokoji, kde leží Cafferty, než ho jedna ze sester zastavila.
„Vy jste pil,“ osopila se na něj.
„Odkdy diagnózu stanovují sestry?“
„Budu muset zavolat ochranku.“
„Načpak?“
„Nemůžete jít za pacientem uprostřed noci. Ne v tomhle stavu.“
„Proč ne?“
„Protože lidé spí.“
„Nezačnu tam hrát na buben,“ protestoval.
Ukázala ke stropu. Rébus se tam podíval také: sleduje je kamera. „Mají vás na obrazovce,“ upozornila ho. „Stráž je tu co nevidět.“
„Kristovanoho…“
Dveře za ní – dveře do Caffertyho pokoje – se rozletěly. Stál v nich muž. „Já to vyřídím,“ prohlásil.
„Kdo jste?“ obrátila se k němu. „Kdo vám dovolil…“ Ale jeho služební průkaz ji umlčel.
„Detektiv inspektor Stone,“ vysvětlil. „Toho člověka znám. Dohlédnu, aby nikoho nerušil.“ Stone kývl k řadě židlí připravených pro návštěvy.
Rébus usoudil, že ho stejně bolí nohy, a nijak se nevzpíral. Sotva si sedl, Stone přikývl na znamení, že má vše pod kontrolou. Když sestra odešla, usadil se vedle Rebuse, ale jednu židli nechal mezi nimi volnou. Průkaz vrátil do kapsy.
„Taky jsem takový míval,“ podotkl Rébus.
„Co je v té tašce?“ zeptal se Stone.
„Co si nesu do důchodu.“
„Tím se hodně vysvětluje.“
Rébus se snažil soustředit. „Co třeba?“
„Například kolik jste toho vypil.“
„Šest pint, tři panáky a půl lahve vína.“
„A stále stojíte na nohou.“ Stone nevěřícně zavrtěl hlavou. „Co vás sem přivádí? Nevyřízené účty vám nedají spát?“
Rébus začal otevírat krabičku cigaret, pak si uvědomil, kde je. „Jak to myslíte?“ zeptal se.
„Máte v plánu Caffertyho odpojit od přístrojů?“
„U toho kanálu jsem to neudělal já.“
„Ta krev na přezůvce tvrdí něco jiného.“
„Nevěděl jsem, že neživé předměty umějí mluvit.“ Rébus si vzpomněl, o čem si povídal se Soniou.
„Mají svůj vlastní jazyk, Rebusi,“ vykládal Stone, „a experti na soudním ho překládají.“
Ano, pomyslel si Rébus, kterému se v hlavě poněkud rozjasnilo, ale jako první ten jazyk pochytí technici na místě činu… Jako Sonia. „Můžu předpokládat,“ zeptal se, „že jste tu na návštěvě u pacienta?“
„Snažíte se změnit téma?“
„Jen mě to zajímá.“
Stone nakonec přikývl. „Sledování musí počkat, dokud se neprobere. Takže ráno se vrátím domů. Inspektor Davidson mě bude informovat, až se něco bude dít.“
„Zítra bych mu žádné zapeklité otázky nepokládal,“ varoval ho Rébus. „Když jsem ho viděl naposled, tanečním krokem se procházel po Young Street.“
„Budu to mít na mysli.“ Stone vstal. „A teď pojďte, svezu vás domů.“
„Byt mám na opačném konci města,“ varoval ho Rébus. „Zavolám si taxíka.“
„V tom případě počkám, dokud nepřijede.“
„Ne že byste mi nedůvěřoval, inspektore Stone.“
Stone se odpovědět neobtěžoval. Rébus udělal pár kroků k několikalůžkovému pokoji, ale jen nahlédl dovnitř okénkem. Nepozná, na které posteli je Cafferty. Některé navíc mají kolem sebe zástěny.
„Co když jste ho odpojil vy?“ zeptal se Rébus. „Zajistil jste si perfektního obětního beránka.“
Ale Stone zavrtěl hlavou a stejně jako zdravotní sestra ukázal na bezpečnostní kameru. „Ta by poskytla důkaz, že jste práh vůbec nepřekročil. Neslyšel jste to staré úsloví ‚Kamera nikdy nelže‘?“
„Slyšel,“ prohlásil Rébus, „Mám ovšem dost rozumu, abych mu nevěřil.“ Po těch slovech se sehnul pro tašku a před Stonem pomalu kráčel po chodbě k východu.
„Znáte Caffertyho dlouho,“ navázal Stone.
„Bezmála dvacet let.“
„Poprvé jste proti němu svědčil v Glasgowě u Nejvyššího soudu.“
„Ano. Jeden nekňuba právník si mě spletl s předchozím svědkem a oslovil mě ‚pane Tattermane‘. Od té doby má pro mě Cafferty přezdívku Tatrman… Podařilo se mi prozradit vám něco, co ještě nemáte ve spisech?“
„Upřímně řečeno, ano.“
„Jednoho hřeje u srdce, že nějaký ten trik v rukávu ještě má.“
„Vy ho nehodláte spustit z očí…“
„Caffertyho?“ Rébus se díval, jak Stone přikývl.
„Nebo jste vyškolil seržantku Clarkeovou, aby v tom boji pokračovala za vás?“ Stone čekal na odpověď, ale Rébus se k ní zjevně neměl. „Když teď odcházíte od policie, myslíte si, že tu mezeru, co po vás zbyla, nikdo nezacelí?“
„Tak nafoukaný zase nejsem.“
„Možná totéž platí o Caffertym. Jestli toho nechá, jeho místo nezůstane dlouho prázdné. Kolem je spousta malých ryb, mladých, hubených a hladových…“
„To není můj problém,“ řekl Rébus.
„Takže jediné, co vám kazilo oslavu, byl Cafferty sám.“
Došli k hlavním dveřím nemocnice. Rébus držel mobil v ruce a chystal se zavolat taxi.
„Opravdu tady počkáte se mnou?“ zeptal se.
„Nic lepšího na práci nemám,“ odpověděl Stone. „Ale nabídka, že vás odvezu, pořád platí. Takhle pozdě v noci jezdí taxíků jako šafránu.“
Půl minuty Rebusovi trvalo, než se rozhodl. Přikývl a sáhl do tašky pro láhev Speyside…
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Epilog
PRED NÁDRAŽÍM HAYMARKET parkovala řada taxíků, ale Rebusovi se podařilo saaba vmáčknout do mezery vedle nich. Zahoukal a stáhl okénko. U východu z nádraží stáli dva policisté v uniformě. Pondělí ráno, svěží nový den. Oba konstáblové měli vatovanou černou vestu a pod nimi další, která je chrání proti pobodání. Rebuse si vůbec nevšímali, když zatroubil znovu. Ale potom ho zpozorovala dopravní hlídka, vedle saaba se totiž táhla dvojitá žlutá čára: zákaz zastavení. To přece jen jejich pozornost vzbudilo. Jeden z nich kolegovi pověděl pár slov a přišel blíž.
„Já se o to postarám,“ řekl a sehnul se, aby měl hlavu ve výšce okénka.
„Předpokládám, že už vás nemůžu oslovovat inspektore Rebusi?“ prohodil Todd Goodyear.
„Už ne,“ souhlasil Rébus.
„Sonia a já jsme se na tom večírku dobře bavili, stěžovat si můžu jen na kocovinu.“
„Nevšiml jsem si, že byste pil, Todde. Sice jste držel sklenici, ale až k ústům se nikdy nedostala.“
„Moc vám toho neujde,“ přiznal Goodyear s úsměvem.
„Synku, nechal jsem si ujít moře věcí.“
„Schází vám například práce na kriminálce?“ uhodl Goodyear.
„To jsem přesně na mysli neměl.“ Rébus vyhlédl přes Goodyearovo rameno na jeho kolegu. „Co myslíte, mohl bych si vás na půl hodiny vypůjčit?“
Goodyear zjevně zrozpačitěl. „Proč?“
„O něčem si s vámi chci promluvit.“
„Jsem ve službě.“
„Vím.“ Rébus se však očividně nehodlal s odmítnutím smířit. Goodyear se narovnal, došel ke kolegovi, něco mu řekl a vrátil se k autu. Než nasedl vedle Rebuse, sundal si čepici.
„A vám chybí?“ zeptal se Rébus.
„Myslíte kriminálku? Byla to… zajímavá zkušenost.“
„V Oxu jsme si se Soniou hezky popovídali.“
„Je ohromná.“
„Chápu proč.“ Rébus se odmlčel, než s autem vyjel a zařadil se do proudu vozidel.
„Kam jedeme?“
„Slyšel jste o Andropovovi?“ zeptal se Rébus a otázku ignoroval. „Posílají ho domů jako ‚nežádoucí osobu‘. Dověděl jsem se to včera od Siobhan – byla v neděli na stanici, dala Stuartovi Janneymu šanci se přiznat. Ta holka nemůže bez práce být… Prý se ukázalo, že Stachov patří k těm slušným. Andropova bedlivě sledoval, nechtěl, aby do Skotska ‚zanesl nákazu‘, jako se to stalo v Rusku. Stachov spolupracoval se Stonem…“ Rébus se odmlčel. „Ale vy jste inspektora Stonea neznal, že?“ Díval se, jak Goodyear vrtí hlavou. „Právě on sledoval Caffertyho.“
„Aha.“ Goodyear zjevně stále nevěděl, na čem je.
„Andropova v Moskvě obviní z korupce,“ pokračoval Rébus. „Chtěl tady požádat o politický azyl, věřil byste tomu? A využít všech svých užitečných kontaktů, aby od nich dostal doporučení. Samozřejmě, může na tom i něco být, možná bude v Rusku doopravdy ohrožen na životě.“ Rébus hlasitě popotáhl nosem. „Ale to není náš problém.“
„Kam jedeme?“ zeptal se Goodyear znova. Rébus dotaz opět ignoroval.
„Víte, co jsem dělal včera, zatímco Siobhan tvrdě makala? Šel jsem do Oxgangs a díval se, jak srovnávají se zemí pár věžáků. Pamatuju se, jak jsme tam za ta léta párkrát někoho zatkli, ale podrobnosti jsem už zapomněl. Asi už opravdu patřím do starého železa, Todde. Dneska píšou v novinách, že si víc anglických voličů než skotských myslí, že bychom se měli osamostatnit.“ Rébus otočil hlavu ke spolujezdci. „Důvod k zamyšlení, co?“
„Spíš mám dojem, že jste od soboty ještě docela nevystřízlivěl.“
„Omlouvám, se, Todde, pořád něco melu… Dlouho jsem to promýšlel ze všech stran. A při tom mi došlo pár věcí, kterých jsem si měl všimnout mnohem dřív.“
„Jakých?“
„Mám pravdu, když si myslím, že jste křesťan, Todde?“
„Víte, že jsem.“
„Křesťané jsou různého druhu… Vy zřejmě patříte k těm starozákonním: oko za oko a tak dál…“
„Nechápu, o čem je řeč.“
„Samozřejmě vám to nemůžu mít za zlé – Starý zákon beru… Dobro a zlo se tam od sebe liší jako den a noc.“
„Co kdybyste mě zase vysadil na Haymarketu?“
To však Rébus udělat nehodlal. „V sobotu ráno,“ pokračoval, „na chodbě před místnostmi pro výslechy – vzpomínáte si? Zase jste byl v uniformě a přišel jste se rozloučit.“
„Vzpomínám.“
„Řekl jste mi, abych si u saaba nechal spravit kufr.“ Rébus se podíval na spolujezdce. „Mimochodem, ještě jsem se k tomu nedostal.“
„Ačkoli o svém programu rozhodujete sám.“
Rébus se rozesmál, ale znenadání přestal. „Jedno mi vrtalo hlavou… Jak jste to věděl?“
„Co?“
„Ze ten kufr je rozbitý. Zeptal jsem se Siobhan a ona si nevzpomíná, že by vám to řekla. Vím docela jistě, že my dva jsme na tohle téma spolu nikdy nemluvili.“
„Tehdy v noci na místě, kde našli Todorova,“ vysvětlil Goodyear.
Rébus pomalu přikývl. „Přesně k tomu závěru jsem došel. V Raebum Wynd jste už byl, když jsme já a Siobhan přijeli. Neboli jste viděl, jak jsme z kufru vytáhli výstroj a že pak nešel pořádně zavřít.“
„No a co?“
„Tím si právě nejsem jistý. Ale jedno vím. Když vám zavřeli dědečka, rozbilo vám to rodinu. Taková bolest nepomine celá léta, Todde. Vašemu bratrovi pomohl Velký Ger Cafferty na scestí. Slyšel jste, co se o mně a Caffertym povídá… Siobhan potvrdila, že jste se jí na nás ptal. Má z toho špatný pocit…“
„Proč?“
„Myslí si, že to všechno vzešlo z toho, že vám řekla, jak Caffertyho nenávidím. Při vašem způsobu uvažování jste se musel domnívat, že na Caffertyho jsem zaútočil já.“ Odmlčel se. „A taky se cítí trochu provinile, že vás do týmu vůbec přibrala, má dojem, že vám naletěla, protože se vám postranní úmysl podařilo před ní skrývat.“
„Kam jedeme?“ zeptal se Goodyear a v ruce držel vysílačku. Měl ji připevněnou sponkou k rameni; nepřetržitě se z ní ozývalo praskání.
„Jak vidíte, už jsem to s ní probral,“ pokračoval Rébus. „Podle ní to smysl dává.“
„Co?“
„Na večírku jsem mluvil se Soniou…“
„To jste už říkal.“
„Tehdy v noci, když byl přepaden Cafferty, jste se loučil s tím, že jdete za ní.“ Rébus se znovu odmlčel. „Ona si na to nevzpomíná. A navíc to prý byl váš nápad, podívat se pod most.“
„Cože?“
„Našla tu přezůvku, protože jste ji navedl, kde má hledat.“
„To snad ne…“
„A teď to přijde, Todde: vy jste na tom místě dokonce ani nebyl. Vidím to tak: zatelefonovala vám, aby vám řekla, že ji volají ke kanálu. A vy jste ji poslal pod most. Věděl jste, že tam most je, a věděl jste, co pod ním najde.“
„Zastavte.“
„Hodláte mě obvinit z únosu, Todde?“ Rébus se chladně usmál. „Detektiv inspektor John Rébus a Velký Ger Cafferty – úhlavní nepřátelé vaší rodiny, aspoň ve vašich očích… A najednou jste viděl způsob, jak se pomstít jednomu, a navíc to svést na druhého. Doufal jste, že na té přezůvce budou moje otisky. Z kufru jste ji mohl vzít, kdy se vám zachtělo. Před Oxem jsme tehdy večer byli tři, Todde: vy, já a Siobhan. Všichni jsme věděli, kam jdu… Ale nikdo jiný. Sel jste pěšky za mnou, počkal jste si, až bude Cafferty sám, a kradl jste se za ním. Siobhan mi vylíčila, jak vás šokovala zpráva, že Caffertyho sledovali. Kdybych Stonea trikem odtamtud neodlákal, chytil by vás při činu.“
„Nesmysl,“ odsekl Todd Goodyear.
„Na tom teď nezáleží, protože z toho nemůžu dokázat ani slovo.“ Znovu se podíval na mladého muže. „Blahopřeju, Todde. Projde vám to beztrestně. Váš pánbůh nad vámi určitě bdí.“
„Já se starám sám, Rebusi, já a moje rodina.“ Tón hlasu se změnil, zpřísněl stejně jako pohled Goodyearových očí. „O Caffertym jsem dlouho přemýšlel a pak, když Sola pobodali, mě to doopravdy začalo štvát; to pomyšlení, jak úplně jinak mohl vypadat život mých příbuzných. Věděl jsem, že máte ke Caffertymu blízko, proto jsem se musel dostat blízko k vám.“ Upíral zrak na silnici před nimi. „Pak jste mi řekl, že právě vy jste proti dědovi svědčil a dal jste si záležet, aby ho zavřeli, a najednou se mi to tak nějak spojilo. Mohl jsem si to vyřídit najednou s vámi i s Caffertym.“
„Jak říkám, oko za oko.“ Provoz před nimi houstl. Rébus přestal šlapat na plyn. „Takže teď určitě máte báječný pocit: jste očištěn, ospravedlněn, pomstěn…“
„Čist jsem od hříchu svého.“
„Další citát z bible?“ Rébus pomalu přikývl. „To je všechno moc hezké, ale to vás nezachrání, zdaleka ne.“
„Červená,“ upozornil Goodyear. Na křižovatce musejí zastavit. Jakmile vůz zůstal stát, Goodyear otevřel dveře.
„Chtěl jsem navštívit Caffertyho,“ řekl mu Rébus. „Myslel jsem, že ho možná budete chtít znova vidět. Lékaři říkají, že je mu líp.“
Goodyear mezitím vystoupil, ale když na něj Rébus křikl, znovu se naklonil dovnitř.
„Až se Cafferty probere,“ pokračoval Rébus, „první obličej, který uvidí, bude můj… A hádejte, co mu povím? Radši si hlídejte záda, Goodyeare, a koneckonců zepředu se mějte na pozoru taky. Cafferty je ledacos, ale k těm zbabělcům, co vás praští zezadu, nepatří.“
Goodyear práskl dveřmi, právě když naskočila zelená. Rébus šlápl na plyn a ve zpětném zrcátku pozoroval, jak si Goodyear nasazuje čepici. Zíral za autem, vzdálenost mezi nimi rostla. Rébus hlasitě vydechl a trochu stáhl okénko. V servisu si nechal nový iPod připojit ke stereu. Stiskl Přehrát a zesílil zvuk.
Rory Gallagher: „Sinner Boy“; tu píseň o hříšníkovi poslouchal celou cestu až ke Caffertyho nemocniční posteli.
 
Tam na něj čekala Siobhan Clarkeová. „Mluvil jste s ním?“ zeptala se. Přikývl, ale díval se při tom na zdánlivě mrtvého Caffertyho; jen pravidelné pípání a mrkání přístrojů svědčilo o tom, že je naživu. Gangstera přesunuli z intenzivní péče, ale všechno vybavení převezli s ním.
„Slyšel jsem, že váš tým remizoval,“ prohodil Rébus ke Clarkeové.
„Zatraceně. Ještě v sedmdesáté minutě vedli o dva góly… Ale hru jsem moc nesledovala.“
„Měla jste dost práce se Stuartem Janneym – zatím se nepřiznal?“
„To přijde.“ Odmlčela se. „A co Goodyear? Kápne božskou?“
„Todd si to dovede spočítat.“
„Stejně nemůžu uvěřit tomu, že jsem –“
„Kčertu, Siobhan, jak jste to měla vědět?“ Rébus si sedl na židli vedle ní. „Jestli je to něčí chyba, pak moje.“
Zadívala se na něj. „Chcete toho na sebe vzít ještě víc?“
„Myslím to vážně, s Toddovou rodinou to šlo z kopce od té chvíle, kdy jeho dědu zavřeli, a já k tomu přispěl.“
„Kvůli tomu…“ Ale zarazila se, když se k ní obrátil.
„V té hospodě se našly tvrdé drogy, Shiv, ale to, co Toddův děda prodával, tak horké nebylo.“
„Co mi to tu povídáte?“
Rébus zíral na protější stěnu. „V té době měl Cafferty policajty podplacené a chlapi z kriminálky podstrčili, co kam chtěl.“
„Vy…?“
Rébus zavrtěl hlavou. „A díky, že jste mi vyslovila důvěru.“
„Věděl jste, co se stalo?“
Pomalu přikývl. „Ale nic jsem s tím neudělal: tak to tehdy chodilo. Cafferty chtěl drogy prodávat sám a o konkurenci s nízkými cenami v hospodě Harryho Goodyeara nestál.“ Nadul tváře a vzduch rychle vypustil, než pokračoval. „Před časem jste se mě ptala na můj první den na kriminálce. Lhal jsem, když jsem tvrdil, že si nevzpomínám. Co se stalo? Přišel jsem z policejní akademie do staniční kantýny a první, co mi řekli, bylo: zapomeň všechno, co ti vtloukli do hlavy. ‚Hra začíná, synku, a jsou jenom dva týmy: my a oni.‘“ Odvážil se na ni vrhnout další letmý pohled. „Poskytneš alibi kámošům, co si při obědě přihnuli… Nebo když zajdou při zatýkání moc daleko… Když vězeň spadne ze schodů nebo zakopne a vletí do zdi… Poskytneš alibi každému ve svém týmu. Stál jsem v lavici svědků a zatraceně dobře jsem věděl, že kryju kolegu, který to na toho chlapa narafičil.“
Stále na něj zírala. „Proč mi to říkáte? Sakra, co já s tím?“
„Něco vymyslíte.“
„To jste celý vy, Johne! Sakra! Prachstará historie, ale vy jste si ji prostě nemohl nechat pro sebe. Musel jste mi to vyklopit.“
„S nadějí, že mi bude odpuštěno.“
„Jste na nesprávném místě!“ Na chvíli ztichla, ramena svěšená. Pak, jen co se zhluboka nadechla: „Sestřička říká, že jste sem přišel hned po tom večírku a táhl z vás chlast.“
„No a?“
„Byl tu další policista…“
„Stone,“ potvrdil Rébus. „Chtěl mít jistotu, že pacienta neodpojím od přístrojů.“
„Nemáte v sobě kapičku decentnosti?“
„Dáváte mi najevo, že v tom šlapu jako slon v porcelánu?“
„Co byste sám řekl?“
O té otázce uvažoval celých pět vteřin. „Možná to není slon, ale býk a právě utekl z jatek,“ řekl jí a chystal se vstát. Také vstala, očividně vyvedená z míry, a sledovala, jak se naklání nad Caffertyho postel a přeje si, aby se probral.
„Opravdu mu povíte, co Goodyear udělal?“ zeptala se.
„Mám snad jinou možnost?“
„Nechat to na mě.“ Zamířili k východu. „Tomu zmetkoví to jen tak neprojde. Dneska už to u nás chodí jinak, Johne, žádné zastírací manévry a přimhuřování očí…“
„To mi něco připomíná…,“ řekl. „Včera jsem byl navštívit Andersonovy.“
Překvapeně se na něj podívala. „A předem jste je seznámil s tím, že jste v civilu?“
„Jejich dcera se vrátila ze školy. Opravdu se Nancy hodně podobá.“
„Co to povídáte?“
„Vzal jsem Rogera Andersona ven a vyložil mu, že podle mého názoru Nancy tehdy večer poznal. Poznal z toho dévédéčka, myslím. Líbil se mu pocit moci: věděl něco, co ona ne. Proto ji pořád otravoval. Nebylo mu po chuti, když jsem naznačil, že to možná souvisí s tím, jak je podobná jeho dceři.“ Při té vzpomínce se usmál. „A když jsem mu řekl, kdo ta dívka v koupelně je…“
Podíval se Clarkeové do očí a rázem zmlkl, věděl, jaká bude příští otázka. Zeptala se: „Z jakého dévédéčka?“
Chvíli pokašlával. „Zapomněl jsem, že jsem vám to neřekl.“ Držel před ní dveře otevřené, ale ona zůstala stát.
„Povězte mi to teď,“ požádala.
„Mám vyklopit další starou historii, Shiv? Věřte mi, bez ní vám bude líp.“
„Povězte mi to i tak.“
Rébus otevřel ústa, vtom z nemocničního pokoje zazněl vysoký tón: poplach. Není žádný expert přes lékařské přístroje, ale když se na displeji objeví rovná čára, ví, oč jde, a ten zvuk vycházel z přístroje vedle Caffertyho postele. Otočil se, vběhl dovnitř, vyškrábal se na postel a klekl si nad ležící postavu. Oběma rukama začal Caffertymu masírovat hrudník.
„Umělé dýchání!“ křičel na Clarkeovou, „Po každém třetím stlačení!“
„Lékaři už jdou,“ řekla mu. „Měli bychom to nechat na nich.“
„Ať se propadnu, jestli se ten lump teď odváží to vzdát.“ Na Caffertyho čele přistály kapičky Rébusových slin. Znovu zapumpoval rukama, jednu dlaň položenou na druhé. Počítal. Raz, dva, tři. Raz, dva, tři. Raz, dva, tři. Zná lidi, co se po resuscitaci probrali, ale měli zlomené žebro, nebo i dvě.
Pořádně se do toho opři, řekl si.
„Krucinál, jen se opovaž!“ zasyčel skrz zaťaté rty.
Viděl, jak první sestra, která přiběhla, ucouvla, protože jí blesklo hlavou, že ta slova jsou určena jí.
Krev se hnala Rebusovi do uší, skoro ohluchl. Ty si chladnou, očistnou smrt nezasloužíš, myslel si.
Raz, dva, tři. Raz, dva, tři.
Po tom, čím vším jsme prošli… to přece neskončí, když ho párkrát praští Todd Goodyear…
Raz, dva, tři. Raz, dva, tři.
Měl by u toho být chaos… virvál… a krev.
Raz, dva, tři.
„Johne?“
Raz, dva, tři.
„Johne?“ Siobhanin hlas jako by přicházel z velké dálky. „To stačí. Už ho můžete pustit.“
Přístroje zase pípaly a blikaly. Pot v očích a hučení v uších – těžko říct, jestli je to zpráva dobrá, nebo špatná. Nakonec ho společnými silami museli z postele stáhnout dva lékaři, sestra a sanitář.
„Bude v pořádku?“ slyšel sám sebe, jak se ptá. „Řekněte mi, že bude v pořádku…“
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